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TEOPETUHYECKAA, NPUKINAOHAA
W CPABHUTEJIbHO-COMNMOCTABUTEJIbHAA
JINHFBUCTUKA

VIIK 81-2
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AHTTIUIACKUE NOCNOBULbI C KOMMOHEHTAMU-YUCSIUTENBbHBIMM:
CTPYKTYPHO-CEMAHTWUYECKWUW AHAJTU3

AnexceeBa T.E.

Akagemus npasa v ynpasrnenns QegepanbHoi ciyx0obl NCTIOJTHEHNS HAKa3aHWi
390000, r. Psizatb, yn. CenHas, 4. 1, Poccniickas ®egepauns

AHHOTayna

Llenbto nccnenoBaHus SBASOTCS PACCMOTPEHNE aHTMIMIACKUX NOCNOBUL, C YACI0BLIM KOMMNOHEHTOM
C TOYKM 3PEHNS UX CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPbI U CEMAHTUKM 11 CONOCTABNEHNE UX C PYCCKUMM aHa-
noramu.

Mpouenypa v metoabl. Matepuan ans mccrefoBaHns 0To6paH METO4OM CMOLIHON BbI6OPKK U3
ABTOPUTETHbIX aHTMNIACKNX CNOBapeit nocnoBuL. MNpoBefeHbl aHann3 CTPYKTYPbl NOCNOBML, U Ce-
MaHTW4YeCKUA aHanK3 COCTaBASOLLMX UX NEKCUYECKUX eanHIL. MeTooM CTaTUCTMYECKOro aHanm3a
onpefenieHbl Hanbosnee YacTOTHbIE YMCNIOBbIE KOMMOHEHTbI 1 CUHTAKCUYECKINE CTPYKTYPbI aHMUiA-
CKMX Napemuii, a CONOCTaBMTENbHbIA aHanM3 N03BOSMA NPOBECTI UX CPaBHEHWE C PYCCKUMMN NO-
CMOBMLAMM C KBAHTUTATUBHbLIM KOMMNOHEHTOM.

PesynbTatbl. YCTaHOBMNEHbI (0Pa3e0/10rM4Yecki aKTUBHbIE YNCTIUTENbHbIE — NPOCTbIE YNCINTESbHbIE
one, two, three; onpefenéH Hanboee 4acTo BCTPEYAKOLLMIACA CTUIMCTUHECKIUIA NPUEM — aHTUTEe3a;
BbISIBNIEHbI PACX0XAEHMS B COOTBETCTBUN YUCIOBbIX KOMMNOHEHTOB B aHIMIMIACKMX NOCNOBULLAX U UX
PYCCKMX aHanorax.

TeopeTnyeckas U NpakTUYECKass 3HAYMMOCTb COCTOWUT B TOM, YTO NOJYYEHHbIE pe3ynbTaThl AONON-
HAOT UMEKOLLMECS 3HAHMS 00 aHTMUIACKUX NapemMusx ¢ KOMNOHEHTaMU-YUCUTENbHbIMI U MOTYT
ObITb MCNOMb30BaHbI B 06PA30BATENIbHOM NPOLIECCE NPU U3YYEHWUM AHTTIMIACKOrO A3bIKa Ha Pa3nuny-
HbIX YPOBHSAX. Hay4Has HOBM3HA MCCNEOBAHWS COCTOMT B TOM, YTO MpPOBefeHa Knaccudukaius
MOCNOBWL, C YUCNIOBbIM KOMMOHEHTOM MO Pa3fiM4yHbIM NapameTpam 1 OnpefaenieHbl Hambonee 4a-
CTOTHbIE YACNUTENbHbIE 1 CUHTAKCUYECKME CTPYKTYPbI.

KntoyeBbie ¢noBa: nocnosuLa, napeMus, KONMYeCTBEHHbIE U NOPSAKOBbIE YUCUTENIbHbIE, CUHTAK-
Ccn4eckasa CTPYyKTypa, CEMaHTUKa

© CC BY AnexceeBa T. E., 2022.
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ENGLISH PROVERBS WITH NUMERICAL COMPONENTS:
STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS

T. Alexeeva

The Academy of the FPS of Russia
ulitsa Sennaya 1, Ryazan 390000, Russian Federation

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

Abstract

Aim. To study the English proverbs with numerical component from the viewpoint of their syntactic
structure and semantics and to compare them with their Russian equivalents.

Methodology. The research data were selected from the major dictionaries of English proverbs using
the method of continuous sampling. As a result of structural-semantic analysis the proverbs were
classified into separate groups. Statistical analysis was performed to specify the numerical compo-
nents and syntactic structures most frequently used in the English proverbs. Comparative analysis
made it possible to compare the English proverbs with quantitative components to their Russian
analogues.

Results. It has been established that the most frequently used numerals are the simple numerals
one, two and three, the prevalent stylistic device is antithesis. The differences in the use of numerical
components in the English and Russian proverbs have been revealed.

Research implications. The results obtained enlarge the existing knowledge about the English prov-
erbs with quantitative components and may be used for practical studies of English at different
levels. Scientific novelty consists in classifying the English proverbs on the basis of a number of

parameters and determining the most frequently used numerals and syntactic structures.
Keywaords: proverb, paremia, cardinal and ordinal numerals, syntactic structure, semantics

BBepeHune

[TocnoBuus — adopucTrIecK CxKatsble,
o0OpasHble, PUTMIIECKN OpPraHM30BaHHBIE
U3PEYeHNsI C IIOYYMTETbHBIM CMBICTIOM' —
IPeCTaB/IAI0T MHTEpeC A/ Y4€HbIX B ca-
MBIX Pa3HBIX 00/IACTAX CIIEKTpa IyMaHUTap-
HBIX HayK: I ICTOPUKOB, KOTOpbIe MOTYT
U3BJIEYb U3 HUX CBEIEHUSA O KU3HU CO3/JaB-
IIero UX HAPOJa Ha IPOTSHKEHUY CTONIETII;
Ky/IBTYPOJIOTOB, /L1 KOTOPBIX IIAPEeMUY SIB-
JIAIOTCS. UCTOYHMKOM 3HAHMIL O KYIBTYpe U
TPagULMAX 3TOrO0 HApOya; HOIBKIOPIUCTOB,
U3YYAOIVX HAPOJHOE TBOPYECTBO BO BCEX
ero ¢popmax.

Ho 0co6y0 Ba)XHOCTb TOC/IOBUIIBI ITPEf-
CTaB/ISIIOT [UIsi JIMHTBMCTOB, KOTOPBIE W3-
Y4aIOT pas/InyHble I3bIKOBbIE ACIIEKTHI 9TUX
U3PEYEHNIT: X CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY
[15], nekcuko-ceMaHTUYECKME OCOOEHHO-
cru [16], mparmarnyeckue (yHkiym [14;
17], ucrionp3yemble CpeAcTBa BbIPasUTENb-

' Cm.: Pycosa H. 0. Ot anneropun fio Amba: TepMuHO-
JIOTMYECKMIT CTIOBAPb-Te3ayPyC IO JIMTEPATypOBEfe-
Himo. M.: ®nuaTa: Hayka, 2004. C. 173.

Hoctu [1] m 1. 1. HexoTopsle uccnenoBaTenn
3aHIMAIOTCS TeMaTNYeCKOl Kiaaccubuka-
LIMelT ITOC/TOBIIL U HA OCHOBE MX CEMaHTI4e-
CKOTO aHajm3a M COIMOCTaBAEHNs C IOCIIO-
BUI[AMI JIPYTVX HApPOMNOB JIENMA0T BBIBOMBI
0 CXOICTBaX U pas3MuMAX B MEHTAJIUTETE
HapoyoB [3; 7]: ux oTHOIIEHNN K 60raTcTBY
U JeHbraM [5], K 3aKOHY U IIPaBOCYAUIO
[13], TrynocTyt u MyApocTH [2], 3HAaHMIO U
HeBEeXXeCTBY [21], K TeHJIepHBIM ¥ ceMeli-
HBIM oTHomeHMsAM [18]. JIpyrmx aBTopoB
VHTEPeCYIOT BOIPOCHI (PYHKIMOHNPOBAHNS
IapeMuii B COBPEMEHHOJ YCTHOM M IINChb-
MeHHOII peun [22; 23], UX UCIONb30BaHuUe
B pexmame [11] u 1. 1. CermanncTsl B 06-
JIACTU METOLVUKY 00y4eHMsI MHOCTPAHHOMY
SA3BIKY BBICOKO OLIEHVBAIOT AMHAKTUIECKIe
BO3MOYKHOCTY TTapeMuit Ajisi 00y<deH st NHO-
CTpaHHOMY f3BIKY [6; 12].

Visy4as mapemmonorndeckuit GpoHp aH-
[JIMIICKOTO sI3bIKA, MBI OOpATI/IN BHUMAaHIE
Ha TO, YTO MHOTME IOC/TOBUIIBI COEEpIKaT
qycinTenbHble. B paboTax mapeMumonoros
ITOC/IOBUIIBI C KOMIIOHEHTAMU-YVC/IATETb-
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HBIMM MICCTIEAYIOTCS C TOYKM 3PEHMA CUM-
Bonuku yucen [4; 10; 20], ceMaHTUMYeCKOII
opranusanuu [9; 19], mepeBoza Ha pyccKumit
A3bIK [8].

Llenbio HalIETO UCCTIEOBAHMA ABAIOTCA
paccMOTpeHMe MOCTIOBUL] C YMCTIOBBIM KOM-
IIOHEHTOM C TOYKU 3PEHUA UX CTPYKTYPBI
U CeMaHTUKU, BbIABJIEHMe Hauboee 4acTo
yHOTpeO/IAeMBIX YNCTIUTENbHBIX, OLIpeferie-
HM€e TUIIMYHOM CTPYKTYPHON OpraHU3alun
IIOC/TIOBUI], C KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEH-
TOM U CpaBHEHME MX C aHAJIOTMYHBIMU Ia-
PeMUAMM B PYCCKOM A3BIKeE.

MarepuanoM Hallero uccaefoBaHu 110-
CITY>KMIN OKOMO 150 aHIMIMIICKUX ITapeMui,
O0TOOpAaHHBIX METOHOM CIUIOLIHON BBIOOP-
KM Y3 C/IOBapell aHIIMICKUX IIOCTOBUL'.
AHanus CTPYKTYpbl IIOCTIOBHUL], KOTOpbIE
10 OIIpefie/IeHNIO IIPEeNCTABIAIT coboll 3a-
KOHYEHHbIE HIPENI0KEHNs, TO3BOIUI BbI-
SABUTb CMHTaKCU4ecKye Mopeny, Haubonee
9acTO BCTpEYAoIMecs B IIOCIOBUIIAX C
YJICIOBbIMU KOMIIOHeHTamMu. CeMaHTHYe-
CKII1 aHANN3 JIEKCUYECKUX €IMHMUL], BXOA-
LIMX B COCTaB IIapeMMil, II03BOINT MOHATD
NIPAMOV ¥ IEPEHOCHBIV CMBICIT TIOCTIOBUL], 1
He TOJIbKO IIepeBeCTU UX, HO 1 IOfi06paTh
COOTBETCTBYIOLMII PYCCKMII OSKBMBAJIEHT.
MerofaMy CTaTUCTUYECKOTO AaHA/IM3a BbI-
ABJIEHBl CaMbleé YaCTOTHbIE YMCIUTE/NbHBIE,
a CONOCTABMUTE/IbHBIN AHANMMU3 I103BOII
ompenenuTb ($paseoornuecKyro aKTUB-
HOCTb YMCIUTEIbHBIX B aHIJIMICKUX U PyC-
CKIX IIOCTIOBMIIAX.

VisyyeHme CTPYKTyppl M CEMAHTUKU
IIOC/TIOBUI] ITO3BO/IMJIO CIPYNIIMPOBATh UX
II0 HEeCKOIbKUM IIapaMeTpaM: II0 JCIONb-
3yeMoMy d4ucnutensHomy (one, two, three,
seven ¥ T.H.); IO KOMUYIECTBY UUC/IUTEND-
HBIX B OJJHOII mocmoBuiie (OfHO, ABA, TPK);
[0 Ha/JM4YUIO IIPOTUBOIIOCTaBIeHUA (one —

1

Manser M. H. The Facts on File Dictionary of Prov-
erbs.. New York: Facts on File, 2002. 440 p.; Oxford
Dictionary of Proverbs // Oxford Reference : [caiit].
URL: https://www. oxfordreference.com (mara 06-
pamennst: 10.01.2022); Simpson J. A. Concise Oxford
Dictionary of Proverbs. Oxford: Oxford University
Press, 2003. 364 p.; Smith W. G. The Oxford diction-
ary of English proverbs. New York: Oxford University
Press, 2008. 625 p.

two, one — another); IO BURY YUCTNATEb-
HBIX (KOJMYEeCTBEHHBIE U TIOPSIKOBBIE); 10
CTPYKTYpPHOII opranmsanny (OZHOYACTHBIE
U [[BYXYACTHbIE), 10 YaCTEPETHON IpVHAL-
nexxHoctu (first — mepBbIit ¥ CHaYasIa).

nOCnOBVILIbI cYnaanTenbHbIM one

HaunéM Hal aHamm3 ¢ Hanbosee YacToT-
HOTO YMCIUTEIBHOTO one (BCTPeTUIOCh B
70 mocnoBu1ax). B mpuBenéHHBIX HIKe TO-
CJIOBUIIAX YMCTIUTEIBHOE OMe UCIIONb3YeTCs
B 3HAQUEHNU «ORMH», U CTPYKTYPHO — 3TO
OJfHOYACTHbIE sANepHbIe Ipemnoxxenus: One
chick keeps a hen busy (VI opyH 1bIIITIEHOK
IOCTaB/IAET HacefKe MHOrO XJIONOT); You
only get one shot at life (Opun pas xusém);
One step above the sublime makes the ridic-
ulous (OT BENMMKOro [0 CMENIHOTO — OJVH
miar); One swallow doesn’t make a summer
(Opna macrouka BecHbl He penmaer); One
tongue is enough for a woman (XKenuyne un
OJIHOTO SI3bIKA XBaTaET).

B [BYXYacTHBIX IIOC/IOBMI[AX OOBIYHO
YJacTy Hepa3pbIBHO CBA3aHBI MEXIY COOOIL:
If one claw is caught, the bird is lost (Koro-
TOK yBA3 — BCeVl NITHMYKE IIPOMACTh); It is a
poor mouse that has only one hole (ITnoxa ta
MBbIIIb, KOTOpas OfHY HOpy umeet). OfHaKo
B CJIEAYIOLIMX IOCIOBYULAX, KOTOPbIE OT/IN-
YAIOTCS UIEHTUYHBIM IIOCTPOCHUEM, JaCTH
IPaKTUYIECKN CaMOCTOATeNbHbL: Theres only
one pretty child in the world and every mother
has it (Ha cBeTe eCTh TONBKO OIVIH IIPEIeCT-
HBIIl peOEHOK, 11 OH eCTh y KaKIOJ MaTepn);
There is one good wife in the country, and
every man thinks he has her (Ha cBete ecTb
TOJIBKO OfIHa XOpollas >KeHa, M KaXK[blii
MYX [yMaeT, 4TO 9TO €ro >KeHa).

MHorue OCTOBUIIbL, B TOM YMCTIE C KOM-
HOHEHTaMM-YVC/IUTEIbHBIMY,  IIOCTPOCHBI
Ha CTUIMCTUYEeCKOM IpuéMe aHTHUTe3bL. Tak,
B psifie TTOC/IOBUL] CTIOBO one (ORMH) COIO-
CTaBJIAETCS CO CTIOBOM tany (MHOTO) WM C
€ro CPaBHUTEJILHOJ CTeleHbio more (60/b-
we): One lie makes many (OpHa 10Xb TsIHET
3a coboit apyrymwo); One fool makes many
(Dnymoctb 3apasuTenbHa). AHAJIOTMYHBIE IO
cTpyKType nocnosuubl There are more ways
to the wood than one (B nec Begér He opnHa
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nopora) u There is more than one way to kill
a cat (6yks. CyiecTByeT 60J1ee OHOTO CIIO-
coba yOuTb KOTa) COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY
9KBUBAJIEHTY «CBeT K/IMHOM He COILENCS».

B onmosmuuio ¢ 4uC/IOM One BCTYIAeT
cnoso all (Bce): Don't put all your eggs in one
basket (He xmanu Bce siiija B OGHY KOpP31-
Hy); All bread is not baked in one oven (He
Bce x1e6a 13 onHoit teun); One barking dog
sets all the street barking (OpHa cobaka ras-
KHeT, BcA cTas 3anaet); If one sheep leap oer
the dyke all the rest will follow (Ecnn ogna
OBIIa [lepeIIPbITHET Yepes KaHaBY, 3a Hell Bce
OCTasIbHbIE TIOCTIENYIOT).

To, 4TO oOne ABIAETCA YACTBIO LE/IOTO
(whole), BugHO M3 CIERYOMNX HapeMuMIL:
One link broken, the whole chain is broken
(OpHO 3BeHO cOMaeTcs, BCA Lellb Paso-
pBétcs); One scabbed sheep will mar a whole
flock (Opna mapimBast oBIja BCé CTao IOP-
tiut); One drop of poison infects the whole tun
of wine (OpHa KaIis sifa OTPaBUT BCIo 604-
Ky C BUHOM, cp. Kamnst gérrs B 60uxe mMéna).

Psap mocnosuil cTpouTcs Ha MPOTUBOIIO-
CTaBJIEHUN CJIOBA OMe U OTPULIAHVISI HO VI
none: One man, no man; One is no number;
One’s as good as none; One body is nobody;
The voice of one man is the voice of no one.
Bce LIeTI)Ipe IIOC/TIOBUIIbI COOTBeTCTByIOT
pycckoit «OfuH B 11071€ He BOMHY.

Ho, moxarnyit, camoe 4actoe IPOTUBO-
nocrasienne (15 MOCTOBUI]) CTPOUTCS Ha
c7I0Bax one u another (npyroit). 37ech Tak-
Ke HaOMoIaeTcsl MOBTOPSIEMOCTh KOMIIO-
SN VIOHHOTO HOCTPOGHI/IH II0OCJIOBUIII. Brin
BbIAABJIEHBI Tp]/[ OCHOBHBIC MOJIE/IN:

1. OgHOYaCTHBIE IOCTIOBUIIBI, Ifie OIIy-
CKaeTCsl TOBTOPEHME CYI[eCTBUTENBHOTO:
One fire drives out another (OpuH OroHs fipy-
TM racmurcid, Cp. Knua xnmmHom BI)IIHI/I6a-
1o1); One good turn deserves another (OpHa
mobpast ycmyra 3aciyXwuBaeT APYroii, cp.
Honr mnarexxom kpaceH); One hand washes
another (Pyka pyky moet).

2. Cxoxkue 110 KOMITO3UIIUY TTOC/IOBUILIBI,
KOTOpbIE CTPOSITCS He TONBKO Ha IIPOTUBO-
HOCTaB/IEHUN one U another, HO 1 Ha aHTO-
HVMNYECKMX OTHOIICHUAX ﬂpyFI/IX 9JIEMEH-
ToB: loss (moTeps) — gain (mpuobperenue),

meat (mia) — poison (snm); trash (Mycop) —
treasure (coxposuiie); fault (ommbxa) —
lesson (ypok); breath (mpixaHme/>XUsHbB) —
death (cmeptb): One man’s meat is another
man’s poison (410 A1 OFHOTO INIIIA, TO IS
npyroro san); One man’s trash is another man’s
treasure (UTo mIst OFHOTO MyCOp, TO IS
mpyroro coxkposuiie); One man’s fault is an-
other man’s lesson (Ommnbxa ofHOTO — YPOK
mnst gpyroro); One persons loss is another’s
gain (Kro-to tepsieT, kT0-TO Haxomut); One
mans breath is another’s death (Uto nonessno
OIHOMY, TO Jpyromy BpenHo). O60061uTh
3HaYeH)e STUX MapeMUil MOXXHO 0Opa3HOI
pycckoii nocnoButieit «4To pyccKkoMy Xopo-
10, TO HeMI_[y CMepr».

3. IByX4acTHble IIOC/IOBUIIbI, KOTOpbIE
obbennHseT ufies1 HepaBeHCTBa jofeit: One
law for the rich, and another for the poor
(OpuH 3akoH mjs1 OefHBIX, a APYroit st
6orartbeix); One beats the bush, and another
catches the bird (OnuH TOZHMMAaEeT NUYb,
a ppyroit eé nmosurt); One man may steal a
horse while another may not look over a hedge
(3TOT MOXeT M KOOBUTY YKpacTh, a TOT He
cMeit 1 4epes 3a00p ITISTHYTh).

MocnoBuubl C YNCANTENbHbIM WO

MeHee YaCTOTHBIM SIB/ISETCS YVCIIH-
TellbHOE two (IBa), KOTOpOe BCTPETUIOCH
B 33 mocnoBunax. Cpefy MOCIOBULL C YNC-
JINTENPHBIM {WO MBI BBIABMIM HECKOIBKO
HeOO/IBIINX TPYII C aHAJIOTMYHBIMU CUH-
TaKCUYEeCKVMU CTPYKTypamiu. Tax, fiBe mo-
CJIOBUIBI CTPOSTCS OFMHAKOBO U OTpaka-
10T OOBEKTUBHYIO PeaIbHOCTD, U P 3TOM
uMerT urypanpHoe 3HadeHue: Every stick
has two ends (Y xakpoii manky aBa KOHIA,
T. €. y IF0OOTO SIBJICHNUS MIMEeTC sl Kak MUHM-
MYM [iBe CTOPOHBI — OJiHa XOPOIlIasi, a ;pyras
wioxas); Every medal has two sides (Y xax-
IOV Mefianu ecTh 0OOPOTHAsI CTOPOHA, T. €.
MHOIVIe [eICTBMsI MOTYT IIPMBECTU KaK K
XOPOIINM, TaK ¥ K IVIOXUM IIOCTeHCTBIUSAM).
VIMeroTca BapMaHTBI BTOPOJ IOCTOBULIBL,
KOTOpble CTPOSITCS IO APYroil MOHEN, HO
MMEIOT TO Ke 3HaueHue: There are two sides
to every question; There are two sides to every
story (to everything).
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Ipyras cuHTaKcHM4ecKas MOJieNb HabIio-
flaeTcsA TaloKe B JIBYX IIoc/moBuiiax: It takes
two to make a quarrel (JI7s1 cCOpbI HY>KHBI
IBa 4enoBeka); It takes two to tango (6yks.
Tanro tanuyoT BABoéM). CMbICT 06enx 1mo-
C/IOBML] IIPaKTUYeCKM OJIHAKOB: B CCOpe
BCerJa BUHOBATHI 00a.

B cnegyromert mape moxo>Knx 1o CMHTaK-
CUYECKOI CTPYKTYpe MapeMUil YUCIIO «[[Ba»
yMeeT HeTaTVBHYI0 KOHHOTalLuio: Between
two stools one goes (falls) to the ground (Kro
CUANT MEXJY ABYMA CTY/IbAMMU, JIETKO MO-
XKeT ymacTb, cp. Hemb3s ycupeTb Ha JABYX
CTynbsiX); Between two evils t is not worth
choosing (VI3 nByx 3011 BbIOMpATh He CTOUT,
cp. XpeH penbKy He cmaiie). 3aMeTuM, 9TO
BTOpas IOCJIOBUIIA BCTYIAeT B IPOTUBO-
peune ¢ uspeuenuem Of two evils choose the
least (V13 mByX 3071 BBIOMPAIOT MeHbIIIEE).

Emwgé nBe CTPYKTYPHO MfIEHTMYHBIE IIO-
CIIOBUIIBI CTPOATCA Ha aHTUTe3e, Ihe 4YEp-
Hoe (black) nporuBonocrasiserca 6enomy
(white), a 3abnyxxueHne (wrong) — mpaBoTe
(a right): Two blacks do not make a white (Ot-
[U1aTa 3710M 3a 3710 Bo0Opa He genaet, cp. Uy-
XKOIT TPeX CBOETO He ucKymaet); Two wrongs
don’t make a right (JIBa 3abny>xeHus — emé
He mpaspa). OOGOOLIUTD STU ITOCTOBUIII
MOXKHO PYCCKUM mn3pedeHreM «MuHyc Ha
MI/IHyC HE BCerjga IIroc».

B #ByX crenyommx MoCIOBUIIAX CXOXKe
CTPYKTYPBl COJEPXKATCSA HEOLHO3HAYHbIE
Cy)KHeHI/IH OTHOCUTE/IbBHO CaMbIX Ba’XHBIX
Belljeil B XXKM3HM YesioBeKa: Two things do pro-
long life: a quiet heart and a loving wife (IIBe
BEIIV TPOJIEBAIOT TBOKO XXM3Hb: CIIOKOTHOE
ceppite u mo6sias xena); Two things govern
the world — women and gold (J|Be Beru mpa-
BAT MUPOM — 30JI0TO 1 XKeHIuHbI). Hecmo-
Tpsl Ha SIBHBI CYOBEKTUBU3M IIO[OOHBIX
yTBep)K}IeHI/Iﬁ, 9TU ITOCIOBUIBI OTpa)KaIOT
6bITylolIee B HAPOJje MHEHIE.

OCHOBaHbBI Ha KU3HEHHBIX HAOIIOHeHN -
AX "N Tp]/[ prr]/[e II0C/IOBUIIBI, B KOTOprX
MO>KHO YBUMIETb IIOBTOPSIONIECS 9T€MeH-
ToI: Two of a trade never agree ([IBa mactepa
HUKOITIA He COITIAIIAITCS APYT C JPYLOM);
Two women in the same house can never agree
(ITBe >KeHIIMHBI B OHOM JIOM€ HUKOITA He

CMOTYT JOTOBOPUTHCA); Two dogs over one
bone seldom agree (JBym cobakam OfHOI
KOCTM He TOJIeNINTH). VIM COOTBETCTBYeET 06-
pasHas pycckas mocinoBuia «J[Ba MefBessi B
OfIHOI1 Oepriore He YXKUBYTCH».

B nocnenneit s TpEX BhILIENEPEYNCIEH-
HBIX IIOC/TOBUL] IMEETCS COTIOCTABTIEHNE OMe
u two. To xe siB/eHNUe HAOTIONAETCS €lé B
HeCKOJIbKMX Hapemusx: Two heads are bet-
ter than one (OmHa TonoBa XOpOILIO, a fiBe
nyutue); One foot is better than two crunches
(Opna Hora sydire, 4eM fiBa KOCTbUIA); If
two men ride on a horse, one must ride behind
(Korya iBo€ eyT Ha OIHOI JIOLIAMN, TO Of-
HOMY BCerfia IIPUXOAUTCS CUJETD ITO3afN).

B OTHCHI)HYIO prHHy TEeMATN4YECKN CBA-
3aHHBIX HapeMI/H‘;[ MbI BK/IOYMJ/IN ITIOC/IOBU-
bl, TJle 0ne M tWo CIYXaT AJIsl CPaBHEHMUSI
BpeMeHM 1 paccrosHua: One hour’s sleep
before midnight is worth two after (ac cua
10 IIOTTYHOYY CTOUT JBYX [TOCIIE IIOTYHOUMN);
Every mile is two in winter (3umoit Kaxast
MU [IpeBpaliaeTcs B ige). TOT JKe CMbICIT
MMeeT J[OBOJIBHO aGCTPAaKTHAsI IIOC/IOBU-
ua One today is worth two tomorrow (OpHO
«HBIHE» JIy4llIe IBYX «3aBTPa»).

K aToi1 xe prHHe MbI MOXXEM OTHECTU
napemmn, KoTopsle GOpMaIbHO He COfiepXKaT
YVCTIUTENBHOTO OMe, & €r0 POJIb BBIIIOMHSET
HeolpenieNI€HHbIT apTukip a: A (one) bird
in the hand is worth two in the bush (6yxs.
Jly4ie ofHa ITUIIA B PYKe, YeM IBe B KyCTaX,
cp. Jlydie cMHUIIA B PYKaX, 4YeM XKYPaBIib B
Heb6e); An (one) hour in the morning is worth
two in the evening (OfuH yTpeHHMIT Yac CTO-
UT JIBYX BEYEPHMUX, CP. YTPO Beuyepa Myzipe-
Hee); A (one) penny soul never came to two
pence (Koreeunast gymra HUKOT/ja He BO3BBI-
IIaJTach JIO IBYX KOIIEEK, T. €. MEMOYHBII Ye-
JIOBEK HUKOITA He TOCTUTHET yCIIexa).

MocnoBunubl C YNCNIOBbIM KOMMNOHEHTOM
three

B ornmmdme oT pyccKoit KylIbTypbl, B KO-
TOPOIL YUCTIO «TPU» UMeeT HEKOTOpOe CUM-
BONIMYECKOE 3HAYEHME VM BXOJAUT B COCTaB
MHOTMX HOC/IOBHUL, TOTOBOPOK ¥ JIPYTUX
(dbpaseonorn3mMoB — «0OEIAHHOTO TPU TOfa
KIYT», «3a0MyIUTbCA B TPEX COCHAX», «M3

o)
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TPETBUX YCT, U3 TPETbUX PYK», «OT TOPII-
Ka — TPY BepIIKa» U T. [i., B AHIIMIICKUX I10-
CTIOBMILIAX YMCIIO three BCTpedaeTcs ropasfio
pexxe — B Halllell HO0OPKe TaKUX IOCTOBML]
okasasiochb 15. Cpeny mapeMnii ¢ KOMIIOHEH-
TOM-YUC/IATENbHBIM three MbI TaloKe Bbljje-
JINIV HECKOJIBKO HOATPYIII CTPYKTYPHO 1/
VIV CEMAHTMYeCKY OXOXKUX U3PedeHMI.

IIBe HIDKENpUBENEHHDIE ITOCTOBULIBI
CTPOSITCS HA CYO'bEKTUBHOI OL[eHKe peajinil
xu3HM denoeka: Three things breed jealousy,
a mighty state, a rich treasury, and a fair wife
(Tpu Bewy BBI3BIBAIOT 3aBUCTh: BBICOKUI
OCT, 6OraTcTBO M KpacuBas >keHa); Three
things drive a man out of his house - smoke,
rain and a scolding wife (MyxuuHy MOryT
BBITHATDh M3 JOMa TPY BelLM: JIbIM/IOXap,
IDOKZb/Ce3bl U CBapimBas KeHa). Bmpo-
4yeM, KaK U B IIOCJIOBULAX, Ifie Tepeyuycia-
I0TCA [Be BOKHBbIe NI YeloBeKa Bely (CM.
BbIHIe), OAaHHbI€ BbICKA3bIBAHIUA Ka)KyTCH
BIIO/THE CHpaBeIUII/IBI)IMI/I, TaK KaK Bpra)Ka-
10T HAPORHYIO MYAPOCTb.

HeckonpKo cTpaHHOE BIIeYaT/IeHNe [IPO-
U3BOMST C/IELYIOLye [IOCTOBNUIBI, B KOTO-
prX JKEHIIMHDBI CTAaBATCA B OOVH pH,[I C FYCH-
mu u nArymkamu: Three women and a goose
make a market (Tpu >KEHIIIVHBI 1 TYCh — 3TO
yxe 6asap); Three women, three geese, and
three frogs make a market (Tpu >KeHIIVHBL,
TpI/I FyCH n Tp]/[ JIHFYHIKI/I CO30alT mym KaK
Ha 6asape). PycckuM 9KBUBAJIEHTOM MOX-
HO CuMTaTh mocnoBuiy «Ipu 6absl — 6asap,
a JeTbIpe — sipMapKa». Kak B aHIIMIICKUX,
TaK U B PYCCKOJ MOCTOBHUILAX SICHO IIPO-
CMATPUBAETCA CApKaCTUIECKOe OTHOLICHNe
K JKEHIIMHE KaK CyH_[eCTBy KpI/IK}H/IBOMy n
6onTINBOMY.

Bonee cepbésHble 0OBUHEHMA B afipec
JKEHIMHBI 3By4YaT B CIeQyIOLeN TpyIie
nocnosuty; Two daughters and a back-door
are three arrant thieves (JIBe mouepn n 3a-
OHAA HBepb— TpM HacCcTOAIIMX Bopa, T. €.
IOYb CUMTAETCS MCTOYHUKOM PAcXOfjOB Ha-
pHI[y C ‘-IéprIM XOonom, KOTOpI)IM HOHI)3y-
I0TCsI HAaCTOsILIe BOpbl); Man, woman and
the devil are the three degrees of comparison
(My>k4mHa, >KeHIIMHA U [AbSIBOM — TPU CTe-
neHy cpaBHeHus:); A wicked woman and an

evil are three halfpence worse than the devil
(Pa3o3néHHast XeHIIMHA B TPU pasa CTpaLl-
Hee JbsBOJIA).

Hanbonee 611M3k0 K CBOMM PYCCKUM
9KBUBAJICHTAM IIOAXOOAT IIOCIOBMIIBI, TOE
YICIO «TPU» OOpeTaeT TO caMoe CUMBOJIN-
JecKoe 3HaueHIe, XapaKTepHOe [/ PYCCKO-
ro ¢onbkiopa (Tpu 6oratsipsi, bor mobut
Tpouny u T.A.): Bad luck comes in threes
(Bema ne mpuxomut opua); Threes a crowd
u ero 6oree MPOCTpaHHbIE BapUaHTBl Two
is company, but three is none; Two is a com-
pany, three is a crowd ([IBa — 9T0 KOMITaHus,
a Tpu - Tonma, cp. I'me gBoe, TaM TpeTuit —
mumunun); When three know it, all know it
(Yr0 3HAIOT TPOE, TO Y3HAIOT U BCE).

Crnepyromue TpyU IOCTOBUIBI MOXHO
CUNUTATb BapI/IaHTaMI/I OI[HOI;’I, TaK KaK B UX
OCHOBe JISKNT OffHa I Ta Ke MeTadopa — Ha-
[O€IMBast KOMITAHNUS YIOHO00OIAeTCS HeCBe-
el peibe: Fish and company stink in three
days; Fish and guests smell after three days;
The best fish smell when they are three days
old (Ppiba M KOMITaHMA HAYMHAIOT IIJIOXO
HaXHYTb Yepe3 TPY JHA).

MocnoBuubl c ApyruMn YNCIoBbIMM
KOMMOHEeHTamMu

IToMnmMo dUMCIa «TpU» CUMBOIUYHBIM
B PYCCKOI KYIbTYpe CYMUTAETCA YU UNUCTIO
«CeMb», YTO BUJHO Y3 MHOTOYVMC/IEHHBIX
(pas3eonorn3MoB, B TOM 9YKC/Ie MTOCIOBMIL:
«CeMb pa3 OTMepb — OfMH Pa3 OTPEXb»;
«CeMb 6efi — OffiH OTBeT»; «Y CceMu HsHeK
muTs 6e3 rmasy»; «CeMepo OLHOTO He XAYT»
U MH. Ip. B aHITIMIICKMX MOCTOBUIIAX YMCTIO
seven BCTpedaeTcs ropaspo pexe (Mbl Ha-
CUNMTA/IN BCETO 4YeThIpe IapeMuiu) U VMeeT
CKOpee KO/MMYeCTBEHHOE, YeM CHUMBOJIMYe-
cKoe 3HadeHue: Rain at seven, fine at eleven
(B ceMb 4acoB [OX[b, a B ONVHHAJLATD
sicHo, cp. Cemb msATHUI Ha Hefene); Keep a
thing seven years and you will find a use for
it (6y1<B. XpaHu Bellb CeMb JIeT, X ThI Hall-
OELb el mMpuMeHeHue, cp. Bcakasa Tpanmia
B TpU rofa npuronutcs); A man should nev-
er trust a woman, even if she has borne him
seven children (My>4uHe HUKOTa He CTOUT
[IOBEPSATH XKEHIIMHE, JaXKe eC/IV OHa POMIa
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eMy ceMb jieteit); A fool may ask more ques-
tions in an hour than a wise man can answer
in seven years (YMHBIIL ¥ 32 CeMb JIeT He OT-
BETUT Ha BOIPOCHI, KOTOpPbIE lypaK 3ajlacT
3a OfMH 4ac). B jaHHOM citydae 4ncio seven
uMeeT He KOHKpeTHOe 3HadyeHUe, a CKopee
HO[pa3yMeBaeT «MHOTO».

Emeé pexe B aHITMICKUX IapeMMAX,
BIIpOYeM, KaK ¥ B PYCCKMX, BCTpedYaeTcs
41CIIO hine (HEBSITh) — BCETO TPU IIOCTIOBU-
upl: A stitch in time saves nine (OguH cre-
XOK, C/Ie/laHHBIIl CBOeBPEMEHHO, 1130aByIseT
OT HeOOXOMMOCTY JiellaThb BIIOC/IEACTBUU
neBsTh); A wonder lasts but nine days (Qynmo
IJINTCS TONIBKO JeBATD JiHel, cp. Bcé xopo-
Iree Korga-HuOynp KoHwaercs); A cat has
nine lives (Y KOLIKM HEBSITH >XU3HEN, CP.
JKuByd, kak Korka).

/3 mpoCTBIX YUCIUTENBHBIX, T. €. CIIOB,
COCTOAIINX U3 OHOTO KOPH:, HaM BCTPeTH-
JINCD CIIERyIOLINe:

— four: Four eyes see more (better) than
two (YeTslpe rmasa BupsatT 6ombiie (ydiire),
yem fBa, cp. OffHa rooBa XOpOIIO, a JIBe
nyuiie);

— five: He that will thrive, must rise at five
(Kro xoueT mpeycreBaTb, JODKEH BCTABATh
B IIAATB, Cp. KTO paHo BcTaét, TOMY 60T HaéT);

— six: A woman of sixty the same as a girl
of six, runs to the sound of the tumbrel (JKen-
muHa B 60 JIeT, TaK XKe KaK ¥ NIeCTUIETHSIS
IeBOYKa, 6EXXIUT Ha 3BYK ABYKOJIKN);

— ten: Never praise your wife until you
have been married ten years (He xBanu sxeny,
[I0Ka He MPO/ET IeCATH JIET TIOC/Ee CBajib-
6b1); A mother can take care of ten children,
but sometimes ten children can’t take care of
one mother (Marb MokeT 3a60TUTBHCA O Jie-
CATU JeTAX, a JeCATb JeTell IOpoil He MOTYT
103a60TUTHCST 00 OHON MaTepy) U aHaIo-
rMyHas mocnosuia 06 orue: One father can
support ten children; ten children cannot sup-
port one father.

HPOI/IE}BOHHI)IQ I COCTaBHbIC YNCIUTENb-
Hble BCTpEYaroTCs elié pexxe. Botr HeMHOrO-
4uCIeHHble IpuMepsl: A volunteer is worth
twenty pressed men (OnyH fo6poBoIer; CTo-
UT ABaALATI IPUHYKAEHHBIX); A fool at for-
ty is a fool forever (Inymen B 40 et — raymer

HaBcerya); The longest five years in a woman's
life is between twenty-nine and thirty (Camble
IOJIVMTHHBIC ITATDH JIET B XKU3HU >XCHIIMHBI JIe-
xar Mexnay 29 un 30); A woman is an angel
at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and a
witch at fourscore (OKenuna — 310 aHren B
OECATD JIET, CBATAaA B IIATHAAL AT, 1bABOJI B
COPOK 1 BefibMa Ha BOCBMUECSITOM).

Yucnurenbuble hundred (cto) u thou-
sand (TbIcsT9a) BCTPETHUINCH B IIECTY 1 IBYX
HOCTIOBUI[AX COOTBETCTBEHHO:

— hundred: Buyer needs a hundred eyes,
the seller but one (IToxynaremo Hy>KHa COT-
Hs I71a3, a IPOJABI[y XBaTUT U OFHOTO); If
you kill one flea in March you kill a hundred
(YonBas opHy 670Xy B MapTe, BBl yOuBae-
Te COTHIO); A fool may throw a stone into a
well which a hundred wise men cannot pull
out (OpuH [ypak B KOJOJEL, KaMeHb 3aKN-
HET — CTO YMHBIX HE BbITalllaT, Cp. ,[[ypaK 3a-
BSDKET — VI YMHBIIT He pa3Bsker); One father
is more than a hundred school masters (Opgun
orell — 3TO OOJblile, YeM COTHs YIUTEseit);
One man is worth a hundred and a hundred
is not worth one (bbiBaeT, OZjVIH Y€/I0OBEK CTO-
UT COTHU, a COTHA He CTOUT ofHoro); One
foe is too many, and a hundred friends too
few (Opun Bpar — 3T0 MHOTO, CTO pYy3eit —
maso). OTMeTHUM, 4TO BCe IPUBEJEHHBIE T10-
CJIOBUIIbI CTPOHTCH Ha HpOTI/IBOHOCTaBHe'
HUY qucern one u hundred;

— thousand: A picture is worth a thou-
sand words (OpHa KapTHHKA CTOUT THICSUIN
cnoB, cp. Jlydiie omguMH pas yBUAETDb, 4eM
CTO pas ycnslmate); A journey of a thousand
miles begins with a single step (Ilytemectsue
B TI)ICH‘-Iy MMJIb HAYMHAETCA C OJHOTO I1ara,
cp. Hopory ocunut upyumit). VI B faHHOM
Clyyae MMeEeT MECTO COIOCTaB/IeHNe: ap-
TUK/Ib @ ¥ IIpuUjIaraTesnbHoe single (omuH,
eMHCTBEHHDII) BCTyMaeT B aHTOHUMMYE-
CKIIe OTHOLIEHMS CO CToBOM thousand.

MocnoBuLbl c NOPARKOBbIMU
YNCNTENbHbIMI

YTO KacaeTcs MOPSIKOBBIX UUCTUTENb-
HBIX, TO OHU BCTPEYAIOTCS TOPA3JO PEKE,
YeM KOMMYECTBEHHBIE, U OTPAHUYMBAIOTCS
Tpemst: first, second, third, — npu sTOM camoe
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YacTOTHOE first BCTPETUIOCH B 16 1IOC/IOBU-
11ax, a second u third — TONMBKO B TPEX KXKHOE.

CnoBo first sABnAeTCA He TOJIBKO IIO-
PALKOBBIM YMC/IUTE/IBHBIM «II€PBBIi», HO U
Hape4yeM «CHadaja». I109TOMy MBI CrpyI-
IMPOBA/IM HOCTOBMUIBI 10 YaCTEPEYHOMY
HPUHLUITY:

— HOPsIAKOBOE YNCIUTeNnbHOE: It is the first
step that costs/counts (ITepBblit 1IaT — BOT 4TO
BaXHO, cp. JIuxa 6ema Haguano); It is the first
step that is troublesome (IlepBbii mar Bcerma
TpyAHbIL, cp. [TepBoiit 6rmH komom); Confes-
sion is the first step to repentance (VIctioBexp —
3TO IePBBIIT LIAT K IOKasAHMIO, cp. [ToBUHHYIO
ronoBy Medu He ceuér); First impressions are
half the battle (IlepBble BrieYaT/IIeHNUsI caMble
cunpubie); The first blow is half the battle (Ilep-
BBIIT yJap — IOJIOBMHA CPaXeHUs cp. XOpo-
Illee HAYasIo IIOJIfe/Ia OTKAYasIo);

— Hapeune: First think, then speak (Cua-
Jaja MOfJyMali, 3aTeM rosopu, cp. Croso
He BOpoOeil, BbUIETUT, He IoiiMaelb); First
thrive and then wife (CriepBa mpeycreit, a
HIOTOM U YKEHNCh, cp. CIiepBa OIepuch, a mo-
TOM U BBbICb); First deserve and then desire
(Crauana 3acmy»u, a IOTOM >Xenait, cp. [To
3acimyram 1 4ectb); First catch your hare, then
cook him (CHavasa moiimMaii 3aiiiia, a IOTOM
rotoBb ero, cp. He roBopm rom, moka He
nepenpbirHens). I7s1 mocmoBny ¢ Hapedn-
eM first XapaKTepHa OJJTHAKOBAsI CUHTAKCH-
yecKas KOHCTPYKIMS VM COMOCTaB/IEHUE CO
crtoBoM then (3atem).

[IpuBeéM HEMHOTOYMCIIEHHBIE MOCTIO-
BUIIBI C YMCIUTENbHBIMU Second u third:

— second: Custom/a habit is a second na-
ture (IlpuBbIuKa — BTOpast HaTypa); Second
thoughts are best (BTopble MBICIN CaMble
nyymire, cp. CeMb pa3 0OTMepb, OiH pa3 OT-
PeXb).

— third: Two dogs fight for a bone and a
third runs away with it (J]Be cobakn nepyT-
51, @ TPEThS KOCTD IPBI3ET, cp. [lypaku o Jo-
ObIde CrIOpAT, a yMHble € fiendr); Third time
lucky / Third time’s a charm (Tpetuii pas mo-
BeséT, cp. bor mobut Tpoury).

B opHOI HOCTIOBMIlE BCTPETHUINCH BCE
TPV HOPSKOBBIX UMCIUTENbHbIX: The first
wife is matrimony, the second company, the

third heresy. B TpakTOBKe 3TOJI IOCIOBUIIBI
MMeIOTCs pasHouTeHus: [lepBast xeHa — Cy-
IPY>KeCTBO, BTOPas — COOECEHNK, TPEThsI —
epecn; IlepBas >xena ot 6ora; IlepBsiit pas
JKEHSTCSA 110 JII00BY, BTOPOIT — U3-3a CKYKI,
TPEeTUI — 10 IPUBBIYKE.

CpaBHUTENbHbIN aHaNN3 aHMNNCKNX
1 PYCCKMX MOC/IOBUL, C YACNIOBbIMU
KOMMOHEHTaMu

B sakmo4nTeNnbHOM YacTy HAIIETO JVIC-
CIIeOBaHMsA Mbl CPAaBHIIIV aHITIMIICKYE T10-
CIOBUIIBI M MX PYCCKUE aHAJOIM C TOYKM
3pEeHMA VCIOb3yeMbIX UMCIUTEbHBIX MU
BBLABY/IN YeThIPE IPYIIIbI COOTHOIICHMIL.

1.B aHIIMIICKMX ¥ PYCCKMX IOCTIOBM-
LJaX-9KBMBAJICHTaX YMCINMTEIbHBIE COBIIA-
JAIOT:

— No man can serve two masters — Hemb-
34 OBITD CITYTOJI IBYX TOCIIOf,

— Saying is one thing and doing another -
OfHO [1e710 TOBOPUTD, APYTOE — JeaTh.

— Ifyou run after two hares you will catch
none — 3a [ByMs 3ailljaMJ IIOTOHUIIBCS, HU
OJTHOTO He II0JIMaellb.

2. B aHITIMIICKOI 1 PYCCKOM IOCTOBUIAX
YNCUTEIbHBIE He COBIIAJJAIOT:

— Bad luck comes in threes — Bema He
HPYXONUT OTHA.

— One should not keep many waiting -
CeMepo OfIHOTO He JKIYT.

3. B pycckoii mOCTIOBMIIE HET YNC/TUTEND-
HOTO:

— He that will thrive, must rise at five -
Kro paHo BcTaét, TOMy 60T JaéT.

— A (one) bird in the hand is worth two
in the bush — Jlydie cuHULA B pyKax, 4eM
JKypaBib B Hebe.

— Judge not of men and things at first
sight — BcTpedaroT 10 Of&XKe — IPOBOXKAIOT
0 yMy.

4. B aHTINIICKOV ITOC/TOBUIIE HET YMCIIM -
TEJIbHOTO:

— V¥ cemu HAHeK putA 6es rmasy — Too
many cooks spoil the broth (6yxs. Cruuikom
MHOTO II0BapOB HOPTAT OYIIbOH).

— 3a opHOro OMTOrO HABYX HeOUTBHIX
nator — Threatened men live long (Oyks.
JTxopyt, KOTOPBIM YIPOXKAIOT, XKUBYT JOJIIO).
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— Cemb 6en — oguH otBeT — As well be
hanged for a sheep as for a lamb (6yks. Bcé
PaBHO 32 YTO OBITH IIOBELIEHHBIM — 32 OBLY
VU ATHEHKA).

— He nmeii cro py6reit, a umeii cto apy-
3eit — A friend in court is better than a penny
in purse (6yxs. Ipyr npu fBope nydiile, 4eM
[IEHHN B KOIIEIbKe, T. €. BIVIATEIbHBII APYT
IOpOXKe JIeHer).

3aknoyeHune

Takum 06pasoM, M3y4MB aHIIMIICKME U
PYCCKe TIOCIOBULIBI € YMCTIOBBIMI KOMITOHEH-
TaMM, Mbl IPUIIIN K C/IEAYIOIMM BbIBOJAM:

— C TOYKM 3peHMs CTPYKTYPHOIl opra-
HU3ALUM IPe0bIafaloT TAKOHNIHbIE OTHO-
YaCTHBIE TOCIOBUIIBI — OKOJI0 60%);

— dYaile BCEero B aHIVIMIICKUX ITOC/TOBU-
1JaX JMCIO/Ib3YIOTCA MPOCTbIe KOMNYEeCTBEH-
HbIe YMC/INTENIbHBIE 0ne, two, three — 60% ot
006Iero 4mcia MpoaHaM3NPOBAHHBIX I10-
CTIOBMUII;

— MHOTUe aHITINIICKIIe TOCTIOBUIIBI CTPO-
SITCA HAa CTM/IVICTUYECKOM IpUEMe aHTUTE3HI,
KOTI7Ia 0re IPOTMBOIIOCTABIIACTCS CTIOBAM an-
other, two, many, all, whole, hundred n . p.;

— KONMYeCTBEHHbIE YNCINTE/IbHbIE TIpe-
00/1a/Jafl0T HAJl TOPS/IKOBBIMU, & CPENU II0-
CIeTHUX CaMbIM YaCTOTHBIM SIBJISIETCS CJIO-
BO first.

CpaBHeHMe C PYyCCKMMU IIapeMUsIMH, B
COCTaB KOTOPBIX BXOSIT KBAaHTUTATHBHBIE
KOMIIOHEHTBI, II0Ka3a/Io0:

— PYCCKI€ TIOCTOBUIIbI ¢ KBAHTUTATYUB-
HBIM KOMIIOHEHTOM IPEBOCXOMISAT II0 KOJIM-
YeCTBY aHA/IOTMIHbIE AHIJINIICKIE TapEeMIN;

— eC/IM Cpefy PYCCKMX ITOCTOBUI[ HAu-
6orbiyio (paseonrornIecKyo aKTUBHOCTD
IEMOHCTPUPYIOT YUCIA «ONVH», «TPU» U
«CeMb», TO B aHITIMIICKUX 4uCa three u sev-
en He CTOJ/Ib aKTMBHBbBI, 4 CAMBIM YaCTOTHbBIM
YUCTUTENbHBIM SABISAETCS one — okono 50%
OT BCeX IOC/IOBUL;

- pﬂ,ﬂ aHI‘}II/IﬁCKI/IX II0C/IOBULl MMEKT
HpHMbIe COOTBETCTBUA B pyCCKOM SA3BIKE C
COBIIAICHMNEM KOMIIOHEHTOB-YUCINUTE/Ib-
HBIX, HO I10 6O/IbILEN YaCTI YMC/Ia He COBIIA-
HaoT, 1160 BOBCE OTCYTCTBYIOT B aHAIOrax
Ha ,prI‘OM A3bBIKE.

[IpakTrveckass 3HAYMMOCTb WCCIIENO-
BaHMA COCTOUT B TOM, 4YTO HO)’Iy‘-IeHHI)Ie
pe3yHI)TaTbI MOFyT 6I)ITb JICIIO/Tb3OBaHbI
[P U3YYeHUU JTEKCUKOIOTUM, & TOYHee, eé
pasfena Qpaseonorun, B Kypce y4eOGHOI
OVICUMIUIMHDBL «J/IMHTBOCTpaHOBEEeHME», B
Ka4yecTBe NMAAKTIIECKOrO Marepuana Ipu
00y4eHNN aHITIMIICKOMY SI3BIKY B y4eOHBIX
3aBeJIeHNSIX PAa3HOTO YPOBHSL.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 08.02.2022
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0COBEHHOCTU NEPEBOAA KPEONI30BAHHBIX HEMELIKOA3bI4HbIX
TEKCTOB (HA MATEPWANE HEMELIKUX MOJOAEXHO-CATUPUHECKMX
OHJTANH-)XYPHAJ10B “EULENSPIEGEL” W “TITANIC”)

baposa A.T.

KasaHcknii (MpuBosmxckuil) chenepanbHbiii yHUBEPCUTET, ENabyXCKWA HCTUTYT (Ghnmar)
423600, r. Enabyra, yn. KazaHckas, 4. 89, Pecnybnvka TatapctaH, Poceniickas ®eaepauyns

AHHoTayna

Lenb pa6oTbl— npoaHans3npoBatb 0COBEHHOCTM MepeBofa KPeonM30BaHHbIX TEKCTOB, Npe-
CTaBJEHHbIX B MHTEPHETE (HA MPUMEPe HEMELKNX MOMOAEXHO-CATUPUYECKMX OHNANH-XYpHaNoB
“Eulenspiegel” n “Titanic”).

MeTopgbl. OCHOBHbIMI MeTOfAMI UCCNEA0BaHIUA ABNAOTCA METOJ CPaBHeHUs (METOA COnocTaBne-
HWS ABYX 1 60nee 06LEKTOB, BbIAENEHIE B HIX OOLLEr0 1 Pa3NUYHONO C LieNbio Knaccudukaumm n
TUNONOMNN) N METOJ KOHTEHT-aHann3a (MeToA N3y4eHns TEKCTOBOIA 1 Fpaddnyeckoii MHGopMaLium).
PesynbTatbl. B pe3ynbrate aHanm3a Kpeonu3oBaHHbIX MHTEPHET-TEKCTOB ObiNK BbISBNEHbI Creay-
toLLmMe 0COBEHHOCTY, KOTOPbIE HEOOXOAMMO YYNUTbIBATL NMPU MX NEPEBOJE: HANNYMe CBA3EH Mexy
Bep6anbHbiM 1 HeBepOaNbHBIM KOMMOHEHTaMU KPEONM30BAHHOIO TEKCTA; B3aMMOCBA3b C COLMO-
KYNbTYPHOI MHCDOPMALMENi; Hannyue pasnuynii B 06bEMe 3Ha4eHUIA NEKCUYECKNX KOMMOHEHTOB 1
X 3KBWBANIEHTOB B 3bIKE OpPUrMHana 1 3blke nepesoja.

TeopeTndeckas u/unu npakTUYECKas 3HAYMMOCTb PaBOTbl COCTOUT B TOM, 4TO CTaTbsl MOXET ObITb
NCNOMb30BaHa NMPU U3YYEHUN TEXHWUK MEpeBoAa, NMPUMEHAIOWMXCA B CNyyae, KOraa NepeBoadnK
CTaNIKNBABTCA C NOA06HLIMMN NIEKCUHECKUMI AUHULAMMU.

KnroueBble cnoBa: Kpeonn30oBaHHbIA TEKCT, BEpPOanbHbIA KOMMOHEHT, MKOHUYECKUA KOMMOHEHT,
VIHTEPHET-TEKCT, NMHIBUCTMKA

FEATURES OF TRANSLATION OF CREOLIZED GERMAN-LANGUAGE TEXTS
(ON THE MATERIAL OF THE GERMAN YOUTH SATIRICAL ONLINE
MAGAZINES “EULENSPIEGEL” AND “TITANIC”)

A. Barova

Kazan (Volga region) Federal University, Elabuga Institute (branch)
ulitsa Kasanskaja 89, Elabuga 423600, Tatarstan Republic, Russian Federation

Abstract

Aim. To analyze the features of translation of creolized texts from the Internet (on the example of the
German youth satirical online magazines “Eulenspiegel” and “Titanic”).

Methodology. The main research methods are the comparison method (the method of comparing
two or more objects, highlighting the common and the different in them for the purpose of classifi-
cation and typology) and the method of content analysis (the method of studying text and graphic
information).

© CC BY baposa A. T, 2022.
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Results. Based on the creolized Internet texts, the following features that must be taken into account
when translating creolized Internet texts were identified: connections between the verbal and non-
verbal components of the creolized text; the relationship of socio-cultural information; the presence
of differences in the volume of meanings of lexical components and their equivalents in the original

language and the target language.

Research implications. The article can be used in the study of translation techniques used in the case
when the translator is faced with similar lexical units.

Keywaords: creolized text, verbal component, iconic component, internet text, linguistics

BBepgeHume

KpeonnsoBaHHbIE TEKCTBI, CTaB Ya-
CTBIO COBPEMEHHOTO MMpa U IOBCEHEBHOII
JKU3HY, OKPY’Kal0T HacC MOBCIOZlY: peK/laMa,
MHTEPHET-CaNThI, CTOTaHbl U T.J. «B co-
BpeMeHHOM Meauanpocrpanctse u CMMU
KPeONM30BaHHbIe TEKCTHI ABMIAIOTCA OJHOI
u3 npeobmaanoiux GopM IpeacTaBIeHns
uHpopmarum» [9, c. 28]. IlepeBoy faHHBIX
TEKCTOB IIPeiCTABIsAET COOOIT CTIOKHBIIL U B
TO )Ke BpeMsA TBOPUYECKUII ITpoliecc, Tpedyro-
Wit 1A afeKBaTHON Hepefayy MHGOpMa-
UM DTyOOKUX 3HAHMIl COLMOKY/IBTYPHBIX
M TMHTBUCTUYECKMX aCTIeKTOB sA3bIKa. Baxk-
HBIMI IIPM 9TOM SBJIAIOTCA 0COOBIIT TTOKO0P
TeKCUKM M COXpaHeHMe CTUINCTUYECKON
OKpaIIeHHOCTH.

B nmaHHOI cTaThe BBIABIAIOTCA 0COOEH-
HOCTM TlepeBOfia Kpeon30BAHHBIX TeKCTOB
C HEMEIIKOTO f3bIKa Ha PYCCKMIil. AKTyanb-
HOCTb JAHHOTO MCC/IeOBaHMA IIPOAMK-
TOBaHa TIOSIB/IEHMEM B TOCIeNHee BpeM:
OTPOMHOTO KOMMYECTBA KPeOoNn30BaHHBIX
MeIMATeKCTOB, B YAaCTHOCTM MHTEpHeT-
TEKCTOB, BBMJY 4Yero aKTyanu3MPYIOTCA
po06/IeMbl, CBA3aHHBIE C VX ITOHMMaHNEM,
IpeXxJe BCero Npy IepeBofie ¢ MHOCTPaH-
HOTO f3bIKa Ha pycckmit. Ilpm mepesope
HOJOOHBIX TEKCTOB HEJOCTATOYHO TOJIBKO
3HaHMA A3bIKa, HEOOXOIMMO TaK)Ke 0CO3Ha-
BaTb CreUQMKy MX HepeBofia ¥ 00/majaTh
OIIpefieNIEHHBIMY 3HAHUAMY O KYTbTYPHBIX
0COOEHHOCTAX CTPAHBI.

TeopeTnueckoit 6azoir Hale-
r0 MCCIENOBaHMA IOCAYXWIM  pabo-
TBl IO MCCTEOBAHMIO KPeONM30BaHHBIX
texctoB E. E. Auucumosoit, JI. C. Bonpia-
koBoit, C. f. Konreimesori, 0. A. Copokn-
Ha, E. ®. Tapacosa u np.

MoHatune «Kpeain30BaHHOro TeKCTta»

KpeonusoBaHHBIN TEKCT — OOVH U3 HO-
BbIX 9/IEMEHTOB JIMHIBUCTUKI, IIPEACTaBIIA-
IOIIMIT CO6O0TI TEKCT CMELIaHHOTO XapaKTepa,
COCTOSIINII U3 IBYX YacTell — BepOaibHOI 1
BM3YaJIbHOIL, T. €., U3 KaPTUHKM M HAJINCH.
T. e. Kpeonusanus TekcTa 00yC/IOBIEHA CO-
Ilep>XKaHMeM B TeKCTe BepOaIbHbIX U HeBep-
6a7IbHBIX KOMIIOHEHTOB, I7ie HeBepOasibHast
YacTbh, COAeprKalllasd OIpefie/IEHHOe M30-
O6pakeHne, TOAUEPKMUBAECT U JIOMOMHACT IO
CMBIC/TYy TucbMeHHBIT TekcT [8]. Kak Hap-
IUCh, TaK M KapTMHKA OOafaloT PsAAOM
(yHKUIMIL, KOTOpble OOYC/IOBIMBAIOT Iie/b
CO3[JaHMI TOTO WIM VHOTO KpeolM30BaH-
HOro TekcTa. [loHATME «Kpeonn30BaHHBIN
TeKcT» Ob10 BBefieHo 0. A. COpOKMHBIM U
E. ®. TapacoBsIM, ONpee/IoMy T006-
HBI€ TeKCTBI KaK «TeKCThI, (PaKTypa KOTOPBIX
COCTOUT 13 JIBYX U O0JIee HETOMOT€HHBIX Ya-
cTell (BepbabHOI SA3BIKOBOIL (pedyeBoit) 1
HeBepOanbHOI (IpUHAAIEXAIeN K APYTUM
3HAKOBBIM CHUCTeMaM, HEXeIu eCTeCTBEH-
HBII A3BIK))» [11, c. 186].

Mexny BepOanbHBIM (CIOBECHBIM TEK-
CTOM) ¥ HeBepOaIbHBIM (MKOHMYECKUM)
KOMIIOHEHTaMIl KpeO/IM30BAaHHOIO TEeKCTa
MOXKeT YCTaHaB/IMBATbCA CBA3b HA COMEp-
>KaTe/IbHO-KOMIIO3MIMIOHHOM ypoBHe. OHa
MOXXeT OBITh KaK BHYTpeHHell (CeMaHTH-
9eCKol1), TaK U BHEIIHell (BU3yaJbHO IIPO-
CTpaHCTBeHHOII) [1, c. 24].

OTHOCUTE/IBHO ~ XapaKTepHBIX  0OCO-
6eHHOCTel ~ KpPeONM30BAHHBIX  TEKCTOB
JI. C. bonpirakoBa OTMeYaeT, YTO OHU OT-
JMYAIOTCSI He TONbKO KPeOoIM30BAaHHOCTBIO
(cimeTeHMeM B TEKCTe MKOHMYECKOTO U Bep-
6a/IbHOTO KOMIIOHEHTOB), HO TaK)Ke TaKUMI
CBOJICTBAMM, KaK I'MIIEPTEKCTYa/lbHOCTb 1
VMHTEPTEKCTYaJIbHOCTb.  lUIepTeKcTyanb-
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HOCTb — 9TO XapaKTepUCTHKA, IPUCYLIas
HEKOTOPBIM COBPEMEHHBIM IIPO3alIeCcKIM
[pOu3BefeHNsIM (BHYTpPEHHUE KOppesi-
[VIOHHbIE CCBUIKV, OTCYTCTBUE JIVHEHOTO
oBecTBOBaHu:). IIof MHTepTeKCTyanpHO-
CTBIO NTOHVMAETCsI MHOTOMEpHaAs CBsI3b OT-
[IeNIBHOTO TEKCTAa C APYIVMMM TeKCTaMi II0
COIEP>KAHMIO,  SKAaHPOBO-CTIINCTIIECKIL-
MU OCOOEHHOCTSIM, CTPYKType, dhopMasb-
HO-3HAKOBOMY BbIpaXeHno. CpegcTBamm
MHTEPTEKCTYa/IbHOCTH SIBISIIOTCS L{UTATHI,
NUTepaTypHble AJIIO3MN, PEeMIHUCLEHIIN
(3, c. 49].

Y10 KacaeTcsi AMama3oHa KPeoyy30BaH-
HBIX TEKCTOB, TO OH [JOCTATOYHO LIMPOK 1
MHOTOIPaHEeH, OXBAaThIBaeT OOJIBIION 00bEM
MaTepyana  «raseTHO-IyOIMIMCTIIeCKNX
TEKCTOB, HAYYHO-TEXHMYECKUX, MHCTPYK-
TUPYIOIMX TEKCTOB, W/UIIOCTPUPOBAHHBIE
XYIO>KeCTBEHHBIE TeKCThI, ahUILN, PEK/IaMYy,
KOMMKCBI, TIJTAKaTBI, IMCTOBKM U p.» [6].

CneunduKka nepeBoga Bep6anbHOro
KOMIMOHEHTA KPeo/In30BaHHOrO TeKCTa

[TepeBoy; BepOajbHOTO  KOMIIOHEHTA
KpeOo/M30BaHHOTO TeKCTa IpefCcTaB/AeTCA
JOCTAaTOYHO CIIOKHOM 3ajjadeli, IOTOMY YTO
MKOHMYECKWIT ¥ BepOaTbHBIN KOMIIOHEHTHI
He ABJIAITCA CYMMOI CeMUOTUYECKUX 3Ha-
KOB, X 3HAYEHVISI UHTETPUPYIOTCA 1 06pasy-
10T CJIOKHO IIOCTPOEHHBIN cMbIch [1, ¢. 11].
IIporecc nepeBofa Kpeonn30BaHHOTO TeK-
CTa IOfipa3yMeBaeT CO3JlaHMe HOBOI'O TeK-
CTa, KOTOPBIil [JO/DKEH OBITh SKBMBATEHTEH
IIepBOMY, COJiep>KaTh UTOT JNEeKOAUPOBAHNUA
BM3YaJIbHOTO PsAfla U aHAIU3 COJep>KaHUA
HeNpsAMOrO BapMaHTa, T. €. IpellefleHTHbIe,
metadopudeckne, crenyuduIecKie Conmo-
KY/IbTYPHbIE IaHHbIEe M APYIUe IapajUrMbl
KaK TeKCTOBOT0, TaK ¥ MKOHMYECKOTO TIJIaHa
[5, c. 904].

H. M. lyranny npepiaraeT caeqyollyo
KIaccu(pUKannio Kpeoan30BaHHBIX TEKCTOB
II0 CTeNIeHM IIepeBOAYMOCTH:

1. IlepeBonymMble B TOMHOM OOBEME,
KOIJlJa BM3YaJIbHBIl KOMIIOHEHT IlepeBofa
MOYKET COOTBETCTBOBATb OPUTMHAIY U Bep-
6a/nbHBII KOMIIOHEHT IepeBOfia COOTBET-
CTBYeT OPUTMHATY.

2. YacTU4YHO IIepeBOfUMbBIE: BU3yaslb-
HBIIl KOMIIOHEHT afipecaToM He MOHMMaeT-
cA, Bep6a}IbHI)HZ KOMIIOHEHT IIOHMMAETCA
YaCTUYHO; BI/ISYaIIbeII?I KOMIIOHEHT " Bep—
6aHbeI]‘/'[ KOMITIOHEHT IIOHVMMAKTCA 4aCTNU4-
HO; BI/I3yaTIbHI)HZ KOMIIOHEHT IIOHMMAaETCA
YaCTU4HO, Bep6a}1beH7[ KOMIIOHEHT H€ I10-
HMMAeTCH.

3. IlepeBopguMble CO  3HAUUTETbHBI-
MU TPYSHOCTAMM U HEOOXOMMOCTBIO JC-
IIO/ZIb30BAHNMA 3HAYUTE/IbHDBIX HOHCHeHI/Iﬁ
[5, c. 904].

JI. B. lyboBu1iiKasi BbIfie/isleT OCHOBHbIE
po6eMbl, KOTOPbIE MOXKHO BCTPETUTD P
HepeBojie KPEeOaM30BAHHBIX TEKCTOB: 3JIe-
MEHTbI I/IHTepTeKCTyaHhHOCTI/I, CHeI_H/I(i)I/I-
yecKad COLU/IOKY]IbTypHaH I/IH(i)OpMaHI/IH,
pasm/mm{ B KOHHOTaluM CJI0B A3bIKa OpI/I-
TMHajIa U sA3bIKa Iepesofa [4].

VIHTepTeKCTyanbHOCTb, KaK ObUIO yiKe
yHOMHHyT BbIIIIE, 3TO CBOI?ICTBO erOTH/I30'
BaHHBIX TEKCTOB, KOTOPOE 3aK/II0YaeTCs B
TOM, YTO OAVMH TEKCT MOXKXET CCbUIATbCA Ha
apyroit. OCHOBHOe YC/IOBME BO3MOXKHOCTU
HepeBofja TEKCTa C MHTEPTEKCTYalTbHO-
CTBIO — OOILEN3BECTHOCTh MCTOYHMKA, €ro
06Il[eKyHbTypHaH n HaI_[I/IOHa}II)HO-KyHI)-
TypHast 3Ha4MMOCTb. TOBKO B 9TOM CrIydae
I/IHTepTeKCTya}IbeIe CBA3NU MOFyT 6bITI) I10-
HATDBI Hpe,I[CTaBI/ITeHeM ,[[pyI‘OI?[ KyHI)TypI)I
Y MOTYT BBI3BaTh B €r0 CO3HAHUM HEOOXO-
OMMYIO cucTeMy acconmanuit [4]. OpgHako
MHTEPTEKCTYaNIbHOCTh B KPEOTM30BAaHHOM
TEKCTe MOXKET IPOCTIEXNMBATHCS HE TOJIb-
KO Ha ypOBHe BepOajbHOrO KOMIIOHEHTA.
Me)}(;[y MKOHMNYECKMMU KOMIIOHEHTaAMN
TOXKe MOXKET VIMeTbCSI CBA3b. B TaHHOM Cry-
qae MOXHO FOBOpI/ITb o BV[Sya}IbHOI/UI I/IHTep-
TEKCTya/nbHOCTH [4]. TO TOXKe He0OXOAUMO
y‘-H/ITI)IBaTI) HpI/I HepeBOI[e.

Emé ogHuM 371eMeHTOM, KOTOPBIT HYX-
HO y‘H/ITI)IBaTI) HpI/I HepeBO}Ie erO}H/I30'
BAaHHDbIX TE€KCTOB, ABJ/IAETCA CTUJIb. HO yT-
BepxjeHnio . V. Penikepa, «afekBaTHbI
HepeBOJi HeBO3MOXeEH 0e3 y4éTra CTVUINCTH-
YeCKOJ CTOPOHBI HofMMHHNKa» [10, ¢. 130].
Ha ceropHsAIHMIT JIeHb KpeONM30BaHHbIE
TEKCThI HpOHI/IK}II/I BO BCe C(bepbl JKM3HU 4ye-
JIOBEKa, II09TOMY UX CTU/IEBasi OKpacka Mo-
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XKeT OBITh CaMoll pasHoobpasHoit. Viccmeno-
BaTel)l PacCMAaTpUBAIOT HECKOIbKO THUIIOB
HepeBOJia B 3aBUCUMOCTH OT CTUJIA:

— 3CTeTUYECKUIT;

— PEINUTMO3HBII;

— IparMaTU4eCcKui WIn JenoBoli;

— aTHOrpadmIecKnii;

— JNMHTBUCTUYECKUIL;

— IICUXOJIOTMYEeCKNII;

— Hay4HO-TeXHMYeckuii [7, c. 119].

[Ipu nepeBosie KpeonM30BaHHBIX TeK-
CTOB B&)XKHO YYUTBHIBAaTb B3alMOCBS3Db Bep-
6a71bHOTO 11 HeBepOATbHOIO KOMIIOHEHTOB.

AHanus nepeBoga Kpeonn3oBaHHbIX
HeMeLKOA3bIYHbIX TEKCTOB Ha
MaTepuane MooAEKHO-caTUPUYECKnX
»KypHanoB “Eulenspiegel” n “Titanic”

[TpnunHOit BBIOGOpA OH/IAIH-XYPHATIOB
ABJIAETCA TO, YTO B HUX IIPEJCTaBJIeHbI Kpe-
O/IM30BaHHbIE TEKCTbI PasNIMYHOTO IIaHA —
peK/IaMHble BCTAaBKM, IOMOPUCTUYECKME 3a-
PUCOBKM, HOBOCTH. DTO JOKHO MO3BOUTD
BBISIBUTD 607IbIIIe 0COOEHHOCTEN IPK Iepe-
Boge. JKemas mccnenoBarp Hamboree co-
BpeMeHHbIe KpeONM30BAHHbIE TEKCTbI, MBI
TIpeJIIOYIN B3ATh BRITycKH 3a 2019-2020 rT.

B pesynbTrare mcciefoBaHMA BBLACHU-
noce, 4ro mo kmaccudukanyy H. M. Iy-
raimd 37 u3 50 NOpoaHaNIM3MPOBAHHBIX
TeKCTOB (74%) SIBIISIIOTCSI TIOJTHOCTBIO TIEpe-
BOIMMBIMI, 12 TekcTOB (24%) OTHOCATCA
K YaCTUYHO IepeBOAUMBIM, a 1 TekcT (2%)
OBIIO pelIeHO OIpeNe/INTh KaK HellepeBo-
IMMBIIA, T. €. TPeOYIoLMIT ITyOOKIX 3HAHMIT
peLmueHTa ¥ OOLIMPHOIO KOMMEHTApPUs
IepeBoYMKa.

3a mpyuMep KpeolM30BAHHOIO TEKCTa C
[IO/IHOCTBIO  IIEPEBOAMMBIM  BepOaTbHBIM
KOMIIOHEHTOM MOYXHO B3fTb WIIIOCTpa-
LIVIO, IIPEJCTaBIEHHYI0 Ha pucC. 1.

Ha puc. 1 usobpakeHbl MOCT, Ha KO-
TOPOM CTOAT HeTU C KaMHAMM, [OpPOra, Io
KOTOPOJi, BEepOSTHO, [BJDKETCA aBTOMO-
Owtb, 1M IUIAKaT C IpefOoCTepe)XeHMeM —
“VORSICHT KINDER’, xoTopoe mepeBo-
antcs Kak «OCTopoXHO, feTn»'. KaptuHka

' 3pech u janee mepeBo BBIIIOTHEH aBTOPOM CTaThH.

Puc. 1/ Fig. 1. Vinmoctpanus B xyphnane “Eulen-
spiegel”, Mai 2019, S. 57 / Illustration in the magazine
“Eulenspiegel’, May 2019, p. 57
Hcmounux: Eulenspiegel - Mai 2019 // PDF
Magazine : [caiit]. URL: https://www.pdfmagaz.
in/01121820-eulenspiegel-mai-2019
(mata obpamenus: 08.05.2020).

ABHO IOMOPUCTHYECKOTO XapaKTepa, KOTO-
pas IpefynpeXxyiaeT, YTO OIIACHOCTD B JlaH-
HOM CJIy4ae He IPO3UT JeTAM, a ICXO[UT OT
Hux. Cofep)kaHe IJTaKaTa OTpaXkKaeT CUTY-
alui0 Ha Jopore, BepbOaIbHbII KOMIIOHEHT
HeperieTaeTcA ¢ BU3YalIbHBIM, U B Pe3y/lb-
TaTe JOCTUTAETCA HY)KHBIN aBTOPY 3P QeKT.
/151 HOHMMAHMSA CYTH 9TOTO TeKCTa He 0051-
3aTe/IbHO HAXOAUTHCA B MH(OPMAIVIOHHON
cpene Iepmanun.

Emg onyu mpuMep TeKCTa C IMOTHOCTDIO
HePeBOAMMbBIM BepOaTbHbBIM KOMIOHEHTOM
MO>KHO BUJIeTb Ha pIC. 2. 3[iech IIpeficTaBIe-
Ha IjuTaTa 13 MHTepBbIo ¢ Ppay [I., KOTOpyIO
npencTaBuTens xypHana “Titanic”, mputBo-
PUBILINCH COTPYAHUKOM Kommaumu “Tesla’,
HOIPOCUT TIOAEMUThCA MHEHMEM IO II0BO-
Iy HOBOTO 3aBOJja, CTPOAIIETOCA B KOMMY-
He [pronxaiige. llenpio co3maHMA TaHHOTO
TEKCTa, Ha Halll B3IJIAM, AB/IACTCA Iepefada
K/TIOUEBBIX C/IOB M3 MIHTEPBbIO. TeKcT MOXKHO
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nHier hat

man keine
freunde. ..«

Puc. 2/ Fig. 2. Vinmocrpanus B >xypHane “Titanic”,
Mirz 2020, S. 15 / Illustration in the magazine
“Titanic”. March 2020, p. 15
HMcmounuxk: Titanic Magazine — Marz 2020 //
PDF Magazine : [caiit]. URL: https://www.
pdfmagaz.in/02130823-titanic-magazin-
marz-2020 (mara obpamtenns: 08.05.2020).

nepesectu Tak: Ppay [I. «3necp y Hac fpy-
3eil HeT».

Bep6apHbIil KOMIOHEHT, IPeCTaB/IeH-
HBIJ Ha pUC. 3, TAKXKe ABJIAETCA IOTHOCTHIO
nepeBoiMMbIM. Ilopmuch K 1306pakeHNIO
B JIAaHHOM KP€OJIM30BaHHOM TEKCTe IJIACUT:
«WIE DIE WIRTSCHAFT EINEN WALD
SIEHT», uto mepeBoputcs — «Kak skoHO-
MMKa BUONUT JIEC». Bmsyaanmﬁ KOMITIOHEHT
mpefcraBiasger cobOil IPYIIY JiepeBbes,
CTBO/IbI KOTOPBIX HAIIOMMHAIOT MITPUX-
KOJl Ha TOBapax B MarasuHe. J3o6paxxeHne
3[€Cb BDBIIIOIHAET WIIIOCTPATUBHYIO (1)yHK-
I[UI0 TI0O OTHONIEHUIO K TeKCTYy. VcTouHMK
MHTEPTEKCTYaIbHOCTY, IIPOCTIEXIBAEMOIA
B I/[306pa)K6HI/II/I, SABJIAETCA IIVIPOKO N3BECT-
HbIM I HE€ HYXIA€TCA B [ONOTHUTE/IbHbIX
KOMMEHTapuix.

Ilanee B Xojle MCCIeOBaHUS BBISACHU-
JIOCb, YTO IIPOLEHT YaCTNYHO ITI€PEBOAVIMbIX
KpEONM30BAHHBIX TEKCTOB OKa3ajicA Jo-
BOJIBHO BBICOKUM. JTO MOXXHO OOBACHUTH
CaTMPUYECKON HaIPABIEHHOCTHIO UCCTIENY-
eMBbIX XXypHanoB. PaccMoTpuM HeKOTOpbIe
U3 HUX.

WIE DIE WIRTSCHAFT EINEN WALD SIENT

Puc. 3 / Fig. 3. Vinmoctpauus B xxypHnane “Eulen-
spiegel’, September 2019, S. 52 / Illustration in the
magazine “Eulenspiegel”, September 2019, p. 52
Hcmounux: Eulenspiegel - September 2019 // PDF
Magazine : [caiit]. URL: https://www.pdfmagaz.
in/01061311-eulenspiegel-september-2019
(mata obpamiens: 08.05.2020).

KpeonnaoBaHHbIl TEKCT Ha puC. 4 Tpef-
CTaByIsAeT o060t Ha3BaHMe OJJHOTO U3 pasfie-
no xypHana “Eulenspiegel” - Lebenshilfe.
ITocne HasBaHUA CIeAyeT KOMOHKA C He-
CTIOXKHBIMM ISl TIOHMMaHUS IOMOPUCTIYe-
cknmu nzobpaxenuamu. Lebenshilfe - aTo
HeKOMMepdYecKass opraHusanus B lepma-
HMY, KOTOpas 3aHMMAeTCs IOfEePIKKOIL
JIIOfieil C OTK/IOHEHMSIMM B YMCTBEHHOM pas-
BUTHUM. BepbanbHas MHTEPTEKCTYalTbHOCTD
ABMIAETCS 3[eCh NPEISTCTBUEM I Iepe-
BOJYNMKA, IIOTOMY YTO 9Ta OpTaHM3aLs He

LEBENS ;[IN3=

Puc. 4 / Fig. 4. Vinmoctpanus B xyphnaine “Eulen-
spiegel’, September 2019, S. 4 / Illustration in the
magazine “Eulenspiegel”, September 2019, p. 4

Hcmounuxk: Eulenspiegel — September 2019 //
PDF Magazine : [caitt]. URL: https://www.pdf-
magaz.in/01061311-eulenspiegel-september-2019
(mata obpamienns: 08.05.2020).
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o6agaeT 60JIbIIOI U3BECTHOCTHIO B HAIlIEl
crpane. Hu Tpancnurepanns, Hu OyKBaib-
HbIiT TIepeBof «IIoMoIp >KU3HM» He JamyT
HOHVMMAaHUA CYTU 9TOTO TeKCTa peLyIueH-
Ty. MBI IIpefIaraeM OCYILIeCTBUTD IIePeBOf,
o cutyarusHoit mopenu: «fOmop s ym-
CTBEHHO OTCTAJIbIX».

B kadecTBe ciefyIolero mpumepa Kpeo-
JIM30BAHHOTO TeKCTa (CM. puC. 5) npuBeném
HasBaHMe K XKypHany ,Funzel, spsiromemy-
cs gononHeHueM K xypHaany “Eulenspiegel”,
u ero ciorad — ‘Funzel - Funz dir deine
Meinung!”. TpynHoCcTH B IlepeBojje Ha4YMHA-
I0TCA IIPM IIOIBITKE Iepefjady apOHVMUN
“Funzel - Funz” VYuutbiBas, 4YTO IJIaron
funzen npowncxoput ot funkzionieren, mer
IpefjiaraeM TaKoil BapMaHT IepeBOJA —
«Bpipasu cBoé MHeHue!». Ecnmu paccmarpu-
BaTb KOHKPETHO CJIOTaH, MO>KHO 3aMeTUTD,
4TO OH 0 opMyIeH OYKBaMu 6€JIoro I[BeTa Ha
KpacHOM ¢oHe. VI TekcT, u oopMIeHne AB-
JISIIOTCST OTCBUIKOI K C/IOTaHy XXypHana “Das
Bild™: “Bild dir deine Meinung!” (Cdopmu-
pyit cobcTBeHHoe MHeHue!). B Tepmannn
9TOT CJIOTAH IOCTATOYHO MOMY/ISIPEH, 1 110~
pO,IU/I}'I MHOX>XECTBO HpO]/[?)BOI[HI)IX Ha3Ba-
Huit, Hartpumep: “Bibel dir deine Meinung!”,

1”

“Punk dir deine Meinung!”. B cBoto ouepepp,

Unverkauflich!

Aber bestechlich!

UNIEL

' Funz dir deine Meinung! |

PYCCKMIT YnTaTe/Ib MOXKET HE 3aMETUTD I10-
IOOHYIO MHTEPTEKCTYaIbHYIO CBA3D.

Aut den Hund gekommen

Bei Einsamkeit im Alter wird gerne zu einem Hund ge-
raten. Unterschlagen wird allerdings die Tatsache, dass
insbesondere alte Menschen die tigliche Einnahme ei-
nes Hundes als recht beschwerlich empfinden. IE

Puc. 6 / Fig. 6. VinmocTpanus B xypnane “Eulen-
spiegel’, Dezember 2019, S. 51 / Illustration in the
magazine “Eulenspiegel’, December 2019, p. 51

Hcmounuxk: Eulenspiegel - Dezember 2019 // PDF
Magazine: [caiit]. URL: https://www.pdfmagaz.
in/03291318-eulenspiegel-dezember-2019

(mata obpamenus: 08.05.2020).

ALLEEN WAT ESSENTIEEL IS

Puc. 5/ Fig. 5. inmocrpanys B >xypHaie “Funzel”, December 2018, Ne 19 / Illustration in the magazine

“Funzel”, December 2018, Ne 19

Hcmounuxk: Funzel - December 2018 // Eulenspiegel, das Satiremagazin : [caiit].
URL: https://epaper.eulenspiegel-zeitschrift.de/en/profiles/d0171f2aal97/
editions/4¢c278bd177555ea630d3 (mara obpaenns: 13.07.2022).
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B xpeonmnsoBaHHOM TeKCTe Ha puc. 6
MEeXX[Iy 3ar0JIOBKOM, KapTMHKOI 11 pacIoso-
JKEHHBIM HIDKE TEKCTOM IPOC/IeXMBACTCS
CBA3b Ha ypOBHE CEMaHTUKO-CTVINCTUYe-
CKOTO IIpMéMa — UTPBI CTIOB. 3ieCh OOBITPHI-
BaeTcs HeMenKas moroBopka “Auf den Hund
kommen’, 4uTo B epeBofe Ha PYCCKMIT A3BIK
O3HayaeT «MOPAIbHO OIYyCTUTbCSH, AONTU
no pyukn». Takum obpasom, mpu IepeBoje
MBI CTQJIKVBAaeMCs C HeCOBIaJeHleM HOPM
VICXOIHOTO A3bIKa 1 sA3bIKa IepeBopa. byk-
BaJIbHO 3aro/IOBOK IIEPEBOAMTCA KaK «J[O-
et ;o cobaxku». Ha kaptuske n3obpa-
YKEHDI ITOKIION YeIOBeK Y CUJALIAsA Y Hero
Ha rpyau cobaka. Mbl IipepjiaraeM ciegyro-
LIV IepeBoj, TeKCTA MOl KapTuHKoIL: «[Ipn
OIMHOKOJM CTapOCTM YacTO PEKOMEHJYIOT
co6aky. He roBopsr, ofiHaKo, 0 TOM, 4TO I0-
KMJIBIM JTIOJSIM HeJIeTKO IIPUHMMATh BHYTPb
mo cobake Kaxpplil neHb». [lo mpuumne
TOTO, YTO PYCCKUIT 9KBUBAIEHT ITOTOBOPKMI
He COIEPXXNT B cebe cemy «cobaka», mepe-
BOJl 3ar0/IOBKa JJAHHOTO KPEOTM30BaHHOTO
TEKCTA TPECTABIAETCS TOBOIBHO CIIOXK-
HOI1 3afiadeit. MbI npejiaraeM CaefyIoIInii
BapuanT: «Cobaka — IepBas IOMOIIb IPU
OfMHOYECTBE» ITOT IEPEBOJ MO3BOJISIET
COXpaHI/ITI) CBA3b Mexq[y KapTI/IHKOI‘/‘I " TEeK-
CTOM, XOTA HpI/I 3TOM TepHeTCH CBA3b C UC-
XOJJHOI TIOTOBOPKOIA.

Ha puc. 7 Mbl BUAMM KOMUKC-3apUCOB-
KY, Ha KOTOPOM M300paXXEH IMAOT MEX/Y
Bpa‘loM-OTOHaPI/IHI‘OHOI‘OM " TIaMMEHTOM.
Pennuku repoeB 3aK/JIIOYECHbI B TaK Ha3bIBa-
€MbIe «HySprM» — OBaJIbHbIC (bI/II‘ypr C OT-
XOgAIMMHI B CTOpOHy JIMHUAMMN. HaHpaBHe'
HN/E IMHUU II03BOJIAET OHpeI[e}'H/ITb, KOMy ns3
repoeB Hp]/IHaIUIe)KI/IT Ta NI UHAaA peHHI/IKa.
TaKI/IM 06p330M «HySpr]/[» BBIINIOJTHAIOT B
3TOM KPEO/TM30BAaHHOM TeKCTe MHTErPaTIB-
HYI0 GYHKIINIO — COEAVHSIOT BepOaIbHblIL 1
MKOHMYECKNII KOMIIOHEHTHI. B 11e/toM fma-
JIOT MOYKHO TIEPEBECTM TaK:

— Ckaxnre-Ka a-a-a...

— A-A-Alll
— Ara! Y Bac Bosropannue mama!l
Kommueckuit ~ adpdexr  pgocruraer-

cd 3a CYET TOrO, 4TO HeMelkoe cmoBo die
Entzbndung MoxeT ObITh MCIOIB30BaHO

Ent2tivpule

Puc. 7 / Fig. 7. Vinmoctpauus B xypHaie “Titanic”,
Januar 2019, S. 23 / Illustration in the magazine
“Titanic”, January 2019, p. 23
Mcmounux: Titanic Magazin — Januar 2019 //
PDF Magazine : [caiit]. URL: https://www.
pdfmagaz.in/02262419-titanic-magazin-
januar-2019 (gara o6pamenus: 08.05.2020).

KaK B 3HAYEHNMV «BOCIIaMEHEHMe», TaK I B
3HaYeHMM «BOCIAJIeHMe». B pycckoM A3bl-
Ke OTCYTCTBYeT CI0BO, KOTOpOE€ COBMellla-
710 OB B cebe ABa 9TUX 3HAYEHMA, IOITOMY
cofiep)aHue TeKCTa yHaércsA IlepefaTb He
HOJIHOCTBIO.

Kpeonn3oBaHHbBIN TeKCT Ha puc. 8§ mpep-
cTaB/AeT co00ll KapuKaTypy Ha AHHerper
Kpamm-Kappen6aysp, 6biBuIyio raBy Xpu-
CTMAHCKO-IeMOKPaTIYeCKOTO COI03a M HbI-
HeIIHero MUHMCTPa 0OOpoHbI lepMaHMM.
TpafuIMOHHO OJ KapMKaTypoll IOHMMA-
eTcs IpeyBelMyYeHHOe, VICKaKEHHOe M30-
OpakeHne JenoBeka (IpegMera), B KOTOPOM
peanpHOe U (PaKTMYeCKOe He COBIAJAIOT.
TexkcT B NOAINCH MHTEPHET-KapUKaTYphl
CBeJIEH K MUHUMYMY, TaK Kak IIOfpasyMe-
BAaeTCsA, YTO BO3JENCTBIE Ha II0/Ib30BaTeIA
IO/DKHO OBITH IIAaBHBIM 00pasoM BU3Yasib-
HbIM [2].

Ha wusobpaxeHunu oOHa mpefcTaBe-
Ha CWJIBHO IOCTapeBlas, C M3MEHEHHBIM
nBetoM Koxt. Ilopmuch K 1300paXkeHMIO
rmacut: “Sieht so Deutschlands Zukunft
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Sieht so
Deutschlands
. Zukunft aus?

Puc. 8 / Fig. 8. O6mnoxxa xypnana “Eulenspiegel’,
Dezember 2019 / Cover of the magazine “Eulenspie-
gel”, December 2019
Hcmounux: Eulenspiegel - Dezember 2019 //
PDF Magazine : [caitr]. URL: https://www.pdf-
magaz.in/03291318-eulenspiegel-dezember-2019
(mara obpauienns: 08.05.2020).

aus?’, 4TO mepeBOAUTCS — «TaK BBIDJISAUT
Oynywee Tepmannu?». PenjummeHT MOXeT
IOrafilaTbCs, YTO, IO MHEHWIO aBTOpa, Oy-
nylee IepmMaHuy He BBIIIASUT PaJy>KHBIM.
HexkoTtopble acreKkTsl Ipu MepeBOfie BCE XKe
ynyckarwoTtca. [leno B ToM, 4To B IepManum
Kpamn-Kappenb6aysp HermacHo cumrann
IIpeeMHUILIeNl MepKelb ¥ OCHOBHBIM KaH/IV-
JATOM Ha IIOCT KaHIjlepa. AHHErpeT U3BecT-
Ha CBOMMM KOHCEPBAaTUBHBIMU B3ITIAAMI, A
TaKXxe «roMo(pOOHBIMII» BBICKA3bIBAHVISIMIA,
KOTOpbleé HEKOTOpble HeMelKMe IOIUTUKA
cunrator HerpuemaeMbiMu B EC. Takum 06-
pasoM, [yid IOHOM Iepefiaul CofepyKaHms

3TOTO KPEOoM30BaHHOTO TeKCTa HY)HA JO-
MOMHUTENbHAs ~ JIMHTBOCTPAHOBENYeCKasd
cripaBKa. Cpefu BceX NPOAHANU3UPOBAH-
HBIX KPeO/NM30BaHHBIX TeKCTOB JINIIDb OFVH
MO>KHO OTHECTM K paspAAy HeIepeBOAu-
MBbIX.

3aknouyeHne

Ilefpl0  [JaHHOTO MCCNIEOBAHUS  SIB-
JISUIOCh  OTIpefie/ieHye  OCOOEHHOCTeN U
TPYJHOCTEIl TIepeBOfia HeMELKOS3bIYHBIX
KPeOo/M30BaHHBIX TEKCTOB M3 MHTEPHET-VC-
TOYHMKOB. B pe3ynbrare paboThl Mbl BbIsC-
HVWIN, U3 KaKIX KOMIIOHEHTOB COCTOUT Kpe-
O/IM30BaHHBIA TEKCT, IPOAHAIN3UPOBAIN
BU/IBI CBSA3EI MEXY 9TUMY KOMIIOHEHTAMIA.
Kpowme sToro, 6617111 paccMOTpeHbl QYHKIINU
KOMIIOHEHTOB KpPEeO/IM30BAaHHOIO TEKCTa —
BepOaIbHOTO M MKOHUYECKOTO, BbISBIEHBI
CBOJICTBA, IIPUCYIUe KPEOIM30BAaHHOMY
TEKCTY: KPEOIM30BAHHOCTb, TMIIEPTEKCTY-
QJIBHOCTD U MHTEPTEKCTYa/IbHOCTD.

ITpakTrdeckas 4acTb pabOTHI IIpefCTaB-
jsieT co00Il aHaMNM3 BRIOPAHHBIX KPEOIN30-
BaHHBIX TEKCTOB Ha IIPeMET THUIIOB CBS3U
MEeX[y MX KOMIOHEHTaMI Ha COfjep)KaTeib-
HO-KOMITO3MI[MOHHOM YpOBHe. B mporjecce
paboThl HAjl aHA/MM30M IIEPEBONA BBIOPAH-
HBIX KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB BCE TEKCTHI
ObUI pasiesieHbl 110 CTEIEHM IepeBORMU-
MocTu. B urore abconoTHOE GONBIINHCTBO
TEKCTOB OKa3a/0Ch IIOJTHOCTHIO HEPEeBOAM-
MBIMM, Ha BTOPOM MecTe ObIIM 4acTUYHO
[epeBOAMMbIE TEKCTBI. BcTpeTmics Takxe
OVH CIOPHBIN KPEONM30BAHHBIN TEKCT,
KOTOPBIIT OBII ONpeNeNiéH KaK «HeIepeBO-
TVIMBIV».

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 07.07.2021
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AxxoTayus

Llenb nccnegosanus — paccMoTpeTb Npo61eMaTuKy, CBA3aHHYI0 C NOHUMaHUEM (DOHETUHECKMX U3-
MEHEHWIA B TpyAax A3blKOBEAOB, MPUHAANEXALLNX K PA3NIMYHBIM LUKOMAM U HanpaBfieHnam Hayku
0 fA3blKe, BbISBUTb OCHOBHblE NMPeANaraBlUMecs UMW PELUeHUs U ONPefenuTb MecTo W 3Ha4YeHue
LaHHON Npo6/eMbl B UCTOPUM CPABHUTENIBHOTO U TEOPETUHECKOr0 A3bIKO3HAHUS.

Mpoueaypa n meTofbl. B paboTe NCnoNb30BaHbI METOAbI (PUIIONOrNHECKOr0 U3y4eHNUs MaTepuanos
NCTOPUKO-NINHTBUCTUHECKOrO XapakTepa U CPaBHUTENIbHO-COMOCTABUTENIbHOTO aHann3a nepeouc-
TOYHUKOB.

Pe3ynbTatbl. X0TA NpU3HaHNE PErynapHOCTY 3BYKOBbIX COOTBETCTBUA MEXAY POLCTBEHHBIMU A3bl-
Kamu ABNSAeTCA OCHOBHbIM METOLOIOMMYECKIM MPUHLATNOM CPABHUTENIbHO-UCTOPUYECKOTO A3bIKO3-
HaHWA, OIHAKO KOHKPETHbIE MOMEHTbI, CBA3aHHbIE C HUM, HEOLHOKPATHO CTAHOBUNCH NPELMETOM
BECbMA OCTPbIX AUCKYCCUI, MO3ULMN Y4aCTHUKOB KOTOPbLIX BECbMa PE3KO PacXoLunmcb — OT yT-
BEPXXJEHMS, 4TO (DOHETUYECKME 3aKOHbI NOLOOHbI 3aKOHAM NPUPOAbI U AECTBYIOT MEXaHUYECKHY,
L0 OTPULAHNA UX CYLLECTBOBAHUS.

TeopeTuyeckas u/unu npakTUyeckass 3Ha4MMocTb. [1pefCTaBNeHHbIE B CTaTbe (PAKTUHECKME [LaH-
Hble 1 Pe3ynbTaThl UX WHTEPMpeTauny MoryT 6biTb UCMONbL30BaHbI NMPW AarnbHelillen paspaboTke
BOMPOCOB, OTHOCALLUXCA K UCTOPUM KOMNAPATUBUCTUKM, A TAKXKE NPUMEHSATLCS B Mefarornieckon
NPaKTUKE NPU YTEHUU KYPCOB UCTOPUM JIMHTBUCTUHECKUX Y4EHUN, CPABHUTENIbHO-UCTOPUYECKOTO
A3bIKO3HAHMS 1 OCHOB A3bIKO3HAHUS.

KnroyeBbie cnoBa: KOMNapaTUBMUCTUKA, A3bIK, 3aKOH, (DOHETUYECKNIA, U3MEHEHWE, UCTOPUSA, JINHT-
BNCTNKaA

LAW, REGULARITY, TENDENCY (THE COVERAGE OF THE PHONETICAL
CHANGES IN THE HISTORY OF LINGUISTIC THOUGHT)

1. Belyaeva, G. Khukhuni, E. Pugina
Moscow Region State University
ulitsa Viery Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To investigate the problem connected with the issue of phonetical changes by the linguists be-
longing to different scientific schools, to study the main solutions offered in their works and to define
the place and meaning of this question in the history of comparative linguistics.

Methodology. The methods of the philological analysis of the material, referred to the history of
linguistics, and the comparison of the sources are used.

© CC BY bensesa V. ®., Xyxynn I T., ITyruna E. 10, 2022.
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Results. Recognition of regular phonetic correspondences between kindred languages is the main
methodological principle of comparative linguistics. However, its concrete manifestations often be-
came the subject of very heated discussions. The positions argued by their participants varied sub-
stantially: from the assertion that phonetic laws are similar to the laws of nature acting mechanically

to the point of denying their existence.

Research implications. The factual data represented in the article and the results of their interpreta-
tion may be used in future studies of the issues connected with the history of linguistic science, as
well as in pedagogical practice during the teaching courses of the Foundations of Linguistics, History

of Linguistics and Comparative Linguistics.

Keywords: comparativistics, language, law, phonetical, change, history, linguistics

BeepeHune

B uymcrne TeyeHmii COBpeMEHHON JIMHT-
BIUICTUKI CPaBHUTENIbHO-NICTOPUIECKOMY
SI3PIKO3HAHMIO IPUMHAJIEKNUT, B M3BECTHOM
CMbIcIie, 0coboe MecTo. BOSHUKHYB Kak Ha-
yunoe (T.e. Gasypyolieecsi Ha OIPeNeEH-
HBIX TNPMHIMIAX, oOmajaoliee COOCTBEH-
HBIM ME€TOJOM U Bpra6OTaBI_Hee JOCTAaTOYHO
CTpOT¥e TPOLERYPbl MCCIENOBAHUA U CU-
CTeMy [OKa3aTelIbCTB) HAIlpaB/ieHMe Oornee
IBYXCOT JIeT HasaJl, TIpeTeHMIOBaBIIee Hake
Ha TpoTspKeHuu 6onpiueit yactu XIX B. Ha
CTATyC eOUHCHBEHHO Hay4HOTO (Te3Muc, 4To
IIpeAMETOM A3bIKO3HAHWA ABJIAETCA «4€/10-
BEUYECKU S3bIK B €TO ncTopmum», 6bUI CBO€ro
pona oOMmUM MecTOM JyIA IIOJIaBJIAIOLIETO
OO/IbIIVHCTBA CO3JAaHHBIX B 3TOT HEPUOJ,
JIMHTBUCTUYECKNX KprOB), IoxBepraBiiee-
Cs KPUTHKE CO CTOPOHBI Pa3HOTO POfiA «JIMC-
CUJICHTOB VHJI0eBpOIIeN3Ma» (IIOpoii BecbMa
CUIBHO PACXORMBILMXCST APYT C APYroMm),
nocrasieHHoe B «Kypce o61ueit TMHIBUCTI-
kin» @. e Coccropa HMXKe palMOHaNIbHOI
rpammatuky XVII-XVIIT cronernit («Kmac-
CMYECKYI0 I'pPaMMAaTUKY YIIpEKa/JIN B TOM, 9TO
OHa He Hay4Ha, MeXJy TeM ee Hay4HasA Oasa
MeHee TIOfiBep)KeHa KPUTHUKE, a ee MpefMeT
JIydqile onpeneneH, 4eM y TON JIMHTBUCTUKMN,
KoTopyto cospan borm» [13, ¢. 115]), - oHo,
TeM He MeHee, TIO-TIPeKHeMY 3aH/MaeT CBOIO,
JOCTaTOYHO BECOMYI0, Huuly. Tpaguimonno
BbIfIe/IIEMO€E B Ka4eCTBe 1epaotl HayqHOI I1a-
pagurMbl B UICTOpUN Halen HayKl, CpaBHI-
TEbHO-VMICTOPMYECKOe A3BIKO3HAHME JOCTa-
TOYHO YCIIEIIHO BbIAEPIKAJIO «HATIOXKEHVE» CO
CTOPOHDI ITOCTIENYIOIINX HAYIHDBIX ITapagnurm
(oTHOCHTENPHO HeaBHMII 0630p CYILeCTBY-
IOIIMX BO33PEHMII Ha JAHHYIO KaTeropuio

MoXHO Haitm B pabore T.B. ly6poBckoii
[6]), B ToM uncte u paKTUIECKN €€ OTPUIAB-
mmx. [Ipudém, uHTEpec K Ha3BaHHOI IIpPO-
6remMariKe XapaKTepyusyeT B HAIIM JHU He
TOJIBKO Y3KUX CIIEI[Ma/IICTOB B JAHHOI 0671a-
CTH, HO U IOCTATOYHO MINPOKYIO ayAUTOPUIO,
0 4€M TOBOPUT U IOSIB/ICHNE PsIfa TOMYIIsp-
HBIX paboT, TOCBSIEHHBIX 3TOI AUCIUIIINHE
(B kayecTBe mpumepa HazoBéM «K mcroxam
SI3BIKOBOTO pasHoo6pasus. [lecsate becen o
CPaBHUTETPHO-UCTOPUIECKOM  SI3BIKO3HA-
uum» I C. Crapoctuna [14]). Pasymeercs,
METOfMYeCKIIe TIPUEMBI, KOTOPBIMI TIOJIb3Y-
eTCsl CPAaBHUTENbHO-MCTOPUYECKOE SI3BIKO3-
HaHIe, Pa3BUBA/IVCh U COBEPIICHCTBOBAINCH
Ha IPOTSDKEHMN BCETO ero CYIeCTBOBAHNS,
YTO OTMEYalOT KaK oTedecTBeHHble [1;2],
TaKk ¥ 3apyOexHsle [16;17] asroppr. Op-
HaKo, Kak 3ameTwn B. M. AnmaroB, ogHUM
U3 CYIIeCTBEHHENIINX MeTOOIOTMYeCKIX
[IPUHIMAIOB CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO
SI3BIKO3HAHMS OBUT ¥ OCTAETCS MTOCTYIIAT, CO-
[JIACHO KOTOPOMY «KOMIIaPaTUBICT [IO/DKEH
VICXOAMTD U3 MPE3yMIINY IIOMCKA 3aKOHOB,
He 3HaIUX MUCKIoYeHnit. Ha ux ocHoBe
00DbACHACTCA MaKCUMyM (aKToOB, a 3aTeM
IIPUXOUTCS AYMaTh, KaK OO'BSCHATD TO, YTO
HUKAK He TIOIA/aeT IO IEICTBIE 3aKOHOB»
[2, c. 138]. 3HAYMMOCTD YKa3aHHOTO ITOHSI TS
nopuépkusaeT u K. I KpacyxuH: «... OTKpbI-
Tiie POHETIIECKOTO 3aKOHA CTAJIO OFHUM 13
KpYIHeNuX JocTioKeHuii Hayku XIX B. u
TyMaHMTapHO! Hayku BooOuie. ... Ilepoit
TyMaHUTApHOI HAyKOil, IIPETEeHYIOIEN Ha
MICTMHHO HAyYHYIO CTPOrOCTb, CTAJIO MIMEHHO
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUIECKOE S3bIKO3HAHIE.
B aTom Hempexopsiiiee 3HaYeHVe (POHETIYE-
CKOTO 3aKOHa» [9, c. 41].
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Takum obpasom, wnccienoBanue Gop-
MUPOBAaHUA U Pa3BUTUA NAHHOTO IOHATUA
NIPECTAB/IAETCA KpaliHe aKTya/JbHOM 3aja-
4ell KaK C MICTOPUYECKON, TaK 1 C TEOPeTH-
YEeCKOJ TOYKM 3peHus. B mpeymaraemoii cTa-
The Cfle/laHa IIOIbITKA OCBETUTH HEKOTOPbIE
€€ acCIIeKTBhl.

DoHeTNUYECKNIN 3aKOH KaK
MeTOoAO0NOrNYeCKNI NPUHLMN

B opmHoIt U3 3apy6exxHbIX paboT, OCBS-
I[EHHBIX MCTOPUU HAYKM O SI3BIKE, aBTOP
copmynnpoBan eé OCHOBHYIO IpobreMy B
crnepytomux cmosax: “If linguistics is a real
science (which is doubtful) when and how
did the application of scientific methodology
come about and what mistakes have been
made in this respect?” [18, p. XI].

EcrecTBEHHO, y 4mMTaTens MOXeT BO3-
HVUKHYTb BOIIPOC, YeM BBI3BaHBI IIOCTAaB-
JIeHHBIE B CKOOKY CTI0BA, COITIACHO KOTOPBIM
[IPUYICIEHIE SI3BIKO3HAHS K «HACTOSIIVIM»
HayKaM sIB/sieTcs cCOMHMTenbHbIM? Ha Han
B3I/IAM, 3[leChb OTPa3MIoCh IpuCylliee aH-
[JIOS3BIYHON  TPajMLMM  Je/ieHre  Cylie-
CTBYIOIUX Ob/acTell 3HaHWUIT Ha sciences U
humanities, T. e. — TOBOpPsi HECKOJIKO YIIPO-
I[EHHO — Ha AMCLUIUINHDIL, OIMPAOIMeCs Ha
9KCIIePUMEHTAIbHO-KO/IMYECTBEHHbIN T1Ofi-
XOfI, HO3BOJIAIOIINIT BBIAB/IATD 3aKOHOMEP-
HOCTU TeX W/IV VIHBIX UCCTIEAYEeMBbIX SIBJIEHNI
U yCTAQHAB/IMBATh Ha 9TOI OCHOBE MMEIOLIVIe
00s13aTe/IbHbIII XapaKTep HayYHble 3aKOHBI, C
OJIHOJ CTOPOHBI', I K TAKOBBIM HE OTHOCH-
muecs — C IpyToir.

! HamomuuM Hambosee pacrnpocrpaHéHHyo neduHn-

LU0 JAHHOTO NOHATUA: «Hay4Hblil 3aKOH — yHUBEp-
canbHOe, HeOOXOAMMOe YTBEpXK/eHMe O CBA3M sABTIe-
Huit. O6mas dopmyna H. 3.: “Ilna Bcakoro ob6bekra
U3 [aHHOI IIPEIMETHON 00/1acTy BEPHO, YTO, €C/In
OH 0071a/IaeT CBOMICTBOM A, TO OH C HEOOXOAMMOCTDIO
TaKOKe MIMeeT ¥ CBONCTBO B”. YHMBepcanbHOCTD 3aKO-
Ha 03HAYaeT, YTO OH PACHPOCTPAHsETCS Ha BCe 00B-
eKTbI CBOEIT 00/1acTy, AeIICTBYET BO BCKOE BPeMsi I B
mo6oit Touke mpocTpancTBar. Cm.: HaydHblit 3aKkoH.
Dumocodcekas sHuMKIONeAVs // AKameMux : [cait].
URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_philoso-
phy/790/HAYYHBIN (mata o6pamenus: 27.05.2022).
Cp. ompepenenne, copiep>xalieecss B TOW WIM JMHO
dopmympoBke B OOMBIIMHCTBE CIOBApel aHITINII-
ckoro s3bika: “(the) humanities subjects of study such

XO0Ts, KaK OTMEYajIoCh BBILIE, NPEeTeH-
3UM KOMIIAPATMBUCTUKY Ha «MOHOIIOJINIO
HAyIHOCTM» ObUIM OTBEPIHYTBHI y)K€ K Ha-
YaJIy IIPOLIJIOrO BeKa, OHAKO, eC/IN IIOfX0-
IVTDb K MHTEpeCyollleMy Hac BOIIPOCY Ha OC-
HOBE YKa3aHHBIX KPUTEPUEB «HAYYHOCTI»,
TO OHM — BO BCAKOM CJIyd4ae, C VICTOPUKO-
JIVIHTBUCTUYECKOJ TOYKY 3peHVS — Ipef-
CTABJIAIOTCS He TUIIEHHBIMIU OCHOBAHMIA.

31ech 11emecooOpasHo CenaTh OHY Oro-
BOpKy. Kak usBecTHO, COO6paXkeHNs O pox-
CTBe TeX WIM MHBIX S3BIKOB MEX[Y C000it
(0cObeHHO MHpUHAMIEKALMX K TPYIIIAM,
00pasoBaHye KOTOPBIX OTHOCUIOCH K CPaB-
HUTE/IbHO HeaBHEMY II0 MCTOPUYECKNM
MepKaM Iepuofy — Kak, Hampumep, o6cTo-
UT IeN0 C POMAHCKUMM VI CIaBAHCKVIMMU
A3bIKaMM) OBIIO 3aMEeYeHO 3aflo/Iro IO BO3-
HUKHOBEHMsI CPaBHUTEIbHO-MCTOPUYECKO-
T'O A3BIKO3HAHMA U [IaXKe [0 M3BECTHOTO [O-
Kkmaja Y. [I)KoyH3a, paccMaTpuBaeMoro Kak
Hanbojiee BBIAIOIIETOCs IpelleCTBeHHIKA
VHJOEBPOIENCTUKN  (BIIpOYeM, IIePUON-
YeCKIn II10 HOBOI[Y 3TOTO BBICKA3bIBAKTCA
OIlpefieNIéHHble COMHEHNA, O KOTOPBIX HaM
yKe joBopmnock mcath [3]). EcrecTBenHo,
YTO B TOW W/IM MHOW CTEIeHU OHU JOKHBI
OBV OCHOBBIBAaTbCSI Ha (paKTe HamM4Msl B
9TUX UANMOMAX OOCTATOYHO 3HAYMTEIBbHOTO
quciaa JeKCMYEeCKUX eaMHN1, B KOTOPI)IX nme-
JIICh He TOJIbKO IIOJIHbIE COBIAmeHusa (KOTO-
pble Kak pas, Jailje BCEro Mpolie 00bsACHNTD
HpHMbIM SaI/IMCTBOBaHI/IeM), a peryHHpHo
HOBTOPHIOHH/ICCH YaCTUYHbIC paCXO)K,IIeHI/IH
(TI/IHa IIO/THOI/IACAA B BOCTOYHOCTABAHCKUX
SA3BIKAX, COOTHOCSIIETOCS C HEITOTHOITACHIEM
B I0KHOC/IABSHCKMX), HABOJSIIIJ€ Ha MbIC/Ib
O NPUCYILEN UM OIPENeNIEHHON 3aKoHoMep-
Hocmu. Ho mopMeTuTh 3aKOHOMEpPHOCTD,
€CTEeCTBEHHO, €ll[é He 3HaYUT CPOPMYIUpo-
BaTb ompependAwomuit eé 3axon. C pgpyroit
CTOPOHBI — YTO MOXKET IT0Ka3aThCsA HECKOTIb-
KO Hapa]lOKca}IbeIM— B CHCI.U/IaHbHOf/I -
TepaType HEOJHOKPATHO OTMEYajoch, 4TO
Ha HepBOM aTarie paSBI/ITI/IH CpaBHI/ITe}IbHO-

as literature, history or art rather than science or math-
ematics”. Cm.: Longman Dictionary of Contemporary
English. Edinburgh Gate; Harlow: Pearson Education
Limited, 2003. P. 795.
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MICTOPUYECKOTO sI3bIKO3HAHNUS (B IIEPBYIO
odepenb, Pa3yMeeTCsl, UMEITCS B BUAY pa-
6oter ®. Bora) TOBOPUTH O BBIABIDKEHNN
HOHATUS (POHETNIECKOTO 3aKOHa KaK OC-
HOBHOTO IOHSITUS 9TOM JVCUMIUIMHBL BPSZ
7 BO3MOXKHO. IIpuBeném B aTOM CBA3M 3a-
meuanne A. B. [lecauikoit: «Xots bormm u
TOBOPWJI O JIEVICTBUY B SI3bIKE “(DUSMUECKUX
3aKOHOB’, MMesl B BMAY Hamu4ume B SI3bIKE
OIIpefie/IeHHbIX IIPABIT 3ByKOBBIX [IEPEXO/IOB
(T. e. oOpaman BHMMaHME HA OLpefe/TéHHbIe
meHOeHyuU 3BYKOBOI IBOMIOLMM — Aém.),
OH JIONyCKa/l B TO >Ke BpeMsl IIMPOKIE BO3-
MOYXHOCTH [/Is1 Pa3HOTO POJa C/IyYaiiHbIX, He
HOJ[YMHEHHBIX HUKAKAM 3aKOHOMEPHOCTSIM
3BYKOBBIX M3MeHEHUII ...» [5, c. 41].
«Metoponornsanuo» NOHATUsE GOHETH-
YeCKOro 3aKOHa TPAaIMIMOHHO (M B LIEIOM,
BEpOSITHO, C IIOJTHBIM OCHOBAHMEM) IIPUHATO
CBSI3BIBATH C [IESATEBHOCTHIO M/IA[JOrpaMMa-
TUKOB. [IpuBenéM OflHO 113 MHOTOUMCIIEHHBIX
BBICKa3bIBaHUIT Takoro popa: «[locTymar He-
IPETIOKHOCTM (POHETUYECKUX 3aKOHOB OBLT
chopmymupoBaH MIaforpaMMaTHKaMu B
70-x rogax mpouwioro (t. e. XIX — Agrm.) Beka
KaK (yHIaMEeHTAJbHOE IIONOKEHNE KOMIIa-
PpaTUBUCTUKI» [7, c. 27]. Ho, DyMaeTcsl, B €ro
CTAQHOBJIEHWM CBITPAJI OLPefe/IEHHYI0 PONIb I
V4EHBI, OBIBIIMII I MJIQ[OTPaMMATHKOB
€aBa JIM HE IJIaBHbIM O6'beKTOM IIO/TIEMUKN.
Peun npét 06 A. Illnerixepe.
«JIMHTBUCTUYECKMIT HATYypaaM3M» IIO-
cenHero ObUI MOfBEPIHYT KpUTHUKE (M He
TONIBKO MIA/IOrPaMMAaTIUKaMI) BECbMa CKOPO
IIOCJ/IE€ CBOETO ITIOABJICHUA — XOTA C/IE€ObI HaTy-
pa}H/ICTI/ILIeCKOI‘O IIOHMMAaHNA COXpaHH}H/ICI),
KaK 9T0 noKasaHo B uccimenoBaunu V. B. Cre-
KOJIBIMKOBOI [15], Ha IPOTSDKEHMU JKOCTa-
TOYHO JyIUTe/IbHOrO BpeMeHu. OfHaKo 00o-
eKMuUBHO OH BIIOJIHE MOT CIIOCOOCTBOBATH
yTBep)KI[eHI/HO HpI/IHI_H/IHa HereHO)KHOCTI/I
A3BIKOBBIX (B TOM 4MCTIe, (DOHETNYECKVX)
3aKOHOB: €C/IM SI3BIK IpefCTaBysieT co6oil
SKMBOM OpI‘aHI/ISM n NOOJIEKNUT I/ISY‘{QHI/HO
eCTeCTBeHHO-Hay‘{HbIMI/I MeToJaMm, TO U
pa3BI/IBaTbCH OH JOJIJKEH II0 HpI/IHuI/IHaM, OT-
BEYAIOI[MM €CTEeCTBEHHO-HAYYHOMY [OHN-
MaHUIO 3aKOHOB, KOTOPbIE HOCAT BCEOOIIIT
u obsa3arenpHblit  Xapakrep. CoOCTBEHHO

FOBOPH, TaKoe IIOHMMaHMe MOXXHO HaNTu
n B C(bOpMyHI/IpOBaHHOM VIM TIO/IOJKECHUMN:
«BepHBIM KpuTEpMeM sI3bIKOBOTO POJICTBA
SIBJISIETCSI TIPEXKIE BCETO MPOUCXOJSAILEE 0CO-
6bIM 00pa3soM M3MeHeHVe o01Ielt ¢ APyruMu
SI3BIKAMM 3BYKOBOII MaTepuit, IIOCPEICTBOM
KOTOPOI OH OT/IE/SAETCST KAK 0COODII S3bIK OT
APYTUX sI3BIKOB» [8, c. 112]".

Ho kak 6bl TO HU ObIIO, OKOHYATENTbHOE
yTBep>KeHNe JaHHOTO IIPYHIUIIA IeiCTBI-
TeJIbHO 0Ka3aJI0Ch B MICTOPUM Halllell HayKu
CBA3aHO C IOSBJICHNEM TaK Ha3blBaeMOI'O
«MagorpaMMarideckoro  MaHudecTa» —
«IIpenncnoBus k kunre “Mopdonornyeckue
VCCTIeOBaHMA B O0/IACTM MHJIOEBPOIIeii-
ckux s3b1koB » I. Octroda n K. Bpyrmana,
¢dopmymupoBKa KoTOpbIX rnacuna: «Tomb-
KO TOT, KTO CTPOrO YYUTBbIBaeT [elicTBME
3BYKOBBIX 3aKOHOB, Ha IIOHATUM KOTOPBIX
3VDKJeTCA BCS HAIllA HAyKa, HAXOOUMCA HA
meepooti nouée B CBOMX MCCIELOBAHUAX»
[8, c. 194-195]. Ilpuopurera npeacraBure-
JIelt JAHHOTO TeYeHMs B MHTepeCyIolleM Hac
BOIIPOCE He OTPULIA/IN 1 UX IIPOTUBHUKM, O
yéM cBuaeTenbcTByIOT ciosa I. Illyxappra:
«EAMHCTBEHHBINI Te3MC, KOTOPBII MOXKET
ObITb Ipu3HAH 0e3yC/IOBHBIM M Oeccrop-
HBIM JIOOCTOAHMEM TakK Ha3bIBaeMOW Mjia-
[IOTPaMMAaTIIECKOIl IIKOJIBl — 3TO TE3NUC O
HENPEIOKHOCTN (HOHETUYECKUX 3aKOHOB»
[8, c. 304]. U1 oH ke cTanm TOM KPUTUIECKOI
TOYKOJ, Ha KOTOPOM CTPOM/IM OTpULIAHNE
MJIa[IOTPaMMaTUYeCKOI JOKTPUHBI Pa3HOTO
pona «IMHTBUCTUYECKIE TVICCUIEHTDI».

DoHeTNUYeCKNin 3aKoH:
KPUTNKA N KOPPEKTUPOBKa

O TOM, MO KakuMM HampaB/IeHUAM IIIa
KPUTMKA M CaMOro MOHATUA «(DoHETH-
YeCKMiT 3aKOH», M €r0 KOHKPETHBIX IIpU-
MEHEHUIT, MICAaNIM JOCTaTOYHO MHOro (u3
OTHOCHUTEJIPHO HENABHUX pPab0T HA30BEéM,
B 4acTHOCTH, cTaThio V. M. Paxumbupane-
Boit [12]). PasymeeTcs, oTpuiaBIme Mia-
TOTrpaMMaTUYeCKMil ITOCTY/IAT y4EHbIEe — OT

! VIcrouHuky, BK/IIOYEHHDBIE B XpecToMaTuio B. A. 3Be-

runneBa «Vcropua aspikosHanusa XIX-XX BeKOB B
OYE€pPKaAX U U3BJICYCHUAX», B naaneﬁmeM I_LI/[TI/IpyIOT—
Cs1 CO CCBUIKOJ Ha Heé.
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V. A. bopyana fie Kyprens 1o uTanbAaHCKUX
HEOJIMHIBJICTOB — MOIJIA CYLIECTBEHHO OT-
nmyatbcs Apyr ot apyra. OpHako Haubonee
Y4acTO yKa3bIBalOCh Ha TO 0OCTOATENBCTBO,
4TO — B OT/IMYME OT HAyYHBIX 3aKOHOB B
cpOpMyIMPOBaHHOM BbIllle IOHMMAHUY — B
[aHHOM CjIy4Yae HEeBO3MOXXHO TOBOPUTH 00
ux BceoOjeM xapakrepe: «Tak Kak BcsAKoe
¢doHeTMYeCKOE M3MEHEHNE, KAKOBO OBl HI
ObIIO ero paclpocTpaHeHue, BCersja orpa-
HUYEHO OIIpeJe/IeHHbIM BPEMEHEM U OIIpe-
JENIeHHOV TeppPUTOpMEN, OHO OTHIOAb He
IIPOCTUPAETCA Ha BCE BPEMEHA M BCE MeCT-
HocTm» [13, c. 128].

Vimea B BuAYy YKa3saHHbBII MOMEHT,
B. K. JXypasseB B IponuTMpOBaHHOI BBILIE
pabore mmcam: «/IMHIBMUCTBI, HOTpPaTUB
MHOTO YCUIUII Ha JOKa3aTeIbCTBO JIOXKHO-
CTV OfHOro 13 Hambormee yHmaMeHTasb-
HBIX JOCTIDKEHMII CBOEM HayKH, BCe JKe He
CMOTITI OTPUIJATh METOJOMOTUIECKYIO IIeH-
HOCTD IIOJIOXKEHNA O HEIIPETIOKHOCTH BoHe-
TUYeCKUX 3akoHOB. Ho maxke Te, kTO oTCTa-
MBaeT IOCTYJIAaT MJIAJOTPAMMATIKOB, Kak
[PaBUIO, IOAYEPKMBAIOT HEKYI YIepo-
HOCTh (POHETMYIECKMX 3aKOHOB IO CpaBHe-
HIIO C 3aKOHaMM €CTECTBEHHDBIX HayK. Ecnu
3aKOHBI TIOC/IETHUX MeCTBEHbI BCerga U
BCIOZY, — PacCy>XJalOT OHM, TO [eNCTBUE
(1)0H€TI/I‘1I€CKI/IX 3aKOHOB OTpaHMNYE€HO INIIb
OAQHHBIM A3BIKOM WM OAaXKE OMATEKTOM Ha
CTPOTO OIpefielIeHHOM 3Talle er0 Pa3BUTHA.
JIMHIBUCTMYeCKasA 3aKOHOMEPHOCTD MCKITIO-
qeHUiT 13 HOHETNIECKUX 3aKOHOB IIOKa He
packpsITa» [7, c. 28].

B cumy sToro, HapsAmy ¢ OTpuUllaHMEM
IpUHLMIIA 0e3bICKII0YNTEIbHOCTY (POHeTH -
JeCKMX 3aKOHOB, C CaMOTO JKe Hauasa cTana
IIPpOABIATHCA TEHAEHLNA K €ro KOPpEeKTU-
POBKe — KaK y caMMX MJIaIOTPaMMaTUKOB,
TaK 1 Y IMHTBUCTOB, CTOABIINX Ha MTO3NI M-
SIX CPaBHUTENbHO-VICTOPUYECKOTO SA3BIKO3-
HaHNA, HO HE€ INOAXOAMBIINX K MHTEPIIpE-
TallMM €ro TOJIOXKEHUI C OPTOJOKCAIbHO
M/IafloTpaMMaTUYeCKNX TIO3ULINIA.

To, 4TO mepBBIe «B IIONMCKAX JOKa3a-
TENbCTB IIPUHYXIEHDI 6I)UH/I OTKa3aTbCA
oT HepBOHa‘Ia}IbHOf;I OOTMAaTUYHOCT W3-
TOXEeHUA», UYTO OTPA3MIOCh «B MHOTO-

YJICTIEHHBIX IIOIPaBKax ¥ JONOMHEHMAX K
OCHOBHOMY Te31Cy MJIafloTPaMMaTUKOB»
[8, c. 309], roBOpWI B HA3BaHHOI! BBIIIE CTa-
the yxe I. lllyxapar. Hanbonee HarnagHo,
MOy, MPOABUIOCH 3TO CTpeM/IeHNne B
MOHOTrpaduy, KOTOPYIO — BepOATHO, He Oe3
HEKOTOPOJl MPOHUM — IIOPOJM MMEHOBAJIN
«bubnmeit miaorpaMMaTukoB». Peub uaért
0 3HaMeHuTHIX «I[IpMHIMIIAX MCTOPUN A3BI-
ka» I. [Tayn, nucasliero no aToMy noBOfy:
«CrnoBo “3akoH” ymoTpebisieTcsi B BecbMa
Pa3IMYHBIX 3HAYEHMAX, YTO MOXKET IIpVBe-
¢ty K nyranutie. IIoHATE 3ByKOBOTO 3aK0-
Ha He C/leflyeT ynoTpednATh B TOM CMBICIIE,
B KaKOM MBI TOBOPUM O 3aKOHaX B (u3NKe
VWIN XUMMHA ... 3BYKOBOJ 3aKOH He COfiep-
XKUT B cebe yKasaHMil Ha TO, YTO HeIIpe-
MEHHO JIOJDKHO HAaCTYNUTD BCAKMIL pas IIpU
HaHHBIX OOIUX YCTIOBYSIX, OH KOHCTATUPYeT
JIMIID PEryAApHOCTb OIpeNeIEHHON IPyII-
OBl UCTOpUYECKMX siBmeHmit» [11, c. 87].
CommpaapeH ¢ HUM OKa3ascs U [pyToi KpyT-
HBII TIpeNCTaBUTEeNb MJIafOTpaMMaTH3Ma —
b. Henb6piok. B aToit cBA3K UM yrnoMuHaer-
Cs1 M «B BBICIIIEN CTEHEHN Io/Te3Hast paboTa
III. Ilyxapara “O doHeTHYeCKUX 3aKOHAX »
(mpuuéM aBTOpa He CMYTMIIO, YTO B IIOJ-
3arojIoBKe IocnegHeil 3Hauntcsa: «IIpoTus
M/IQIOTPAMMATUKOB») ¥ HOFYEPKMBACTCH,
YTO 3BYKOBBIE 3aKOHBI Heb3s, KaK 3TO Jie-
JIany HEKOTOphle aBTOPHI, OTOXKIECTBIATH
C 3aKOHAMM TIPUPOJDI, TIOCKONIbKY OHM «He
MIMEIOT HUYero OOIIero ¢ XMMIYeCKIMI W
¢dusnyeckrmu 3akoHamm» [8, c.225]. Ilo-
HUMas, YTO TaKoe YTBepXK/ieHVe NPUBeAET
K €CTeCTBEHHOMY BOIIPOCY, HaCKOJIbKO JIO-
HYCTMMO B TaKOM C/Iy4ae BOOOlle MCIIO/Nb-
30BaThb TEPMUH «3aKOH», aBTOP CCBINIAETCA
Ha TO, YTO «IIOHATME “3BYKOBOJ 3aKOH~ Ha-
CTOTBKO YTBEPAMIOCH, YTO YK€ He MOXKET
OBIT ICKOPEHEHO, 11, KpOMe TOTO, s He MOTY
IPEVIOKNUTD [/ Hero Jy4Ilero TepMuHa»
[8, c. 232]. Takum 06pa3oM, eAMHCTBEHHBIM
ONIpaBJaHUEM [/ TIpYMEeHEHMS MOCIeN-
Hero OKasbIBAIOTCA TPagMLUA U YHOOCTBO
ucnonb3oBaHusA. IIpuBegéHHbIl apryMeHT,
BEPOATHO, He NUIIEH OCHOBAHNUA; OFHAKO
IPU3HATD €r0 CTPOTO HAYYHBIM CY>KICHUEM
HECKO/IbKO CTIOXKHO.
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[Mosumysas BTOPBHIX, BEPOATHO, MOXKET
OBITH TIPOMJUIIOCTPUPOBAHA BLICKA3bIBAHU-
amu A. Meite. OcTaBasch B 11eJIOM IIPaBo-
BEPHBIM KOMIIAPATUBIICTOM, OH BMeCTe C
TeM MPOSBIAT HOCTATOUYHYI OTKPBITOCTD
U K TaKUM JTMHTBUCTUIECKUM KOHI[ETIUAM,
KOTOpBIe TIOfl TPAAMNIMOHHYI0 CPaBHNUTENb-
HO-VICTOPMYECKYI0 MepKy He O4eHb IMOfIXO-
anm — 6ynp To «Kypc obueit muHrBUCTH-
Kn» ero OsiBirero yuurens @. ge Coccropa
WIN TPYABI BeCbMa YYXXZIOTO IIO HYXY OC-
HoBaTeno OpaHITy3CKOil COIMOIOrNYeCcKOt
mKoIbl «MHAMBKUAYyanucTa» K. @occnepa.

COOTBETCTBEHHO, MOAXOAA K PaccMo-
TPEeHMIO  «Oe3BICKIIIOYNTENIbHOCTI»  (O-
HETMYECKMX 3aKOHOB, Y4YE€HBIT obparmaer
BHIMaHIe Ha [[Ba B KaKOJI-TO CTENeHN TIPO-
TUBOIIONOXHBIX MoMeHTa. C OfHON CToO-
POHBI, OH, OTMeYasA PAJ «BO3MYIJAIONIIX»
(akTOpOB, He OrpaHNYMBAETCSI OOBIYHO
YIOMMHAEMOM MIaflorpaMMaTHKaMy B 3TO
CBSI3M QHAJIOTHENl, IIOCKO/IBKY TaKOBBIMI
MOTryT 6bITb OVaneKTHbIEC 3aMMCTBOBAaHNA,
q)OpMyHI)I BEX/INBOCTU, CY6CTpaTHbIe AB-
JICHUA M T. II.; BMECTE€ C TEM UM HO,II‘-IépKI/I—
Baetcs: «Huurto u3 sToro He IIpOTUBOPEINT
IIpMHIONITY ITIOCTOSHCTBA q)OHeTI/I‘{eCKI/IX
3aKOHOB» [8, c.429]. C apyroit CTOpPOHHL,
CIefilyeT Ba)XKHOE YTOYHEHHE: «... CaMoe CY-
1jecTBeHHOE — (OPMYJIBI 0O1IIEell IBOIOI-
OHHOJT (POHETVKM O3HAYAIOT BO3MOXKHOCTD,
a He HeoOXOMMOCTb. MOXXHO OIIpee/nTb,
KakuM 0o0pa3oM JJO/DKeH M3MEHUTbCS CO-
I‘HaCHbII‘/'[, OKa3aBIIVICb MEXY IJIaCHbIMIU,
HO 13 9TOTO He CJIefyeT, YTO OH M3MEHUTCS»
[10, c. 78]. A 9T0 OIATB-TaKM IpefCTaBIAET
co00it mpu3HaHye TOro (paKTa, YTo IOHMMA-
HIe «HAayYHOTO 3aKOHa» B JJAHHOM CIIy4ae
Be€CbMa OT/INYAE€TCA OT HpI/IBe,HéHHOI‘O BbIIIE
IPUHINUIIA, COIVIACHO KOTOPOMY IIOC/IeTHUI
«pacIpoCcTpaHsAeTCcs Ha BCe 0ObeKThI CBOeI
0071acTy, IeICTBYyeT BO BCSAKOE BpeMs 1 B
7106071 TOUKE IIPOCTPAHCTBA».

Takum 06pa3oM, CIOKUBIIAACH K HAYaTy
XX B. TPaKTOBKa IPMHIUIIA «HEIIPETOKHO-

' Cm.: Hayunbiit 3akoH. ®Pumocodckas sHIMKIIOINE-

s // Axagemux : [caitt]. URL: https://dic.academic.
ru/dic.nsf/enc_philosophy/790/HAYYHBIN (nara 06-
pautenyst: 27.05.2022).

CTU» QOHETUYECKNX 3aKOHOB XapaKTepu3o0-
BajlaCh HEKOTOPOII [{BOVICTBEHHOCTHIO (KOH-
LEMIyM, B IPVMHIUIIE OTBEpraBllye TaHHOe
[IOHSTIE, MBI Ceifdac B pacuéTr He Oepém).
XOTA CpaBHUTENBHO-UCTOPMYECKOE A3BIKO3-
HaHUe TPONODKANO VM TPONO/KAET PasBU-
BaTbCsl, ONHAKO BBIIBIDKEHNE Ha TepemHII
IUIaH CHavaja CTPYKTYPHOIL, a 3aTeM aHTPO-
MOIEHTPUYECKOl TIApafiuTM U HEKOTOpoe
«OTTeCHEeHNe» €To C MO3UINI BeNyIIero Ha-
YIHOTO HAIIpaB/IeHMA He MOITM He CKas3aTh-
CA M Ha OTHOILIEHMM K JaHHOU npobreme. B
I[e7IOM, BEPOATHO, MO)KHO KOHCTaTMPOBATh,
4TO B OOJIBLIMHCTBE COBPEMEHHBIX Pabor,
I7le OHA 3aTParuBaeTCsd, HAXOAUM — C He-
KOTOPBIMM BMJOM3MEHEHVAMMI — TaKYIO Ke
KOMIIPOMMJCCHYIO (DOpMYIMpPOBKY, KOTOpasd
npencrasneda B Tpypax I. ITayna, b. [lens-
6proka, A. Meite u fpyrux mpencTaBuUTenel
KTacCHYecKoil KoMmapaTuBucTuku. ITpuse-
IEM B 9TOI CBA3U pellleHMe, IIpefjlaraeMoe
aBTOpaMM OfIHOTO 13 Hambosee (yHaMeH-
TQJIBHBIX TPY/IOB B 9TOM OOIACTM, CO3MIaH-
HbIX B IIOC/I€AHVIE NECATIIETNA: «<HECMOTPA
Ha ... CJIy4ay HApyLIeHUA PeTyIApPHBIX CO-
OTBETCTBUIT, OOIIMII MPUHIIT PETYISPHO-
cTM Bce e cobmopatorcst. HeperymsipHoctu
BCTPEYAIOTCA TOPA3To pexke, YeM peryyap-
HbI€ COOTBETCTBUSA, IIO IIPUYMHE o6luer0
CHCTEMHOTO XapaKTepa s3bIKa 1 HeOoOXO/u-
MOCTU O6eCHe‘IeHI/I${ CTa6I/I}IbHOﬁ KOMMYHU-
Kalyy BHYTpU conyymar [4, c. 78].

3aknoueHne

IlogBoms wMTOrM HalleMy PpaccMoOTpe-
HUIO, MOXKHO CJIe/IaTh C/Ie[YIOLIVie BbIBOJbL:

— BOIPOC O (OHETHIECKNX 3aKOHAX
OTHOCUTCSL K YMCIY BXKHENINX MpobieM
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO  A3bIKO3HA-
HIA; BMECTe C TeM, HeKOTOpble CBsA3aHHbIE C
HUMI aCTIeKTHI (B IIEPBYIO OUepefib, yTBEPK-
IeHMe, YTO OHM He 3HAIOT MCK/II0YEHNIT) 110-
JTy4M/IM HEO[THAKOBYIO TPAKTOBKY B TPyHax
Pa3HBIX IMHIBICTOB;

— OCHOBHBIM JIMCKYCCMOHHBIM MOMEH-
TOM, CBA3aHHBIM C IIPMMEHEHNEeM TepMMHa
«3aKOH» K (POHETUYECKIM M3MEHEHNSM, CTaJI
BOIIPOC, HACKOJIbKO OHO COOTBETCTBYET IIO-
JIO>KE€HMIO, COIVIACHO KOTOPOMY Hay4HBbIII 3a-
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KOH JIOJDKEH OXBAaTbIBaTh BCe OTHOCAIIVECS
K HeMy OOBEKTHI U He ObITh OrpaHMYeHHBIM
[IPOCTPAHCTBEHHO-BPeMEeHHbIMY PaMKaMI;

— Ha HaJM4Me OIpefie/I€HHBIX 3aKOHO-
MEpHOCTE!l B COOTHOIIEHVAX MEeXJy emu-
HUILIAMJ TeX WM VMHBIX A3BIKOB 00paTmin
BHYIMaHMe 3aJI0/Ir0 JI0 IOSABJIEHVA CPaBHMU-
TE/IbHO-MCTOPUYECKOTO A3bIKO3HAHUS; HO
ellé Ha IepBOM 9rarne ero GOpMUPOBAHNA
B paborax ®. borma aro nousitie dakrude-
CKI1 He OBbIIO BBIIBUHYTO B Ka4eCcTBe OCHOB-
HOTO MeTOHOJIOTMYeCKOrO IOHATHA, XOTS
UM U IIPU3HABAJIOCh HalIM4ye OIpefe/néH-
HBIX [IPaBIJI 3BYKOBBIX I1€PEXOI0B;

— OKOHYaTeJIbHOe IIpu3HaHue Oe3bl-
CKJIIOYMTETPHOCTY 3BYKOBBIX 3aKOHOB B
KayecTBe (PyHIAMEHTaJbHOTO IIPMHIINIIA
KOMITAPAaTMBUCTUKY CBSA3BIBAETCA C IIpefi-
CTaBUTE/LIMM MIIAJIOTPaMMaTNYeCKOro Ha-
IIpaB/IeHNs; BMeCTe C TeM, IPEeANOCBUIKI
[IAHHOTO Te31Ca MOXKHO HalTU U B TPYHAX
A. IlIneitxepa;

— Ha3BaHHOE VTBEPXK/EHUE MOJBep-
T710Ch KpI/ITI/IKe MHOI'MMIM JMHIBUCTaAMMU,
CTOABIIVMMM Ha pa3HbIX IIO3NLUAX; B Hep—

BYI0O ouepellb 13-32 HEBO3MOXKHOCTH TIPU-
maHMA QOHETMYECKMM 3aKOHaM o0OIero
XapakTepa;

— HapsAARy ¢ OTpUIIAHNEM JAHHOTO TTOHA-
THUA Y YI€HBIX, Pas3feNaBIINX TO3UIIUU CPaB-
HUTETbHO-VICTOPUYIECKOTO SA3BIKO3HAHMA —
KaK COOCTBEHHO M/IaJlOrPaMMAaTIKOB, TaK U
IIpeCTABUTENEN OPYTUX TEYEHUII, — CTajlo
HPOABIATLCA U CTPEMIIEHNE K €T0 KOppeK-
TUPOBKE;

— K koHIy XIX - Havany XX BB. CK/a-
ObIBaeTCs TOHMMAaHME 3BYKOBOTO 3aKOHA
KaK MMEIOIIeTro JIOKa/lbHbIe M XPOHONOTH-
JecKye OTPAaHMYeHMs U BBIPAXKAIOIETO He
CTO/IBKO 00£3aTeNIbHOCTb TOTO WMINM VHOTO
U3MEHEeHNUA, CKOMbKO €ro BO3MOXKHOCTD;
IpU3HaHJe CIy4aeB HapylleHUs (OHeTH-
YeCKNX 3aKOHOB MIMEETCS U B COBpPEeMEHHBIX
paboTax IO KOMIIApaTMBMCTHKE, ONHAKO
IpU 3TOM TOFYEPKMBACTCSA, YTO OHU MMe-
I0T MEeCTO TOPa3fio peXe, YeM perynspHble
COOTBETCTBUA, YTO HAXOAUT OOBACHEHUE B
HaJIMYUN Y A3BIKA CUCTEMHOTO XapaKTepa.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 06.06.2022

JINTEPATYPA
1. Ammaros B. M., Kpsinos C. A. Vicropusa nuarsuctideckux yaenuit. M.: IOpaiit, 2021. 452 c.
Annaros B. M. fIsbikosHaHMe: OT ApUCTOTe/NA O KOMIIbIOTEPHON NMHIBUCTUKM. M: ANbIIMHA HOH-

¢uxur, 2018. 253 c.

3. bensaesa 1. ®., Xyxynu I. T. IIpenpicTopus KOMIapaTMBUCTUKIL: U3BECTHOE 1 criopHoe // BecTHMk
MOCKOBCKOTO TOCYAapcTBeHHOro obmactHoro yHusepcurera. Cepus: JImHrBucrtuka. 2014, Ne 1.

C.8-17.

4. bBypmak C. A., Crapoctus C. A. CpaBHUTE/TbHO-JMICTOpUYECKOe A3bIKo3HaHMe. M.: Akagemns, 2005.

432 c.

5. Jlecaunxas A. B. Bormpocel n3y4eHus poicTBa MH/I0EBPOIENCKMX A3bIKOB. M.: VIsmaTenbcTBO AKasie-

muy Hayk CCCP, 1955. 332 c.

6. [y6posckas T. B. HayuyHble mapaiurMbl B COBPEMEHHOJ OTEYeCTBEHHOI U 3apyOeKHOI JMHIBU-
CTHKe: CYIIHOCTb, IMHAMUKa, Gpumocodckre ocHoBanysA // Hayunsnit auanor. 2019. Ne 9. C. 73-87.

DOI: 10.24224/2227-1295-2019-9-73-87.

7. JKypasnes B. K. ITocTynar HenpenoXHOCTY (GOHETUYECKIX 3aKOHOB VI COBPeMeHHAsA KOMITaPaTUBY-
cTuka // Bonpocs! AsbikosHanuA. 1986. Ne 4. C. 27-36.
8. 3sermnues B. A. Vicropus saspikosHanna XIX-XX BekoB B ouepKax u n3snedeHnsax. M.: IIpocsemre-

Hue, 1964. 468 c.

9. Kpacyxun K. I. Beefienne B mnpjoeBponeiickoe A3bIKO3HaHMe: Kypc nekumit. M.: Axagemns, 2004.

329 c.

10. Mevie A. CpaBHUTENbHBII METOJ, B MCTOPMYECKOM A3bIKO3HAHMM. M.: VI3HaTenbcTBO MHOCTPAaHHO

nuTepaTypsl, 1954. 100 c.

11. Tayns I IIpyHIMIIBI McTOpUYM A3bIKa. M.: VI3aTenbcTBO MHOCTPAaHHOI nTepaTypsbl, 1960. 500 c.
12. Paxumbupauesa V1. M. IIpo61eMHOCTD TIOHATHUA 3BYKOBOTO 3aKOHA C TOYKYM 3PEHNA KPUTUKOB MJIa-
porpammarusMa // AKTyanbHbIe BOIIPOCBI COBpeMeHHOM Hayku. 2014, Ne 31. C. 193-201.

&Y



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

13.
14.

15.

16.
17.

18.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Coccrop D. ne. VI36panHble Tpyabl 10 sA3b1K03HaHMI0. M.: IIporpecc, 1977. 596 c.

CrapoctuH I. C. K ncTokaM A3bIKOBOro pasHoob6pasus. [lecATb 6ecell 0 CpaBHUTETbHO-UCTOPIYE-
ckoM si3biko3HaHuM. M.: Msmarenbckuit mom «Jlemo» PAHXuI'C, 2016. 584 c.

Crexonpmukosa V. B. K Bormpocy o HaTypaImcTI4ecKol KOHIEIIUY A3bIKa B UCTOPUM MUPOBOIL
JIMHTBUCTUYECKOI Mbicau. M.: VINIY MTI'OY, 2018. 98 c.

Baybee J. Language Change. Cambridge: University Press, 2015. 309 p.

Crowley T., Bowern C. An introduction to historical linguistics. 4" ed. Oxford: Oxford University
Press, 2010. XXXII + 376 p.

Seuren P. A. M. Western Linguistics. An Historical Introduction. Oxford: Blackwell Publishers, 1988.
XV + 570 p.

REFERENCES
Alpatov V. M., Krylov S. A. Istoriya lingvisticheskikh ucheniy [History of linguistic teachings]. Moscow,
Yurayt Publ., 2021. 452 p.
Alpatov V. M. Yazykoznaniye: ot Aristotelya do komp'yuternoy lingvistiki [Linguistics: from Aristotle to
Computational Linguistics]. Moscow, Alpina non-fiction Publ., 2018. 253 p.
Belyayeva I. F, Khukhuni G. T. [The prehistory of comparative linguistics: the known and controver-
sial]. In: Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of
the Moscow Region State University. Series: Linguistics], 2014, no. 1, pp. 8-17.
Burlak S. A., Starostin S. A. Sravnitel'no-istoricheskoye yazykoznaniye [Comparative historical linguis-
tics]. Moscow, Akademiya Publ., 2005. 432 p.
Desnitskaya A. V. Voprosy izucheniya rodstva indoyevropeyskikh yazykov [Questions of studying the
relationship of Indo-European languages]. Moscow, Akademia nauk SSSR Publ., 1955. 332 p.
Dubrovskaya T. V. [Paradigms in modern Russian and foreign linguistics: nature, dynamics,
and philosophical grounds]. In: Nauchnyy dialog [Scientific Dialogue], 2019, no. 9, pp. 73-87.
DOI: 10.24224/2227-1295-2019-9-73-87.
Zhuravlev V. K. [The postulate of the immutability of phonetic laws and modern comparative studies].
In: Voprosy yazykoznaniya [Topics in the study of language], 1986, no. 4, pp. 27-36.
Zvegintsev V. A. Istoriya yazykoznaniya XIX-XX vekov v ocherkakh i izvlecheniyakh [The history of
linguistics in the 19th-20th centuries in essays and extracts]. Moscow, Prosveshcheniye Publ., 1964.
468 p.
Krasukhin K. G. Wvedeniye v indoyevropeyskoye yazykoznaniye [Introduction to Indo-European lin-
guistics]. Moscow, Akademiya Publ., 2004. 329 p.
Meillet A. Sravnitel'nyy metod v istoricheskom yazykoznanii [Comparative method in historical lin-
guistics]. Moscow, Izdatel'stvo inostrannoy literatury Publ., 1954. 100 p.
Paul H. Printsipy istorii yazyka [Principles of the history of language]. Moscow, Izdatel'stvo inostran-
noy literatury Publ., 1960. 500 p.
Rakhimbirdiyeva I. M. [The problematic nature of the concept of sound law from the point of view of
critics of neogrammatism]. In: Aktual'nyye voprosy sovremennoy nauki [Actual problems of modern
science], 2014, no. 31, pp. 193-201.
Saussure E de. Izbrannyye trudy po yazykoznaniyu [Selected works on linguistics]. Moscow, Progress
Publ, 1977. 596 p.
Starostin G. S. K istokam yazykovogo raznoobraziya. Desyat' besed o sravnitel'no-istoricheskom ya-
zykoznanii [To the origins of linguistic diversity. Ten Talks on Comparative Historical Linguistics].
Moscow, «Delo» RANEPA Publ., 2016. 584 p.
Stekol'shchikova 1. V. K voprosu o naturalisticheskoy kontseptsii yazyka v istorii mirovoy lingvistich-
eskoy mysli [To the question of the naturalistic concept of language in the history of world linguistic
thought]. Moscow, MRSU Ed. Oft. Publ., 2018. 98 p.
Baybee J. Language Change. Cambridge, University Press, 2015. 309 p.
Crowley T., Bowern C. An introduction to historical linguistics. Oxford, Oxford University Press, 2010.
XXXII + 376 p.
Seuren P. A. M. Western Linguistics. An Historical Introduction. Oxford, Blackwell Publishers, 1988.
XV + 570 p.

3



ISSN 2072-8379 ) BecTHuk MockoBCKoro rocyapcTBeHHOro 0651acTHOro yHuBepcuteTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2022/ne4

MHO®OPMAIINA Ob ABTOPAX
Bensiesa Mpuna ®édoposra — KaHRUAAT GUIIOIOTNYECKNX HAYK, JOLIEHT, JUPEKTOp VIHCTUTYTa TMHTBH-
CTUKM ¥ MEKKY/IBTYPHOI KOMMYHMKAL/ MOCKOBCKOTO FOCYAapPCTBEHHOTO 00/IACTHOTO YHUBEPCUTETA;
e-mail: belyaevairin@mail.ru;

Xyxynu Teopeuii Teiimypaszosuy — HOKTOP (GUIONIOINYECKUX HaYK, Tpodeccop, mpodeccop Kadeapsl Teo-
pun A3bIKA, aHITIMCTUKN N HpI/IK}IaJIHOﬁ JIMHTBUCTUKI MHCTI/ITYTa JIMHTBUCTUKN N Me)l(KyHbTypHOf[ KOM-
MyHUKaI MOCKOBCKOTO FOCYAAPCTBEHHOTO 06/IACTHOTO YHIBEPCUTETa;

e-mail: khukhuni@mail.ru;

Ilyeuna Enena FOHuopoeHa — KaHAUAAT GUIOIOTNYECKIX HaYK, JOLIEHT, JOLEHT Kadeapbl TeOPIN A3BIKA,
AQHDIMCTUKY ¥ IPUK/IaAHOI TMHIBUCTYKY VIHCTUTYTa IMHIBUCTUKY Y MEXKKY/IBTYPHOI KOMMYHMKALIUI
MOCKOBCKOTO FOCYapCTBEHHOTO 06/IACTHOTO YHUBEPCUTETa;

e-mail: mirka2011@yandex.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Irina F. Belyaeva — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Director of Institute of Linguistics and Intercultural
Communication, Moscow Region State University;
e-mail: belyaevairin@mail.ru;

Georgy T. Khukhuni — Dr. Sci. (Philology), Prof., Department of Language Theory, English and Applied
Linguistics, Institute of Linguistics and Intercultural Communication, Moscow Region State University;
e-mail: khukhuni@mail.ru;

Elena Yu. Pugina — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof.,, Department of Language Theory, English and
Applied Linguistics, Institute of Linguistics and Intercultural Communication, Moscow Region State Uni-
versity;

e-mail: mirka2011@yandex.ru

ITPABMJIbHAA CCBIJIKA HA CTATBIO
Bensesa V1. ®., XyxyuuI.T., Ilyruna E. 0. 3akoH, 3aKOHOMepHOCTb, TeHAeHIUA (K BOIpOCy 06
OCBEIIeHNY I3MEHEHNIT 3BYKOBOTO CTPOs B ICTOPUY IMHTBUCTIYECKOI MbICN) // BecTHUK MOCKOBCKOTO
roCyfapcTBeHHOTOo obmacTHoro yHuBepcutera. Cepus: JImnareuctuka. 2022. Ne 4. C. 28-36.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-28-36

FOR CITATION
Belyaeva I. E,, Khukhuni G. T., Pugina E. Yu. Law, regularity, tendency (the coverage of the phonetical
changes in the history of linguistic thought). In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series:
Linguistics, 2022, no. 4, pp. 28-36.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-28-36

36



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

VIIK 8123
DOL: 10.18384/2310-712X-2022-4-37-50

IKBUBANEHTHBIE W CNELINPUYECKUE «TUMOBbLIE 3HAYEHWA »
COYETAHWK C KNHO4EBOW NIEKCEMOW JPYI B PYCCKOM U HEMELIKOM
A3bIKAX

EnnghanoBa B. B.

Mockosckuii rocynapcTBeHHbI yHuBepeuTeT umeHn M. B. JlomoHocoBa
119991, r. Mocksa, JleHnHckune ropel, 4. 1, Poccuniickas ®eaepauns

AxHoTaynA

Llenb. B cTaTbe npefacTaBneHbl pe3ynbTaTbl COMOCTABUTENBHOIO UCCNEN0BAHNA COYETABMOCTHbIX
BO3MOXHOCTEN Nnekcembl [IPYI B pycCKOM 1 HEMELIKOM $13blKax, MPOBEAEHHOTO C UCMONb30BAHNEM
annapara fiekcuyeckux qyHkumin-napametpos (M. A. Menbuyk, A. K. XKonkosckuii n ap.). OCHOBHast
LieNb NPOBOAMMOr0 UCCNEA0BAHNS — BbISBNEHNE YHUBEPCANbHBIX 11 CNELMPUYECKMX (MaKyHAPHBbIX
ONs 0JHOrO W3 A3bIKOB) «TUMOBbIX 3HAYEHNIA» AHANM3NPYEMbIX COYETAHNIA C YTOYHEHWUEM UX CTU-
NINCTUHECKON MapKMPOBAHHOCTM, 0COBEHHOCTEI YyNOTPEeONEeHNs, Hann4ns / OTCYTCTBUS CeMaHTuye-
CKMX OrpaHnyuTeneil B 0601X A3blKax.

Mpouenypa u mMeTofbl. ViccnenoBaHme BKKOYAET YeTbipe OCHOBHbIX 3Tana paboTbl, Cpean KOTO-
PbIX — CONOCTABMEHE CEMAHTUKI KNOYEBOW NEKCEMbl aHANM3MPYEMbIX COYETAHUIA C LIENbIO BbisiB-
NIeHMs COBNAAaoLLMX / HECOBMNAJAKOLLMX CEM, KQ4eCTBEHHbIN 0T6OP OCHOBHOIO MaccKBa COYeTaHNii
C KJTH04EBOIi NEKCEMON B 0001X I3bIKAX, BbISIBNIEHIE 3KBMBANEHTHbIX NEKCUYECKIUX (PYHKLMIA-Na-
PaMeTPOB C yKa3aHWeM OCOBEHHOCTEN MX S3bIKOBOrO BOMOLLEHNS B 060MX f3blKaX, BbIABMEHME
CNeunguYecKnX nekcuyecknx yHKLMin-napameTpoB, Bep6anin30BaHHbIX IULLb B OAHOM U3 aHaNU-
3MpyeMblx A3bIKOB. B X076 paboTbl UCMONb30BANMCh KOMMOHEHTHbIIA, [eUHULNOHHBIA, CEMHBbIR,
ANCTPUOYTUBHBIA, KOHTEKCTONOMMYECKNIA BUAbI aHANN3a.

Pe3ynbTartbl. [MonyyeHHbIe pe3ynbTaThl NO3BOMSIOT BbISBUTL Hanbonee NOMHY0 KapTUHY TOro, Ka-
Kune nekcnyeckune yHKLnmM-napameTpbl 1) npeacTaBneHbl B 060MX A3bIKax NOCPEACTBOM COYETaHMIA
¢ Knto4eBoii nekcemoi [PYT, 2) npeacTasneHb! NnWb B OAHOM 3 3bIKOB MOCPELCTBOM COOTBET-
CTBYIOLLMX COYETAHMIA NPU aNbTEPHATUBHBIX CNOCO6aX X BbIPAXKEHNS B IPYrOM A3bIKe (OTIUYHbIMY
0T CNOBOCOYeTaHuMin cnoco6amm), 3) NpeacTaBneHbl B OHOM W3 A3bIKOB COYETAHUAMM C KITHOHEBOIA
nekcemon PYI n nonHOCTbIO He Bep6ann3oBaHbl B ApyromM f3bike, 4) NnpeAcTaBneHbl Hanbonee /
HauMeHee MHOTOYWUCNEHHO B KaX[OM M3 A3bIKOB; ) ABNAOTCA Haubonee / HaumeHee ynoTpebu-
TeNbHbIMI B KOXX0M U3 S3bIKOB.

TeopeTuyeckas ¥ NPaKTUYECKas 3HAYMMOCTb. TEOPETMYECKAS 3HAYMMOCTb MOJNTY4EHHbIX Pe3yNbTa-
TOB 3aKJTH04aeTCS B BOSMOXHOCTM PACLUMPEHUS U YTOYHEHNS TEOPUN ABYA3bIYHON CO4ETAEMOCTHOI
nekcukorpadui, B KOTOPOIA UCMOMb3YEMbIid B CTaTbe NOAX0J MOXET BbITb PACCMOTPEH B KA4ECTBE
anbTepHaTUBHOrO cnoco6a Npe3eHTaUmMm 1 MHTepNpeTaUun nekcukorpaduyieckoro matepuana. fo-
Ny4eHHble pe3ynbTaThl UMEKOT NPaKTUYECKOe 3Ha4eHNe AN cddepbl NepeBoaa PyCCKOM 1 HEMELKOIA
XYAOXECTBEHHOM W HEXYI0XECTBEHHON NUTEPATYPbI, B MPOLIECCE COCTABMEHUS PYCCKO-HEMELKOro
11 HEMELIKO-PYCCKOr0 CNIOBapeii CO4eTaeMOCTH, a TaKXKe B MPaKTUKe NMpenojaBaHns pycCKoro 1 He-
MELIKOT0 $13bIKOB Kak HEpPOJHbIX.

KnioyeBbie cnoBa: nekcmyeckas (PyHKLMA-NapameTp, TUNOBOE 3HAYeHMe, JIeKCUYeckast covetae-
MOCTb

© CC BY Enundanosa B. B., 2022.
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EQUIVALENT AND SPECIFIC “TYPICAL MEANINGS” OF THE WORD
COMBINATIONS WITH THE KEY LEXEME ZJPYT IN RUSSIAN
AND GERMAN LANGUAGES

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

V. Epifanova
Lomonosov Moscow State University
Leninskie gory 1, 119991 Moscow, Russian Federation

Abstract

Aim. The article presents the results of a comparative study of the combinability of the lexeme
FRIEND in Russian and German, conducted using the apparatus of lexical functions-parameters
(I. A. Melchuk, A. K. Zholkovsky, etc.). The main purpose of the research is to identify universal and
specific (lacunary for one of the languages) “typical meanings” of the analyzed combinations with
the clarification of their stylistic mark, usage peculiarities, presence/absence of semantic limitations
in both languages.

Methodology. The study includes four main stages of work, among which there is a comparison
of the semantics of the key lexeme of the analyzed combinations in order to identify equivalent/
non-equivalent semes, a qualitative selection of the main combinations with the key lexeme in both
languages, an identification of equivalent lexical functions-parameters indicating the features of their
verbalization in both languages, an identification of specific lexical functions-parameters verbalized
only in one of the analyzed languages. In the course of the work the following methods were used:
component, definitional, seme, distributive, contextual types of analysis.

Results. The results of the research let reveal most completely which lexical functions-parameters
1) are represented in both languages with the combinations with the key lexeme FRIEND, 2) are
represented only in one of the languages with appropriate combinations and with alternative ways of
their expression in another language (in ways different from word combinations), 3) are represented
in one of the languages with the combinations with the key lexeme FRIEND and are not verbalized in
another language, 4) are most/least numerous in each of the languages; 4) are the most/least used
in each of the languages.

Research implications. The theoretical significance of the results of the research is in the possibil-
ity of expanding and clarifying the theory of teaching foreign languages and the theory of bilingual
combinatorial lexicography, in which the approach used in the article can be considered as an al-
ternative way of presenting and interpreting lexicographic and/or educational material. The practical
importance of the results is applied to the translation practice of Russian and German fiction and
non-fiction literature, in the process of compiling Russian-German and German-Russian combinato-
rial dictionaries, as well as in the practice of teaching Russian and German as non-native languages.

Keywords: exical function-parameter, typical meaning, lexical compatibility

BBepgeHue
Bompocel J1eKCMYeCKOl COYeTaeMOCTH

3BIYMsI Ha YHOTpeOmeHye TeKCMIeCKNX CO-
gyeraHuit [14]; 3) BKIIOYeHUe YCTONYMBBIX

PYCCKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB IOApPO6-
HO N3Y4Ya/ICh B CIERYIOLINX JCCIEfOBa-
TE/IbCKVX HAIPABIEHNsSIX: 1) OIpenenene,
TUIONIOINS, M30MPATeNBHOCTD M CTEIEHb
ycrortunBoctu (der Grad der Fixiertheit)
JIEKCIYIECKOII COYeTaeMOCTH COBPEMEHHOTO
HeMenKoro sssika [14; 15]; 2) nnrepdepu-
pyrolljee BIAMSHIE PYCCKO-HEMEIL[KOTO ABYsI-

COYeTaHMIl B [IBYA3bIUHbIE CTIOBApU aKaje-
MIYeCKOTO TUIIA KaK MHCTPYMEHT MCYePIIbI-
BaloLell CEMaHTHU3aLMM CTIOBAPHON eJVHN-
usl [7]; 4) HanMoOHaNbPHAS BapUMATUBHOCTD
HEMEI[KOTO SI3bIKa B Cdepe JIeKCHYEeCKOil
codeTaeMOCTH (Ha MaTepuae aBCTPUIICKIX
¥ HIBENIIaPCKMX Ko/utoKaruii) [9]; 5) mekcu-
YecKas COYeTaeMOCTb ¥ IPOOIeMBI PyCCKO-
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HEMEI[KOIT TIePeBORHOI eKcuKorpaduu (4]
U fIp.

OpnHMM U3 YCIIELIHBIX CIIOCOOOB omyca-
HJA COYETaeMOCTHBIX BO3MOXKHOCTeIT CJIOB
PYCCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB MOXKET BBI-
CTyNaTh anmapar JeKCMYecKuX (QyHKIMIi-
napametpos (ganee JIO-IT) (M. A. Menpuyk,
A. K. JXonkoBcknit u fip.!), pacKppIBaIOLnx
CMHTarMaryu4ecKie CBOJICTBA C/IOBA Ha OC-
HOBE TaK Ha3bIBaeéMbIX «TUIIOBBIX» (a0-
CTPaKTHBIX, 00mMX [y OOIBIIOrO KOJIM-
JecTBa coveTaHmit) 3HadeHuin: cp. JID-II
Magn (TUIIOBOe 3HAYeHME «OYEHb», «B
BBICIIIEIT CTelleHm»): pycck. Magn (paccma-
mMpusamv) = BHUMAMENLHO, NPUCIATILHO;
Magn (comHnenue) = enybokoe, CcumvbHoe,
bonmvuioe, cepvéstoe u fp.; HeM. Magn (Re-
gen «moxpb») = starker «cunbHbl», Platz-
«Iomammuiics»; HeM. Magn (Argument
«gmoBon») = gewichtiges «Beckuit», schlag-
endes «passwmmity, unschlagbares «uero-
Oenumblit», unwiderlegbares «Heomnposep-
xumblit»; JIO-IT Oper, (Tunosoe 3HayeHMe
«I7IaTOJI, CBA3BIBAIOIINIT Ha3BaHMeE i-IO aK-
TaHTa B PO/IU IIOfyIEXKAIIEr0 ¢ Ha3BaHUEM
CUTYyallU¥ B POJIM IIEePBOTO JOIIOTHEHUA»):
pycck. Oper, (enusnue) = umems [enusnue],
Oper, (snusnue) = naxooumvcs [nod enus-
nuem] u np.; nem. Oper, (Wiederstand «co-
nporusnenne») = [N, . ART ~Acc] leisten
«okaspiBaTh»; Oper, (Entschuldigung «ipo-
mieHne») = [N um ~Acc] bitten «po-
CuTH» U ap.-.

Amnmapar JIO-II umeer BBICOKMIT IIO-
TEHIMa/I IPAKTUYECKOTO MpUMEHEHMs Kak
Ha 6ase OHOro, TaK 1 Ha 6a3e HECKONbKNX

Y-ACC

! Cm.: TonkoBO-KOMOMHATOPHBIN CTTIOBaph COBPEMEH-

HOTO PYCCKOTO fA3BIKa: OIBITHI CeMaHTUKO-CHHTAK-
CUYECKOTO OIMCAHNUA PYCCKON JIEKCUKM / Pef.-COCT.
. A. Menpuyk, A. K. KomtoBckuit; 2-e musp., mcmp.
M.: Tno6an Kom: fI3bIKM CTaBAHCKOI KynbTypsl, 2016.
C. 85-114.

Vicrounukn mnpumepos: Menpuyk V1. A. Ot cmbicia
Kk TekcTy [10]; TomKoBO-KOMOMHATOPHBIN CIOBaph
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fI3BIKA: OIBITHI CeMaHTHKO-
CMHTAKCMYECKOTO ONMCAHMA PYCCKOI IEKCUKM | pef.-
coct. V1. A. Menpuyk, A. K. Konrockmit; 2-e usf.,
ucnp. M.: Imo6an Kom: 3b1ku cnaBsaHCKOI Ky/IbTYpBI,
2016. 544 c. (manee — TomIKOBO-KOMOMHATOPHBII CTIO-
Bapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa: ONBITHI CEMaH-
THUKO-CUHTAKCUYECKOTO OMMCAHNUSA PYCCKOI JIEKCUKM).

A3BIKOB, BKJIIOYas CO3JaHMe y4eOHDBIX Ma-
TepuasoB I OCBOEHMU:A JIEKCUKU U paspa-
60TKY KOMIIBIOTEPHBIX METOHOB OOydYeHU
B/IaJICHUIO A3BIKOM (B YaCTHOCTM, CO3JaHMe
KOMITBIOTEpHOTO y4yebHMKa mexcuknm) [11],
CO3flaHMe OJfHOSI3BIYHBIX TO/IKOBO-KOMOU-
HATOPHBIX CJIOBapeil’, CO3laHMe JBYA3bIY-
HBIX Y4eOHBIX C/TOBapeil KOMOMHATOPHOIO
tumna’ [3], yckopeHue nporeccoB 06pabor-
K1 ecTecTBeHHOro s3bika (Natural Language
Proceeding) [16], coBepuieHCcTBOBaHME IIO-
MCKOBBIX cucreM [13], nekcuxorpadupona-
HJIe MIVMOMATVKY PYCCKOTO SA3bIKa Ha OCHO-
Be OIIpefie/IEHHOI JIeKCHMYeCKoil GpyHKumm’,
MapKMpOBaH)e MHTEHCHBHOCTU SMOLMIl B
A3BIKE C ITIOMOILIBIO OIPENE/IEHHON JIeKCHUYe-
ckoit pynkuym [6] u gp. Kpome toro, yuu-
BepcanbHOCTh cuctembl JIQ-II, mo cmopa-
BefMBOMy 3amedaHmioo JI. A. Menbuyka,
[03BOJIsIET KOMIIAKTHO M JIETKO BbIPakaTh
«MEXbA3BIKOBBIE COOTBETCTBIUA MEXKY 3Ha-
YeHMAMU COOTBETCTBYIOMINX (PYyHKIMIT 1A
CeMaHTUYeCK! 3KBMBAJIEHTHBIX KIIIOYEBBIX
coB» ogHOro ssbika [10, c.77], a Takxke
CTPOUTD «YHUBEPCAIBHYIO CHCTEMY Hepud-
pasupoBaHMA» B HECKONbKUX SA3BIKaX [TaM
Xe, c. 78].

Arnmapar JIQ-II Ha npumepe pycckoro
Y aHIJIMICKOTO SI3BIKOB B Y4eOHBIX ILIeIAX
YCIIEITHO TIPUMEHAETCH B IPOCIeKTe aHITIO-
Pycckoro y4e6HOro KOMOMHATOPHOTO C/IOBa-
pst (aBTop — M. B. BraBaukas), rie BbICTyIIa-
eT «OIHVIM 13 OCHOBHBIX CIHOCOOOB ONMCaHUA
KOM6I/IHaTOpHO—CI/IHTaFMaTI/I‘{eCKI/IX CBOJICTB
CJIOB, TO3BOJISIIOLIVIM MaKCHMMa/IbHO ITOTHO
HpeﬂCTaBI/ITb BIIeMeHTaprIe CMBIC/IBI 3a-
IJITABHOTO C/TOBa» [3, c. 389]. B xauectBe 06-

* Cm.: TomkoBO-KOMOVMHATOPHBIN CIOBApb COBPEMEH-

HOTO PYCCKOTO s3BIKA: OIIBITBI CEMaHTUKO-CUHTAKCH-
YEeCKOro OIMCaHMA PyccKoit nexcuky; Dictionnaire
explicatif et combinatoire du frangais contempo-
rain. Recherches lexico-sémantiques IV. Vol. I-IV /
Mel¢uk L. A. et al. Montréal: Les Presses de I'Université
de Montréal, 1984, 1988, 1992, 1999.
Y6un V1. VI. AHITIO-pYCCKUIT ¥ PYCCKO-aHITIMICKMI
C7oBapb JIeKCuecKkoi coyetaemoctu. M.: P. Banenra,
2020. 424 c.
> KycroaI. VI. CnoBapb pycckoil MAMOMATHUKIU: COYe-
TAaHMS CJIOB CO 3HAYEHNMEeM BBICOKOII CTereHu [Onek-
tpoHHbIil pecypc]. URL: http://dict.ruslang.ru/magn.
php (maTa obpamenns: 15.01.2022).
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pasija IpyuBeéM CIIOBApHYIO CTAaTbIO 3aro-
JIOBOYHON emmHMLbl delight U3 ykasaHHOTO
IIPOCIIeKTa c10Baps (Ha3BaHMA JTeKCUYECKIX
(YHKLUII-TTApaMeTPOB  BBIfIE/IEHbl >KMPHBIM
prdTOM C MOFIEPKUBAHMEM):

Delight n a feeling of great happiness and
pleasure BOCTOpI, BOCXMILEHNE, YAOBOIb-
CTBHe

Adj+N

Magnl: great: absolute, deep, great, in-
tense, much, pure, sheer, utter The expression
on her face was one of sheer delight monnsiii,
CUIbHBIN ~

Magn2: boundless, endless, hog-wild,
inexpressible, irresistible, keenest, rapturous,
wild, spiteful, unutterable We have read this
manuscript with boundless delight 6e3rpa-
HUYHBI, OypHBIIT ~

Ver: evident, genuine, frank, obvious,
real, sincere, true Rutherford himself used this
model in explanations and lectures with obvi-
ous delight ABHBIIT, 04eBUHBII ~

AnTtuMagn: silent: dumb I love your cun-
ning dumb delight Hemoit, MOTYaTNBBIIT ~

AutuVer: 1.unreal: imaginary Open
your mind to the imaginary delight of puppe-
teering in Prague MHMMBII ~

2.like a child’s: childish / childlike Chil-
dren remind me that God wants us to walk
through life with childlike delight meTckmit ~

3. bad: mischievous, perverse But it is
Schadenfreude, a mischievous delight in the
misfortunes of others, which remains the
worst trait in human nature N3BpaIIEHHBIIL,
NpeBPaTHBIN ~

V+N

Operl: experience delight: experience,
feel, find, take She seemed to take delight in
watching me suffer 4yBcTBOBaTb ~

PermManif: show your delight: convey,
express, reveal, show Prince William, Prince
Harry express delight over success of London
Games BbIpa)kaTb ~ / He CKpbIBaTh ~a

HePermlManif: hide your delight: con-
ceal, contain, hide One policymaker can
scarcely hide his delight, describing Bangla-
desh’s recent economic success as “nothing
short of a miracle” ckppIBaTh ~, He MPOAB-
JISATH ~a

CausFuncl=Oper2: give delight: bring,
give Nothing gives me more pleasure and

satisfaction than bringing delight to someone
else. There is something delightful about giving
delight moctraBnaTh ~/ npuHocutsh (ymo-
BO/IbCTBME)

Reall: cause delight: cause, evoke, pro-
voke Furthermore, I say that it is not expen-
sive to evoke delight in your customers. New
funding models for journalism provoke either
delight or dismay BbI3BIBATD ~

Operl+S: share smbs delight: share
Frank does not share his sister’s delight pa3-
BeNATD ~

Phrases: V + with + N

Excess(ronoc): 1. beam, laugh, scream,
shout, shriek, squeal, whoop Why do children
laugh and squeal with delight when chased?
KpUYaTh / BU3XKATh OT ~a

N+of+N

2. cheer, cry, scream, shout, shriek, squeal,
whoop Sharapova lets out a scream of delight
after winning through to the last eight. She
gave a whoop of delight and dived into the wa-
fer KUK, BO3ITIAC ~a 1 7p. [3, c. 446-447].

Baxxno IIOAYEPKHYTDH, YTO B IIPAKTUKE
y4eOHOIl 1 IIepeBOJHOI PYCCKO-HeMeIKOi
U HEMEILKO-PYCCKOl KOMOMHATOPHOI JIeK-
cukorpaduy NMOKOOHBIX C/IOBapeli MM Co-
OTBETCTBYIOIIMIX IIPOCIIEKTOB Ha I[aHHI)I]Z
MOMEHT He CYII[eCTBYeT.

B cBOoéM mccnefoBaHUy Mbl IPeANPUHA-
Ma€M IIOIIBITKY MCIIO/Ib3OBaHMA allllapara
JIO-IT B X0/1e COMTOCTABUTENIBHOTO aHaJM3a
COYETaeMOCTHBIX BO3MOYKHOCTEN JIEKCEeMBI
0pyz B PYCCKOM U HeMeLIKOM si3bIKax. Llenp
IIpOBOAVIMOTO MCC/I€AOBaHNA — BbIABUTD
VHUBEpCanbHble 1 crenydudeckue (raxy-
HapHbIe [y OJHOTO M3 SI3BIKOB) «TUIIOBBIE
3Ha4YE€HM» COOTBETCTBYIOIIMX COYeTaHUIT
C yKasaHMeM CIOCO0OB MX peannsanui B
KaXIOM M3 A3bIKOB, YTOYHEHMEM MX CTU-
JIUCTUYECKON IPUHAMIZIEXHOCTU U OCO-
6eHHocTelt ymorpebnenus. JlocTipKeHue
IIOCTAB/ICHHOJ Ije/i IIpefIIoaraeT pelie-
HUe Clefyolmyx 3afad: 1) aHammus oobrero
00BEMa COueTaHMIT C K/II0YeBOIl JIeKCceMOlt
IPVYT B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX Ha HaIU-
Yyie MOTHOCTbIO 9KBMBaeHTHbIX JID-II, pe-

X,
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a/M3yeMbIX B 000MX fA3bIKaX aHaJTOTMYHBIM
06pasom; 2) BbisiBIeHNe coBIagaomux J1D-
I1, peanusyembIx B 000MX s3BIKAX pasimd-
HbIMU criocoOamuy; 3) BeiaBnenue JIO-II, ne
BBIPOKEHHBIX B OJJHOM U3 SI3bIKOB; 4) BBISIB-
7leHMe MIpeobIafjaioIiero THia OTHOLIEHNI
MEXJly aHAIM3MPYEeMBbIMU COYETAaHUAMMU
B PYCCKOM M HeMELIKOM 3bIKaX: COBIIafie-
Hue / HeCOBIIAfIEHNE «TUIIOBBIX 3HAYEHUI»,
a Tak>Ke IOJIHO€e / YaCTUYHOEe COBIajieHue /
HECOBIIaJieHne CII0COO0B BBIPAXKEHVSI BbI-
SBJIEHHBIX 3HaYeHMI1. Cpeny NCIIONb3yeMbIX
B VICCIIEIOBAaHNM METOIOB MO>KHO Ha3BaTh
CJIefyIomIie: KOMIIOHEHTHBII, AeduHumm-
OHHBIN, CEMHBIN, AUCTPUOYTUBHBIN, KOH-
TEeKCTOJIOTMYECKIIT BUIBI aHATU3A.
AKTya/lIbHOCTb IIPOBOAMMOTO MCCIIENO-
BaHWsI OIpene/sieTcsi o0uieil TeHfeHIueil
JVHTBUCTUYIECKUX PabOT MOCIETHUX HeCs-
TUJIETUI, BK/II0Yasi OCHOBHOIT (OHJ COBpe-
MEHHDBIX }I]/[HI‘BOKY}IbTyprIX, COIIOCTaBM-
TEIbHbIX I KOTHUTUBHBIX I/[CCIIeI.[OBaHI/II?[, K
BbISABJ/ICHUIO yHI/IBepca}IbHI)IX qepT SA3bIKOB,
OIIMCAaHNI UX Ha].H/IOHaIIbHO—Ky}IbTypHOf/l
cneuM(bMKM, BBIZIEJIEHNIO HAI[MOHAJIbHO-
CHCLU/I(l)I/ILIeCKI/IX qepT CEMAaHTUKN C yTOLI—
HEHUEM HepeBOI[HI)IX COOTBETCTBUI U T. .
Kpome Toro, mpobnemaruka 1my6aKkyemMoro
VICCIIENIOBAHM 3aTparuBaeT Ha3peBINYIO 3a
[IOC/IENIHIE [IeCATUIETUS HeoOXOIMMOCTD
HaXOXXJeHNsI HOBBIX MOJe/ell COMOCTaBIe-
HIS COYETAEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTEN CIIOB
Hap;u[y C UMMERIIMNMUCA CprKTypHO-Te-
Maruyeckon [1; 2; 5; 7] u conmocTaBuTeb-
HO-TIapaMeTpuyeckoit [8; 12] Mogpemsmu.
HOBI/ISHa n OpI/IFI/IHaJIbHOCTb Hy6}H/IKyeMO-
TO MCCIeNOBaHMUsA 3aK/II0YaeTCs B EMOH-
CTpa]_H/II/I a)IbTepHaTI/IBHO]Z, B HacToAlee
BpeMs MajIo MCIIO/Ib3yeMOJ, MOJe/IN COIO-
CTaBJIeHUs YCTONYMBBIX COYETAHUI CJIOB
Ha OCHOBe JIEKCHYeCKMX PyHKIMII-TIapame-
TPOB, MTO3BOJISIIOIIMX HarboIee TOYHO IIpef-
CTaBUTDH yHI/IBepC&}IbHI)Ie n CHeI_[I/I(bI/I‘IeCKI/Ie
«TUIIOBblE CMBIC/IBI» COYETaHUIl JTH0O0ro
CprKTypHOI‘O THUIIA, }110601‘/1 CEMAHTUKN "N
TeMaTU4eCKOll HallpaB/IeHHOCTIL.
MCTO‘IHI/IKOM BbBIABIICHUA pyCCKI/IX U HEe-
MEUKUX COYeTaHUI C K/II0YeBOI JIeKCeMOolt
OPYT mnocmyxmunu chepymoolye CaoBapu:

AKTHMBHBIN C7IOBapb COBPEMEHHOTO pyc-
ckoro aspika mop pex. IO. [I. Ampecanal,
CrmoBapb COYETaeMOCTM PYCCKOTO S3BIKa
nox, pen. II. H. bapanosa n B. B. Mopkos-
knHa?, TONMKOBO-KOMOMHATOPHBIN CIOBaph
pycckoro sspika’, Duden. Deutsches Uni-
versalworterbuch®, cmoBapn couetaemoctu
HeMeLKOro A3bIKa’. [loy4eHHbIl MaTepuan
IOTIONHEH TpuMepamy u3 HarmonanbHO-
ro KOpIIyca PYcCKOro sA3bIKa (OCHOBHOI U
mapanienpHbiin)®, a Takke JleMmiurcKkoro
KOpITyca HeMeIIKOTO sA3bIKa’ 1 Kopiryca bep-
JMHCKON BpanaeHOyprckoit akajeMun HayK
(DWDS-Corpus)®.

TeopeTnyeckass 3HAYMMOCTD IIOTyYeH-
HBIX Pe3y/IbTaTOB 3aKII0YAETCA B BO3MOXK-
HOCTY PaCIIMpEHNS ¥ YTOUYHEHUSA TEeOpUM
IpenofiaBaHysA MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M
TEOPUM [IBYA3BIYHON COYETAEMOCTHOMN JIEK-
cukorpaduy, B KOTOPBIX UCIONIb3YeMblil B

AKTUBHBII CIOBapb pycckoro Asbika / B. 10. Anpecsn,

0. [I. Anpecsan, E.3.Babaesa, O. 0. borycmasckas

u fip.; mog, o6y pyk. akap. 0. [I. Anpecsana. T. 3. M;

CII6.: Hectop-VicTopus, 2017. 768 c.

CroBapb COYETAEMOCTH CTIOB PYCCKOTO sA3bIKa / IO

pen. II. H. leaucosa, B.B.MopkoBknuna. 3-e usfm.,

ucnp. M.: Actpens, 2002. 688 c.

TonKOBO-KOMOMHATOPHBII  C/IOBAaph COBPEMEHHOTO

PYCCKOTO SI3bIKA: OIBITHI CEMaHTUKO-CHHTAKCIYECKO-

O OIVMCAHYSL PYCCKOI JIEKCUKI.

Duden. Deutsches Universalworterbuch. Das umfas-

sende Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegen-

wartssprache. Band 8, tiberarbeitete und erweiterte

Auflage. Berlin: Dudenverlag, 2015. 2128 S. JTanee -

Duden. Deutsches Universalworterbuch.

> Quasthoff Uwe. Worterbuch der Kollokationen im

Deutschen. Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2011.

551S.; Worter und Wendungen: Woérterbuch zum

deutschen Sprachgebrauch / hrsg. von Erhard Agricola
unter Mitw. von Herbert Grner und Ruth Kiifner, tiber-
arb. Neufassung der 14. Aufl,, 1. Aufl. der Neufassung.

Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverlag.,

1992. 818 S. Nanee - Worter und Wendungen: Worter-

buch zum deutschen Sprachgebrauch.

HarmoHanbHbI KOPITC PYyCCKOTO A3bIKa [DIeKTpOoH-

Hbiit pecypc]. URL: www.ruscorpora.ru (gara obpa-

menus: 11.01.2022). Nanee — HKPS.

7 Leipzig Corpora Collection [OnexTponHbIit pecypc].
URL: https://corpora.uni-leipzig.de/de?corpusld=
deu_news_2020 (mata obpamenns: 11.01.2022). [a-
nee — Leipzig Corpora Collection.

¢ DWDS - Digitales Worterbuch der deutschen Sprache

[Onexrponnniit pecypc]. URL: www.dwds.de_ (mata

obpamennst: 11.01.2022). Jaree - DWDS-Corpus.
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CTaTbe IMOJIXOfl MOXKeT OBITb PacCMOTPEH B
KayecTBe a/JbTepPHATMBHOIO CIocoba Ipe-
3EHTAlMM M VHTEpIpeTalMM JIeKCUKOrpa-
¢uueckoro u/mmm yge6Horo marepuarna. Ilo-
JTy4€HHbIE Pe3y/IbTaThl MOTYT IIPENCTABIATD
co60J1 IIeHHBINI Marepuan i MPaKTUKA
IIepeBOoJa, B IIPOIIECCe COCTAB/IEHNS OfHO- 1
IBYA3BIYHBIX COUYETAEMOCTHBIX C/IOBapeil, a
TaK)Xe B IIPAKTHKE IIPENoJjaBaHMsA PYCCKOTO
U HEMELIKOTO sA3bIKOB KaK HEPOJIHBIX.

I. ConocTaBneHne ceMaHTUKMN IeKCeMbl
OPYT B pyccKkom 11 HeMeLKOM A3blKaxX

HaynéM ¢ ceMaHTM4YeCKOrO aHammsa
KmoueBoit nekcembl IPYT B pycckom u He-
MEI[KOM A3BIKaX C IIe/TbI0 BLIABICHUA e€ COo-
BIfaomux un crennduyuHbx ceMm. B Tor-
KOBO-KOMOVHATOPHOM C/IOBape PYCCKOTo
S3BIKA MIPEJICTABJIEHBI CTIEAYIONIVe JTeKCeMbI
3arnaBHOM equHNIIBI [IPYT:

«OPYT L1. [X,] dpye Y-a: gemoBex X
TaKOJ1, 4TO oAU U Y, XOPOIIO 3HasA 2 IPYT
IpyTa, SMOIVIOHATIBHO PAaCHOOXKEHBI JPYT
K JIpyTy, IOHMMAIOT 2 IPYT APYTa, JYXOBHO
6/1M3KH, IIpefaHbl APYT APYTY ¥ TOTOBBI IO~
MOraTb APYT [PYTy, U 9TO Kaysupyer 1 To,
910 X 1 Y XOTAT MMeTh KOHTAKTHI B chepe
JINYHBIX NHTEPECOB — He B CUITY KaKUX-JIN-
60 MHBIX OTHOLIEHWIl [Hampumep, pOf-
cTBeHHbIX] Mexay X-om u Y-om» S, (mpy-
Kuthb 1.1.);

OPYT'1.2. raserH. [X,] odpye Y-a:
[X,] maxoii, umo X Opymum1.2. ¢ Y-om:
S,(apyxutp 1.2.): coumanbHble eIMHUIIBI
omuoro panra X u Y, opuIinanbHO 3asBUB-
e 0 KOOPOXKeNTaTeIbHOM PACIIONIOXEHNN
IPYT K IPYTY, UMEIOT IIOCTOSTHHbIE KOHTAKThI
[4epe3 cBOMX IIpeACTaBUTENIEN] C LIe/IbIo CO-
TPYJHUYECTBA B Pa3HBIX 0OI[eCTBEHHO-CO-
LMa/IbHBIX cepax, U 9TO COTPYRHUYECTBO
gacTo obopmiIsieTcs: B Bujie O(uImaabHbIX
IOTOBOPOB O COBMECTHBIX JeMCTBMAX [Cp.
Jlozo60p 0 cosmecmHomM UCNONB30BAHUU ...,
Jozosop o dpyxcbe u 83aumonomowu ...] X u
Y xak 6b1 gpysxkar L.1.;

OPYT II xumxH. [X,] opye Y-a: yenosek
X, 5MOLMOHA/IbHO PAaCIONOXKEHHBI K Y-y
U CTpeMAILUIACA KOHTaKTUPOBATh C Y-OM I
MIPMHOCUTD IONB3y Y-y, WM CYIIeCTBO X,

npuHocsiee moab3y Y-y, — Kak 6st gpyr L.1.
Y-a;

JOPVT III. mu. Her. [X,] Opye Y-a: myx-
yyHa X, ¢ KOTOPBIM >KeHIMHAa Y COCTOUT B
MHTUMHOII CBsi3U — Kak Ob1 apyr L.1. Y-a;

OPVYT IV.1. O603Hauenne Y-a, K KOTO-
poMy oOpalljeHO JaHHO€ BBICKa3bIBaHME,
npudém ToBopAmmit kenaeT BbIPAsUTh IO-
CPECTBOM 3TOr0 0003HAUEHN CBOE IpyKe-
CKOe MIU [IPY>KeCTBEHHOE PaCIIONOXKeHMe K
Y-y;

JOPYT IV.2. mpoct. O603HaUeHIe MYX-
4rHBI Y, K KOTOPOMY 0OpallieHO TaHHOE BbI-
cKasbpIBaHMe, Nnpuiém loBopAmmii He 3Ha-
KOM C Y-OM, HO C KOTOPBIM KaK ObI Ha «TbI»;

OPVYT IV.2. mpoct. My>XunHa, C KOTO-
pbiM [OBOpSIIIMIT He 3HAKOM, HO C KOTOPBIM
KakK OBl Ha «Tbl». YIIoTpebnsaeTcs 0643arep-
HO C HeOIpeMe/IeHHO-TMYHBIM WU yKasa-
TEIbHBIM MECTOMMECHUEM».

OPYT V. HoB. Yemoexk X, KOTOpOTO
[I0/1b30BaTe/Ib IPOGIIIS COLMANTBHO CeTH /
COLMAJIBHBIX CETell ONpefie/isIeT Kak CBOEro
kak 6p1 JIPYTAI1., mo6aBnss B COOTBET-
CTByIOLMIT pasfen npoduns (ekcema fo-
6aBjeHa aBTOpOM cTtaTby, B. E., Ha OCHOBa-
HUM aHa/m3a npumepos u3 HKPA).

B COBpeMeHHOM HEMEIKOM A3bIKE BbIAB-
7ieHo TakoKe IATh tekceM FREUND:

FREUND, der; I, -[e]s, -e: mannliche
Person, die einer anderen in FREUND-
SCHAFT I.1. (1a) verbunden ist, ihr nahe-
steht (FREUNDSCHAFT I.1. - auf gegensei-
tiger Zuneigung beruhendes Verhéltnis von
Menschen zueinander, das sich durch Sym-
pathie und Vertrauen auszeichnet) (uenoBex
MY’KCKOTO II0/Ia, KOTOPbIIT CBSI3aH C APYIUM
venoBexoM JPYXKBO L.1. u sBnstercs mns
Hero 6nmuskum yenoekoMm (JJPYJKBA L.1. -
OTHOIIIEHNE JIIOfieil APYT K APYTy, KOTOpOe
OCHOBAHO Ha B3aMMHOI HpI/IBHSaHHOCTI/I n
BBIPAXKAETCsI CUMIIATHUEI 11 JOBEpUEM));

FREUND II. ménnliche Person, mit der
eine Frau od. ein Mann befreundet ist [u. mit
der sie od. er zusammenlebt] (uenoBex Myx-
CKOTO 10713, C KOTOPBIM JPYXXMNT (1 COBMECT-
HO HpO)KI/IBaeT) KaKadA-JI. JKEeHIVMHA WINn
My>XunHa) (B SHaUEHMM «IPYT, IOKIOHHIUK,
BO3JII00/IEHHBIII, TAPTHED»);

&
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FREUND III.1. minnliche Person, die
etw. Bestimmytes bes. schétzt (qemoBex Myx-
CKOTO II071a, KOTOPBINI OCOOEHHO IIeHUT
4yT0-71.) (B 3HAYEHNN «IIOOUTEND 9ero-I.);

FREUND III.2. mannliche Person, die
etw. bes. unterstiitzt od. fordert (yemoBex
MY>KCKOTO T1071a, KOTOPBIT TOPSYI0 MOAEP-
JKMBAeT 4YTO-1.) (B 3HAUYEHUU «CTOPOHHIUK,
IpUBepP)KEHEL] Yer0-/L.»);

FREUND III.3. Gesinnungsgenosse,
Parteifreund (eguHOMBINUIEHHUK, YIEH TAp-
TUN);

FREUND IV. vertrauliche Anrede an
eine ménnliche Person (goBepurensHoe 06-
paleHne K IMI[y My>KCKOTO 11071a)";

FREUND V. neu. Person, die sich als
FREUND I in einem Sozialnetz betrachtet /
die der Benutzer des Profils in einem Sozi-
alnetz als FREUNDI betrachtet (nexcema
mobaByieHa aBTOpoM CTathi, B. E., Ha ocHO-
BaHNM aHA/IV3a IIPUMEPOB 13 COOTBETCTBY-
OILIVX KOPITYCOB HEMEIIKOTO SI3bIKA).

B pamkax omy6nmMKOBaHHOI YacTH ¥C-
C/Ie[lOBaHNUS B BU/JY OIPaHMYEHHOTO 00b-
éMa craTtbu HamMu OyIeT pacCMOTpeHa JieK-
cema JIPYT I.1., umeromas ceMaHTUYECKU
9KBUBA/JIEHTHYIO JIEKCEMY B HEMEIKOM
a3pike FREUND 1. CoBnapamoomymu cema-
mu nnekcem JIPYT I.1. m FREUND I moxHO
IPU3HATD CIENYIOLINE: «HANMNYME He MeHee
IBYX yYaCTHUKOB», «IMOIIMOHANBHOE pac-
HOMTOXKeHUe / CUMIIATHsI», «XOpolllee 3Ha-
HME [IPYT [Pyra», «IOBEPUE», <«KelaHue
MIMeTh KOHTaKTbl», «TOTOBHOCTb IOMOYb».
AHanmus NpuUMepOB UCIHOMb30BAHMS JIeKCe-
mbl FREUND I 1mo3BojisieT BBIJENUTDH CIie-
1uduIecKue ceMbl <HACTABHIUYECTBOY, «00-
pasel sl MOAPaXKaHUs», «OIpeeIEHHasA
no3uius (HaMepeHusi) MO OTHOUIEHUIO KO
BTOpOMy y‘IaCTHI/IKy OTHOIHCHI/H/UI», qTo 06-
YCIIOBIMBAET HaIM4Me B HEMEL[KOM sI3bIKe
TaKUX COYeTaHMI1, KaK ein wohlmeinender ~
(B 3HaueHUM «ApPYr ¢ OrarMMu HaMepeHU-
MU, JKenmawiumit fobpa), ein Freundfeind
(4e/moBeK, K KOTOPOMY TOBOPSILIVIT WCIIbI-
TBHIBAET KaK J[PYXKECKIE, TaK U BpaXK/jeOHbIe
qyBCTBA (4aCTO M3-32 KOHKYPEHIINH, COTIEP-

! Duden. Deutsches Universalworterbuch. S. 645.

HUYeCTBA)), ein viterlicher ~ (mpyr, Bo3pacT
KOTOPOTO IIpUOIN3UTEIBHO PaBeH BO3PACTy
OTI}a TOBOPSILETO, CIYXKUT HACTABHUKOM U
00pasnoM Jyid NOJpaXKaHUsA I TOBOPS-
I[ero IpY COXPaHEHUM HepapXuyl B OTHO-
menusax) u gp. Jlekcema IPVT I.1. pycckoro
A3bIKa O3BOJIAET BBIJEMUTb XapaKTepHbIe
IUIsT Heé CeMbl «OOLINil Iepuof BpeMeH!»,
«o01ye 06CTOATENIbCTBAY: CP. PYCCK. PpPoH-
mosvle Opy3vs, apmetickue OPy3bs — HEM.
ein Kampfgefihrte (6yks. nonymuux / cnym-
HUK 6 6umee B 3HadYeHMN «OOEBOII APYI»),
ein Kampfkamerad / Kampfgenosse (6yxs.
mosapuuy 6 6010); PyccK. opyz Odemcmea —
HeM. ein Spielgefihrte (OykB. nomymuux/
CNYMHUK 6 Uzpe B 3HAYEHNN «JIPYT JETCTBA»
OpY HaIM4YMM MeHee YIOTPeOUTEIbHOIo
ein Kinderfreund (ein Freund aus Kinder-
garten)); PycCK. Opy3bA 10 HecHacmvio —
HeM. Leidensgenossen/ Leidenskameraden
(6yxB. mosapuuiu no cmpadanusam), Schick-
salgenossen (6ykB. mosapuusu no cyovoe);
PYCCK. Opy3bst noHes0se — HeMELKIIT aHaIor
OTCYTCTBYET.

B my6nmkyeMblit (parMeHT MCCIeHo-
BaHUA HaMepeHHO HE 6bIHI/I BK/JIIOYE€HBI CO-
vyetanus ¢ nekcemamu JIPYT 1.2., II, III,
IV u FREUNDII, III.1., II1.2., IIL.3., IV,
V, VI: Hampumep, PpYCCK. aKkmueHblil ~;
mepeH. nepHamvie ~5 (IITULBI), TEPeH.
uemeeporoeue ~s (4eTBepOHOIVE TOMAII-
uue >xuBotHble) (APVYT II); munmeii, cep-
Oeunviti ~; ~ cepoya (JPYT III); KHVOKH.
dopozoti ~ (IPYT IV.1.); dobasumov 6 Opy-
3vs1, yoanume u3 opyseti (JPYI V); Hem.
umgangssp. ein eingefleischter ~ (3asp-
npin mobutens dero-i.) (FREUND IIILL1.);
ein ausgesprochener ~ (ApbIi CTOPOHHMK
gero-n1.) (FREUND III.2.); ein fester ~ (mo-
CTOSIHHBIIT TAPTHED), ein aktueller / momen-
taner ~ (HbIHEUIHMIT TTAPTHED), ein entfern-
ter ~ (HapTHEp, >KMUBYILINIT Ha PACCTOSHUN)
(FREUND II); politische ~e (6ykB. nonumu-
ueckue Opy3vsi B 3HAUEHMU «<IEHBI OIHOI
nomurndeckoit maprum») (FREUND II1.3.);
~e bestitigen (IIOATBEPAUTD APY3eil), ausge-
widhlte ~e (1pysbs, Ko6aB/eHHbIE B TPYIILY
«/36pannsie») (FREUND VI) u ap.

X,
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Il. DKkBuBaneHTHbIe NeKcnyeckmne
coyeTaHuA C KnoyeBon nekcemon APYr
B PYCCKOM N HEMELIKOM fi3blKax

B pe3y}IbTaTe aHa/IM3a BCEX BbIABJICHHDBIX
COYETAHMIT PYCCKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3BIKOB C
nekcemont IIPYT I.1./ FREUND I k coBma-
parouM JID-IT B 060uX A3bIKaX OTHOCAT-
cs1 cnenyioiue (JIO-IT ycmoBHO pasfeneHsl
Ha HEKOTOpbIe AacIeKThl): 1) XxapakTepu-
cTMKa g#pyra/ppyseit: Magn: pycck. 6ono-
wotl, xopouwtutl ~ < syuuiuil ~ // Ha3earuwlii
6pam [X - MmyxunHa] — HeM. ein gutter ~ <
der beste ~ < der allerbeste ~, ein grofSer ~ ;
umgangssp. salopp ein dicker ~ < der dick-
ste ~ Magn, . PyCCK. OnusKuil, 3a0y-
WeBHIll ~ 5 YCTap. cepoeyuHvlil ~ — HEM. ein
enger, intimer, naher ~; Magn[‘npem‘]: PYycCK.
8epHulll, npedanHwili ~ — HeM. ein ergebenet,
treuer ~; Magn[‘mepm.]: PYCCK. HAdExcHbLL,
UCNbIMAHHDBLLL, NPOBEPEHHDbI ~ — HEM. ein
bewdbhrter, erprobter, loyaler, verlisslicher,
vertrauter, vertrauenswiirdiger, zuverldssi-
ger ~ Magn['ﬁnuskuﬁ M 9acThIi Kom‘akr']: Hepa3ﬂytt—
Hoie Opy3vs | [I. — MH.; pasr. 3akadviunbiii
[Xu'Y - My>XunHbl]; pasr. 0py3vst He pasneil
800a | . - MH. — HeM. umgangssp. ein Duz-
freund, umgangssp. ein Busenfreund, unzer-
trennliche ~e | F. - Pl; Ver: pycck. ucmun-
HUIL, HACMOSUAUTI; OeCKOPLICHDBITL ~ — HEM.
ein aufrichtiger (MCKpeHHMIl, IIpaBUBbIIL),
echter, ehrlicher, reiner, wahrer, wirklicher;
ein uneigenniitziger, selbstoser ~ ; Bon: xo-
powuti < 3ameuamesnvHolli, KHVKH. VIN

ycTap. 0o6puiii ~ — HeM. ein gutter ~ < ein
grofSartiger ~; AntiBon: pycck. nnoxoii ~;
KopbicmHuili ~ — HeM. ein schlechter ~; um-

gangssp. iron. ein feiner ~, umgangssp.
iron. ein schooner ~, umgangssp. iron. sau-
berer ~; ein berechnender ~ (pac4éT/nuBBIIL);
Magn o) PYCCK. 0opozoil, cepdeu-
Huill ~ — HeM. ein geschdtzer, herzlicher, teu-
rer ~; Magn'"P(MHOrOo BpeMeHU K (uK-
CHPOBAaHHOMY MOMEHTY OT IIPOIIOIrO):
PYCCK. 0asHuil, 0asHuwHuLl, ¢ 0a8HUX Nop,
crmapunHbLil, cmapolii ~ — HeM. ein alter, dltes-
ter, lanjihriger ~; einstige ~e; Magn'*™?(mano
BpeMeHU K (PMKCHPOBAaHHOMY MOMEHTY OT
HPOILUIOr0): PYCCK. HOBblil ~, PasI. MPOH.

HOB0UCNEUEHNDLIL ~ — HEM. ein neu gewon-
nener ~; Magn*“™P(oT (UKCHPOBAHHOTO
MOMEHTA 40 KOHIIA >KM3HM X-a win Y-a):
Pycck. ~ ‘00 epoba’, ‘0o epobosoii docku ',
Ha 6C10 HU3HD, HABEK, HABeKU — HeM. ein leb-
enslanger ~, ~ fiirs Leben; ewige ~ | F. - PL,
~e bis zum Tod | E. - Pl; 2) meradopnueckue
obo3HavyeHMsA Jpyra/npyseit: Figur = .
PYCCK. KHVDKH. pyKka [~a] — Hem. geh. Freun-
deshand; Real Figur = . pycck. npoms-
HYyMb [SIlAT pyky (~a)] - mem. [S_, ] eine
Freundeshand reichen (npomsmymo xomy-i.
PYKY ~a B 3HAYEHUU IIPEJIOKUTH KOMY-JL.
apyx6y»); Mult: pycck. kpye [~eiil]; yctap.-
moaT. coum [~eit] (MH) — HeM. ein Freun-
deskreis; Loc, Mult: 6 kpyey <cpeou> [~eii]
(mH) - HeMm. im Freundeskreis, unter ~n n
Ip.; 3) BeViCTBUS OFHOTO M3 YYACTHUKOB OT-
Homenuit: Oper,: pycck. Ovimv, A67AMbCA
[~om S, <S, >] - nem. [mit S, ] (gut) ~

) PO/ JIAT g
sein, ein/ S_, ~ [von S sein; Oper

DAT] 1 [noBe-

. Pycck. secmu ceba (no omHouleHuo K
nenue]
Spup) KAK ~, nocmynamv Kax ~ - HeM. S,

gegeniiber als (uneigenniitziger) ~ handeln,
verfahren; PerfIncepOper: pycck. cmamo
[~om Spon < SHAT>] - HeMm. einen/ S, ~ [von
Spa] werden, [mit S 1 (gut) ~/e werden;
ContOper,: pycck. ocmasamubcs [~om Spon <
SHAT>] - HeMm. einen/ S, ~ [von S, ] bleiben;
ContOper, Bompekn He6mIaronpuATHHIM
I 3TOro (paKkTOpaMm: PyccK. paccmamuvcs
~smu | coB., . - MH. — HeM. als ~e scheiden
| E - PL; PerfCaus,Oper: pycck. coenamo
[(ceoum) ~omS,, ] - nem. sich [Dativ] (S, ]
zum ~ machen, wdihlen n fp.; 4) meitcTBus
BTOPOTO y4acTHMKa oOTHourenuit: Oper,:
pycck. umemn [~a (6 nuue SPOH)] — HeM. ein-
en (zuverlissigen) ~ [an S, ] besitzen, haben;
nonaratb, yroOper,: cuumames [S,,  (c60-
um) ~om] - uem. [S,  als einen (guten) ~]
betrachten; (S, fiir einen (guten) ~] halten;
(S, zu (seinen) ~en] rechnen, zdihlen; Per-
fIncepOper,: pycck. npuobpecmu, Hatimu
[~a (8 S,,) <6 nuye SPOH>] - HeM. einen
(zuverldssigen) ~ [in S, ] finden, gewinnen;
(S, als einen ~/ zum ~] gewinnen, sich [Da-
tiv] ~/ e erwerben; AntiReal,. . : pycck.
npedasamv [~a] - HeM. einen ~ betriigen,
verraten; FinFunc, = NonFact : pycck. om-

&
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seprymucs [om S, ] - HeMm. sich gegen ein-
en ~ wenden 1 fip.

M3 104 pycckux n 110 HeMeIKMX coyeTa-
HUIT 00BEM COBITAJAIOLINX €SVHNL] COCTAB-
nsger 74% (158 codeTaHuil, peanusyoIInux
36 JI®-II). [TpuBeném mpuMeps! NCIOIB3O-
BaHNA HEKOTOPBIX COYETaHMII W3 JaHHON
TPYILIbI, B3ATbIE 3 COOTBETCTBYIOLINX KOP-
IIyCOB PYCCKOTO ¥ HEMEIIKOTO A3bIKOB, aHa-
N3 KOTOPBIX JAE€MOHCTPMPYET MX 3KBUBA-
JICHTHYI0 CeMaHTMYeCKYI0 HallOTHEHHOCTb
U YIIOTPEOUTEIBHOCTD B 000X SI3BIKAX:

In schwierigen Zeiten kristallisiert sich
heraus, wer ein wirklicher Freund ist und
was wirklich wichtig ist (B mpyonuvie 8pemena
BLIACHAEMCS, KIMO HACMOAWUTL Opy2 U 4o
deticmeumenvHo eaxHo) (www.leonberger-
kreiszeitung.de, gesammelt am 31.12.2020)%;

Ein naher Freund rief mich an und sag-
te mit, dass mich Sharon und Ozzy Osbourne
in ihrem Musikvideo wollen (Brausxkuii opye
no3eoHuUn mHe u ckasan, umo Ilspon u O33u
Ocbopr xomsm 6udemv MeHsT 8 CBOEM Ku-
ne) (bnn.de, gesammelt am 28.02.2020)%

Echte Freunde besafs ich zwei (Y mens
6vi10 080e ucmunnvix opyseti) (Krausser,
Helmut: Eros, Koln: DuMont 2006, S. 26)

«Sie waren, wie gesagt, allerbeste Freun-
de», sagte Joas («Kax s ysce cxasan, onu 6viu
Jyumumu 0py3vamu», ckasan Iucoac) (Boie,
Kirsten: Skogland, Ort: Hamburg 2005,
S. 222)%

In diesen Tagen ist ihm ein neu gewon-
nener Freund eine grofSe Hilfe (B amu oHu
eMy oueHb Nomozaem ez0 HOB0UCHeUEHHDII]
opya) (Safranski, Riidiger: Friedrich Schiller,
Miinchen Wien: Carl Hanser 2004, S. 138)%;

Inzwischen hatte ich lingst bemerkt, dafs
keins meiner Kinder Freunde gewann oder
auch nur zu einem Kindergeburtstag eingela-
den wurde (MexOy mem, s 0a6HO 3amemur,
4o HU 00UH U3 MOux Oemeti He 003a6€n-
csL Opy3vaAmu unu daxce He Obln NPULTIAUEH
Ha OeHb DPONOeHUsT KO020-1ub0 U3 Oemeil)

Leipzig Corpora Collection.
Tam xe.

> DWDS-Corpus.

Tam xe.

> Tam xe.

(Franck, Julia: Lagerfeuer, K6ln: DuMont Li-
teratur und Kunst Verlag 2003, S. 155)%

Der sicherste Weg, sich Freunde zu erwer-
ben, besteht darin, sehr viele Ratschlige zu er-
bitten und moglichst keine zu geben (Camuiil
8epHbLll cnocob 3asecmu Opyseti — NPocumv
0UeHb MHO20 COBEMO08 U, NO 803MONCHOCHIU,
He dasamv ceoux) (Tange, Ernst Glinter: Zi-
tatenschatz fiir Lebenskiinstler, Frankfurt a.
M.: Eichborn 2000, S. 67)7;

Er wire ihr ein guter Freund geworden
(On cman 6w eii xopowum opyzom) (Glavi-
nik, Thomas: Die Arbeit der Nacht, Munchen
Wien: Carl Hanser Verlag 2006, S. 361)%;

Huber, der Sohn einer Franzosin und ei-
nes ... bayerischen Literaten, der Diderot
unter seine Freunde rechnete, war schon
als Knabe in die Welt der Literatur einge-
taucht, hatte die bedeutenden franzosischen,
englischen und italienischen Autoren gelesen
(Xybep, coin gppanyyxcenku u ... 6asapckozo
umepamopa, omuocuewuti JJuopo x uuc-
71y céoux Opyseil, euié 6y0yuu manvuumiKoil,
NOPY3UNCA 6 MUp AUMepamypol, Huma
BUIOAIOUUXCA PPAHUYSCKUX, AHTUTICKUX U
umanvsaHckux asmopos) (Safranski, Rudi-
ger: Friedrich Schiller, Miinchen Wien: Carl
Hanser 2004, S. 210)° u fip.

lll. Cneundumnueckne nekcnyeckme
coyeTaHuA c KnoyeBon nekcemon APYT
B HEMeL|KOM fA3blKe

Crienuduaecknmn JIeKCHYeCKUMU
COYETAHVMAMY HEMELKOTO s3bIKa C pea-
Ju3aluell  COOTBETCTBYIOIUX JIAKYHap-
HBIX 1A pycckoro aspika JIO-IT (14%
or ofmero o6bémMa aHANMM3UPYEMBIX CO-

gertanwit, 12 JIO-II) saenatorca cremy-
omue:  AntiVer(mecooTBeTcTBME — ITO-
Hatnow JPYT'IL1.+ HecooTBeTCTBHE

JEeNICTBUTENbHOCTN): ein vermeintlicher ~;
ein angeblicher ~ (MHUMBIII, HEHACTOs-
Wil Apyr; BbIgarolmii cebst 3a [pyra);
AntiVer(aecooTBeTcTBIE NOHATUIO
OPYT'L.1.+ orpuijaTenbHOE BIMAHME

¢ DWDS-Corpus.
7 Tam xe.

8 Tam xe.
° Tam xe.
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Ha BTOPOr0 YYacTHUKA OTHOIIEHMNII):
ein falscher ~ (1OXHBIII, HeIPaBUIbHBINA
apyr); AntiVer(4acTM4HOe COOTBETCTBIIE
moHsaTuw [PVYIL1.+ BpaxmeOHOCTH):
ein Freundfeind (demoBex, K KOTOpOMY
FOBOPAIIMIT  MCHBITBIBAET KaK JipyxKe-
CKMe, TaK M BpapeOHble 4yBCTBa (4acTo
U3-3a KOHKYPeHIIMM, YyBCTBa COIIEPHMU-
yecTBa); Bon(moxkemanme mobpa): ein
wohlmeinender ~ (B 3HaYeHUM «APYr C
OnaruMu HaMepeHVAMM, S>KeTaloluil Jo-
6pa); AntiBon(yrpata poBepus): ein
treuloser ~ (mpyr, HOTepsBIINII HOBepUeE),
ein verrdterischer ~ (Bpyr, KOTOpBIil Iipe-
man); AntiBon(magoenmmBocrb, HaBA3-
YUBOCTb): ein anhdinglicher ~ (Hajoemm-
BBIiT, HABSI3YMBBIL APYT); AntiBon(monHas
aHTHUIATUA): iron. ein spezieller ~ (6yKs.
0co6b1ii 0pye B 3HAYEHUN «4eJIOBEK, KOTOPO-
rO TOBOPSLMIT HeHaBUAUT»); Magn(oguu
YYaCTHMK HAMHOTO CTapuie BTOPOIO +
ABNAETCA HACTABHUKOM): ein viterlicher ~
(mpyT, O BO3pACTy COBMA/AMOIINIT C BO3PAC-
TOM OTIia, CAYXKAIMil HACTAaBHUKOM ¥ 00-
PAasLoM IS [TOIPaXKaHUS JJIsI TOBOPSIIETO
HpI/I COXpaHeHI/H/I I/IepaPXI/H/I B OTHOLHeHI/IHX);
xorerpOper,: S, sich [Dativ] zum ~ wiin-
schen/ wollen (xoTeTb Koro-m. cebe B Jipy-
3bs); Magn + xoternOper,: S, sich [Dativ]
zum ~ begehren (CUIBHO XOTETH / KaX/aTh
KOro-J1. cebe B Ipy3bsi) U fp.:

Der Titer war ein vermeintlicher Freund
der Familie (IIpecmynnux évidasan ce6s 3a
opyza cemou) (www.klatsch-tratsch.de, ge-
sammelt am 12.06.2020)%

Und  schliefSlich iiberholte er seinen
Freundfeind Yves (B xonue xoHy08 oH one-
pedun ceoezo Opyza-epaza Vea) (www.faz.
net, gesammelt am 19.02.2020)%

Das ist ihr spezieller Freund (6yxs. 9mo
eé ocobvtii Opye B 3HadeHun «OHa ero tep-
IIeTh HE MOXKET»)>;

Falsche Freunde kunnen in solchen Men-
schen den Gewaltausbruch begiinstigen — umge-
kehrt kann die richtige Gemeinschaft als Prophy-

1

Leipzig Corpora Collection.
? Tam xe.

> Duden. Deutsches Universalworterbuch. S. 645.

laxe wirken (Henpaeumvhoie 0py3vs mozym
CHocoOCcme08amy 6CnbluiKe HACUMUS 8 MAKUX
TH00SIX — U HA0O0POM, NPasUILHOE OKpPYJHceHUe
Modcem Oeticnéosamp Kaxk npodunakmuxa om
maxux scnvindex) (Die Zeit, 30.12.2016, Ne 01)%

Auch die wohlmeinendsten Freunde zo-
gen sich von ihm zuriick (Om Hezo omeepHy-
JUCD 0ance me OPY3bsi, KMo UCKPeHHe Henan
emy 000pa)’;

Er war ihm ein viterlicher Freund (On
OvL1 emy Opy20M U OMUOM 00HOBPeMeHHO)S;

Sobald Sie ihn kennengelernt haben, wer-
den Sie ihn sich zum Freunde wiinschen
(Kax monvko Bol ¢ Hum nosHaxomumecn, mo
cpasy zaxomume, 4moOvL OH CMAN BAUUM
opyzom) (Schulze, Ingo: Neue Leben, Berlin:
Berlin Verlag 2005, S. 119)” u np.

IV. Cneundumueckne nekcnyeckume
coyeTaHuA C KnyeBon nekcemon APYT
PYyccKom f3blKe

K crnemnpuueckum pycckum codera-
HUSIM, PealM3yIIM COOTBETCTBYIOLIIE
JIO-II (12% ot obirero o6béMa aHaIU3K-
pyembix coderanmit, 7 JIO-II), orHOCATCA:
Real Caus Func, (mporus Bonu Y-a crpe-
mutbcs Caus Func): pycck. nassasvieamocs
[6 ~2 SHAT]; NPOCT. 71e31Mb, MPOCT. HAOU-
samvcs (8 ~% K SIl 4p)5 [B cumy crydaitHbix
o6crosrenvcTs + AntiMagn + Oper,]:
6vimo [~vsamu nonesone) | II. — mpeum. MH 1
pp.: Figur = = :pyccK. KHIDKH. nieyo [~af;
Adleeallz Ha npasax ~da; NonRealzl\npeuaH‘]:
pycck. usmensmo [~y]; B mepuop T (T - ap-
MeJICKIIT/BOCHHBIN MepHof B XXU3HM Y-a):
PYCCK. apmeiickue, 6oesvie, PPpoHMOosble ~5i;
~5 1o opyxcuio | [I. — mpenm. MH u fip.

Ilepsomy xocmonaemy Ha 3emne Ovino
ouenv msiceno. K nemy nabusanucv 6 opy-
3051, 20e Obl OH HU NOABANCH, CPA3Y Je Ha-
kpvieancs npazoHuunviti cmon (Bragyumup
I'y6apes. Tarapun. IIpocto cymepssespa //
«AprymeHTsI 1 PakThl», 2001.03.07)%

* DWDS-Corpus.
° Tam xe.
¢ Tam xe.
7 Tam xe.

37ech 1 fazee WITIOCTPATUBHbII MaTepuas Iofo6paH
B HKPAL.

X,
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JlasHo yice no eewepam mumiury u nokoi
MHKunoti keapmupKu HUKMO He MpesoxcLs,
HUKMO He HAOUBANCA 6 OPY3bA, He NPOCU
noMoub, 0axce Me2anonuc 06xo0us crnopoHoli
u wymen 2de-mo éoanu (Ynpsa Hosa. VHka,
2004);

Kpome mozo, xusst 0o moeo écsik bonee
unu meHee cam no cebe, menepv Kaxioviii no-
4yecme08an ceds uneHom coobujecmea cebe
NOO0OHBIX, BbICNPEHHO BbIPANAACH — NIIEHO
opyza, a 3mo 8 No03eMHOM Mupe 00P02020
cmoum (Huxonait Knumonrosnu. [lanee —
Besfe, 2001);

Ho kax Hu myuumenvHa sma HO8As He-
80714, 51, KAK HU CMPAHHO, 0KA3A/CA mepne-
nueee U Odajce 8vl0epianHHeli MHOZUX MOUX
opyseii no necuacmoto (3. E. [epar. Poinaps
cosecTy, 2010);

Kax pas e amo epemsa y meHs noseniem-
¢ 0pyz no necuacmviro. Mot ¢ Kapunoii He
sudenucv Heckonvko nem. OHa no360HUNA
nepsoti (Hatanmus Bacumpesa. Criactu u co-
xpauutsb // «[JomoBoii», 2002.10.04);

Cronvko HusHetl u 06pazos npoxooum
nepeo 1MeOUM MbICTIEHHDIM 630POM, KaKoe
Hacnaxcoexue U3y4amo 6cé Mo, He KAcasacy
Huuveil matinot ...! [Ipy3va nouesone 3a-
cnymwanucy ... (Anexceit CranoBcknit. [JeHb
nener, 1998);

- Tax 3Hail xe ... Bcakuili cnewauwsuti
CK603b OYPI0 HA NOMOULL HAM Opy2 NOHEBO-
nie ... B waze om cmepmu xmo cmanem ea-
0amo ... uveil Kpenkoti pyxoio ... mauam ezo
u3 nyuunwvi?.. (Cepreit lllukepa. Erunerckoe
MmeTpo // «Bonra», 2016);

Hesoobpaszumo ... Kakas omuasnuas
Anexcandpa, kakue omuaatHvle y Heé PPoH-
moevte Opy3vs! (Bawymas Muxanbcknmit. Pexa
BpeMmeH. Ave Maria // «Ox1s6pb», 2010);

Mmoeo nem nodpsio 9 mast 60eevie Opy3vs
8o3nazany Ha moeuny deda ueemvi (Hatamps
PoxxkoBa-IlormaBckas. MajneHbKIe SMU30]IbI
6ornb1uoit BoitHel // «Hayka u permrusi», 2008);

VI som menepv Ha npasax opyza s xo4y
emy ckaszamo: «[Jopoeoit Cepéwa!l C npe-
kpacuvim 106uneem!» (Vpnua Toxmaxosa.
[Tosppasnsem c 1o6uneem! Cepreto Brapu-
Muposndy MuxankoBy - 90 net// «Myp-
3UIKa», 2003);

Buos, kax ona nomopujunaco, Cmeuun
HA npasax opyza Nocnewiun cnacmu no-
noxcerue (Imurpuit beikos. Opdorpadus,
2002) u gp.

3aknouyeHne

B xome IpOBENEHHOTO MCCIELOBAHMSA
ObUIN CfieaHbl CIeAyIoLye BBIBOABL 1) co-
BIIQJAOIIAs YaCTh COYETaeMOCTHBIX BO3-
MOKHOCTeit yekcembl JIPYT I1.1. B oboux
SA3BIKaX cocTaBasgeT 74%, 4TO CBUAETENDb-
CTBYeT O BBICOKOII CTeIlleHN OMM30CTH SI3bI-
KOBOTO CO3HAHUS HOCKTEel 000X S3bIKOB
(a Takxe, OYEBMIHO, MHBIX €BPOINENCKMX
SI3BIKOB) OTHOCKUTE/IBHO TOHATUS 0pye, 0CO-
OeHHOCTeII ero IOBeeH s, TUIIOB €T0 OTHO-
IIEHNS KO BTOPOMY YYaCTHUKY OTHOLIECHMUIT,
croco6oB  mopfiep)KaHus /  3aBepIIeHNs
HPYXObl U T. #. (Cp. PyccK. 6nuskuii opye,
aHIL. an intimate friend, a close friend etc.,
HeM. ein enger / intimer / naher Freund, ucr.
un amigo intimo, un amigo cercano M Jip.;
PYCCK. 0asHuil, cmapoiii, cmapuntvlii opye,
aHrl. an old friend, a longtime friend, ucm.
un antiguo amigo, un viejo amigo, un amigo
desde hace mucho, bpanu. un vieil ami, uran.
un vecchio amico, un amico di vecchia data n
np.). Cpenu JIO-I1, HOMHOCTDIO SKBUBAIEHT-
HBIX I10 CII0CO0Y A3bIKOBOTO BOIUIOLEHVIS 1
0COOEHHOCTSIM CEMAaHTVKM KOMIIOHEHTOB
COYeTaHMIl, MOXXHO HasBaTh CIIeAyIOLIne:
pycck. Magn,. . . PYCCK. 6epHbiil, npe-
Oaunviil ~— HeM. ein ergebener, treuer ~;
Magn“™’(MHOrO BpeMeHM K (ukcupo-
BaHHOMY MOMEHTY OT IPOLIIOr0): PYCCK.
0asHuil, 0asHUWIHUL, ¢ 0a8HUX nop, cma-
pumHHbLE, cmapuiti ~ — HeM. ein alter, dltester,
lanjdhriger ~; einstige ~¢; Figur - pycck.
KHIDKH. pyKa [~a] — HeMm. geh. Freundeshand,
Real Figur = . pycck. npomsuymo [S,,,
pyky (~a)] - nem. S, ] eine Freundeshand
reichen (npomsnymo Komy-Ji. pyKy ~a B 3Ha-
YEeHUM «IPEAJIOKUTb KOMY-NI. APYXOy»);
ContOper, Bonmpekn He6IarONpUATHHIM
WA 3TOro (paKTOpaM: pyccK. paccmamucs
~smu | coB., [I. — MH. — HeM. als ~e scheiden
| E - Pl u mp.; 2) Hanboree MHOTOYMCIIEHHO
npencTaBneHHbIMY JID-I1 B HEMeITKOM A3BI-
Ke (1o cpaBHeHUIO ¢ aHanoruyHbiMy JIO-I1
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B PYCCKOM s3bIKe) SABJIAIOTCA CIIefyIoline:
Magn,. . : PYCCK. HAOEHCHDBLTL, UCHbIMAH-
Hulll, nposepeHHbiil ~— HeM. ein bewdihrtet,
erprobter, loyaler, verldsslicher, vertrauter,
vertrauenswiirdiger,  zuverlissiger ~;  Ver:
PYCCK. UCHUHHDITL, HACMOAU4UTE; OecKopbic-
Holil ~ — HeM. ein aufrichtiger (MCKpeHHMIL,
[paBAMBSIIL), echter, ehtlicher, reinet, wahret,
wirklicher; ein uneigenniitziger, selbstoser ~;
umgangssp. iron. ein feiner ~, umgangssp.
iron. ein sauberer ~; momararp, yroOper,:
cuumamo [Sy, ., (ceoum) ~om] — mem. [S,
als einen (guten) ~] betrachten; (S, fiir ein-
en (guten) ~| halten; [S, . zu (seinen) ~en]
rechnen, zdhlen w np.; 3) Haubosee BbICO-
Kas YaCTOTHOCTb yHNOTpeOleHus IO Cpas-
HEHVIO C 9KBUBAJICHTHBIMM COYETaHMAMU
B COIOCTaB/IA€MOM A3bIKE OTMeYaeTcsd Y
CIIeMYIOLMX cOYeTaHuit (codeTanme co 3Ha-
YUTENIPHO IpeoOla/jaioliell 4acCTOTHOCTHIO
nopuépkHyTo): Magn'“™P(Mano BpeMeHU K
(PUKCHPOBAaHHOMY MOMEHTY OT HPOLIIO-

T0): PYCCK. HOBbILI, He0a8HUll ~, pa3I. UPOH.
HOBOUCNEUEHNDIIL ~ — HEM. ein _neu gewon-
nener ~; Magn. . . PyccK. HAOENHDLTI,
UCHbIMAHHDLLL, NPOBepeHHbLil ~ — HeM. ein be-
widhrtet, erprobter, loyaler, verldsslicher, ver-
trauter, vertrauenswiirdiger, zuverldssiger ~;
ContOper, Bompekn He6TaronpuATHHIM
I 3TOro (pakTopam: pyccK. paccmamvcs
~amu | coB., [I. -MH — HeM. als ~e scheiden
| E~ Pl u ap.; 4) 06bém cnenmbuaeckux
COYEeTaHNII HEMEIIKOTO S3bIKa C JIEKCEMOMN
HOPYT L.1. cocraBnser 14%, He3HAUUTETLHO
IpeBBIIIAs KOMMYECTBO CrienyduaecKnx
couyeTaHMIil pyccKoro A3bika (12%), 4To 06b-
SICHUMO, B IIEPBYIO Odepenb, HeOOMbIINM
KOJIMYECTBEHHBIM IIpeobafgaHneM code-
TaHUI C K/IIOYEBOI JIEKCEMOJ B HEMEIIKOM
A3bIKe, & TaKXKe pas/jnyuueM B COflep>KaHUM
ceM, BXOJAIINX B 3HaUYEHIE JIEKCEMBI B 000-
UX SI3BIKAX.
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JINTEPATYPA
bpuckuna E. B. CxoncTBa 1 pasnuuusa MeXly PyCCKMMM ¥ HEMEIKUMM KOTOKAMAMYU abeKTUB-
HOTO THUIIa KaK Pe3y/IbTaT B3aMMOJE/ICTBI BHYTPMA3BIKOBBIX I BHEA3BIKOBBIX (pakTopoB // Ouio-
normdeckue Hayku. Bompocsl Teopun u npaktuku. 2020. T. 13. Ne 10. C. 265-272. DOI: 10.30853/
filnauki.2020.10.52.
Brapankas M. B. Kom61HAaTOpHO-CeMaHTUYeCKMIT aHAIN3 KOIOKALMIT KaK METOJ JIMHTBUCTHYe-
CKOTO MCCefoBaHusA (Ha IpMMepe KOIOPAaTMBHBIX KOJUIOKALNIL, 06Pa30BaHHBIX 110 afbeKTUBHOMY
tuny) // Hayuansiit guanor. 2020. Ne 4. C. 40-57. DOI: 10.24224/2227-1295-2020-4-40-57.
Brapankas M. B. TeopeTnueckne OCHOBbI KOMOMHATOPHOI JIMHIBUCTUKI: JIEKCHKOTOTMYECKIUI I
NeKcuKorpaduyecKuit acmeKThl (Ha MaTepuae PycCKOTO 1 aHITIMIICKOTO A3BIKOB): JIUC. ... JOKT. Gu-
non. HaykK. HoBocubupck, 2013. 470 c.
Espoxnmos A. I1. JIekcudeckasi CO4eTaeMOCTb U IIPOO/IEMBI TIepeBOHOI IeKCHKorpaduu (Ha Mare-
puaje HeMELKUX COOTBETCTBUIT COYETAHMAM JIeKCeM TUIIA «IIPU/IaraTe/IbHOe + abCTPaKTHOE Cylie-
CTBUTEIBHOE» PYCCKOTO 53bIKA): IUC. ... KaHA. GUI0/. HayK. Anma-Ara, 1981. 243 c.
VBanosa E. H., Oprnosa A. E., JTanunosa B. A. JlekcuKo-ceMaHTH4eCKue 0COOEHHOCTI HEKOTOPbIX
IIpyJIaTaTe/IbHbIX 1[BeTa, BXOMAIMX BO dpaseosorndeckue codeTanns (Ha MaTepuane pasHOCTPYK-
TYPHBIX A3bIKOB) // BecTHumk YyBalICKOro TOCYJapCTBEHHOTO IeJAarOriMYecKoro yHMBEPCUTETa
um. V. 5. SIkoBreBa. 2019. Ne 5 (105). C. 49-55. DOI: 10.26293/chgpu.2019.105.5.008.
Noanecan E. P. K tunonoruy cioB u KOHCTPYKIUIZ CO 3HAYeHMEM BBICOKON crenennu // Hayunbrit
muasnor. 2021. Ne 6. C. 43-58. DOI: 10.24224/2227-1295-2021-6-43-58.
Konpakosa E. A., Mopososa E. B. Ha nyTu k akaieMnueckoMy HeMeIlIKO-PyCCKOMY C/IOBaplo: B IIO-
JCKaX UHCTPYMEHTOB IPEOJONIEHNs CTOBAPHON MHEPTHOCTH // PyccKas repMaHMCTUKA: €KETOTHUK
Poccniickoro corosa repmanmctos. T. 14. M.: fI3bIku caBAHCKOI KynbTypsl, 2017. C. 221-237.
Konomenpko V. IT. ConocTaBUTeNbHBII aHAIN3 B ICCIEOBAHIMA U IIPEMOfABAHUI SA3bIKa (13 OIBITA
BopOHEXCKOIT IKOJIbI COITOCTABUTEIbHBIX MCCTefoBanmit). Boponex: Putwm, 2019. 226 c.
Komuyk JI. b. HarmoHanbHas BApMAaTUBHOCTb HEMELIKOTO fA3bIKa B chepe TeKCUUeCKOil CodeTaeMo-
cTu (Ha Marepuase aBCTPUIICKMX ¥ LIBEMLApCKMX Koymokaumit) // Haywreiit auamor. 2018. Ne 10.
C. 60-77. DOI: 10.24224/2227-1295-2018-10-60-77.

10. Menbuyk M. A. OT cMbIcia K TeKcTy. M.: SI3bIKM CTaBAHCKMX Ky/bTyp, 2012. 176 c.

X,



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

11.

12.

13.

14.

15.

16.

O KOMIIbIOTEpPHOM y4eOHMKe IeKcuKe pycckoro sAsbika / 10. 1. Anpecsn, I1. B. JTauenxo, A. B. JIasyp-
cxnit, JI. JI. LlunmaH // Pyccknmit A3bIK B HayaHOM ocBeteHyn. 2007. Ne 2 (14). C. 48-111.

Crepauna M. A., Crepaun M. A. ComnocraBnenne Kak JMHIBUCTUYECKAs METOJONOTUA: MOHOIPa-
¢ust. Boponex: Purm, 2021. 215 c.

HunmaH JI. JI., Tumomutenko C. IT. Jlekcuveckue QYHKIMU ¥ BO3SMOXKHOCTM ONTMMM3ALMM MOVCKA
nHGOPMAIVH B MHTepHeTe (Ha MaTepuasie apaMeTpUdecKyx cioB) // KoMIboTepHas TMHTBUCTHKA
Y MHTE/UIeKTyanbHble TexHomoryy ([Inanor’2009): Tpynsl MeXyHaponHolt KoHdepeHLy, Bekacoso,
27-31 mast 2009 1. Boim. 8 (15). M.: PITY, 2009. C. 476-482.

Bascevic V. Regularititen der lexikalischen Kombinierbarkeit // Korpuslinguistische Untersuchungen
zur quantitativen und systemtheoretischen Linguistik / Hg. R. Kohler. Trier: Universitdt Trier, 2002,
S.351-364.

Levickij V. Lexikalische Kombinierbarkeit (Lexical combinability) // Quantitative Linguistik (Quan-
titative Linguistucs): Ein internationals Handbuch / Hrsgs. R. Kohler, G. Altmann, R. G. Piotrowski.
Berlin; New York: Walter De Gruyter, 2001. S. 464-470.

Lexical Functions in NLP: Possible Uses / Ju. D. Apresjan, I. M. Boguslavsky, L. L. Iomdin, L. L. Tsin-
man // Computational Linquistics for the New Millenium: Divergence or Synergy? Proceedings of
the International Symposium Held at the Ruprecht-Karls-Universitit, Heidelberg, 21-22 July. 2000. -
Festschrift in Honour of Peter Hellwig on the Occasion of His 60" Birthday. Frankfurt/M., Bruxelles:
Peter Lang, 2002. P. 55-72.

REFERENCES
Briskina Ye. V. [Comparative analysis of the Russian and German “adjective + noun” collocations]. In:
Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice], 2020, vol. 13, no. 10,
pp- 265-272. DOI: 10.30853/filnauki.2020.10.52.
Vlavatskaya M. V. [Combinatorial-semantic analysis of collocations as a method of linguistic research
(on the example of colour collocations formed by an adjective type)]. In: Nauchnyy dialog [Scientific
Dialogue], 2020, no. 4, pp. 40-57. DOI: 10.24224/2227-1295-2020-4-40-57.
Vlavatskaya M. V. Teoreticheskiye osnovy kombinatornoy lingvistiki: leksikologicheskiy i leksikografiches-
kiy aspekty (na materiale russkogo i angliyskogo yazykov): dis. ... dokt. filol. nauk [Theoretical Founda-
tions of Combinatorial Linguistics: Lexicological and Lexicographic Aspects (Based on Russian and
English Languages): D. thesis in Philological Sciences]. Novosibirsk, 2013. 470 p.
Yevdokimov A. P. Leksicheskaya sochetayemost' i problemy perevodnoy leksikografii (na materiale
nemetskikh sootvet-stviy sochetaniyam leksem tipa «prilagatel'noye + abstraktnoye sushchestvitel'noye»
russkogo yazyka): dis. ... kand. filol. nauk [Lexical compatibility and problems of translation lexicogra-
phy (on the material of German correspondences to combinations of lexemes of the type “adjective +
abstract noun” of the Russian language): PhD thesis in Philological Sciences]. Alma-Ata, 1981. 243 p.
Ivanova Ye. N., Orlova A. Ye., Danilova V. A. [Lexical and semantic features of some adjectives of
color in phraseological combinations (based on the material of multi-structural languages)]. In: Vest-
nik Chuvashskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. 1. Ya. Yakovleva [I. Yakovlev
Chuvash State Pedagogical University Bulletin], 2019, no. 5 (105), pp. 49-55. DOI: 10.26293/chg-
pu.2019.105.5.008.
Ioanesyan Ye. R. [Typology of words and constructions with a high degree of meaning]. In: Nauchnyy
dialog [Scientific Dialogue], 2021, no. 6, pp. 43-58. DOI: 10.24224/2227-1295-2021-6-43-58.
Kondakova Ye. A., Morozova Ye. V. [On the way to an academic German-Russian dictionary: in search
of tools to overcome vocabulary inertia]. In: Russkaya germanistika: Yezhegodnik Rossiyskogo soyuza
germanistov. T. 14 [Russian German Studies: Yearbook of the Russian Union of Germanists. Vol. 14].
Moscow, Yazyki slavyanskoy kultury publ., 2017, pp. 221-237.
Konopel'ko 1. P. Sopostavitel'nyy analiz v issledovanii i prepodavanii yazyka (iz opyta Voronezhskoy
shkoly sopostavitel'nykh issledovaniy) [Comparative analysis in language research and teaching (from
the experience of the Voronezh school of comparative studies)]. Voronezh, Ritm Publ., 2019. 226 p.
Kopchuk L. B. [National variability of German language in field of lexical compatibility (by material of
Austrian and Swiss collocations)]. In: Nauchnyy dialog [Scientific Dialogue], 2018, no. 10, pp. 60-77.
DOI: 10.24224/2227-1295-2018-10-60-77.

X,



ISSN 2072-8379 ) BecTHuk MockoBCKoro rocyapcTBeHHOro 0651acTHOro yHuBepcuteTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2022/ne4

10. Mel'chuk I. A. Ot smysla k tekstu [From meaning to text]. Moscow, Yazyki slavyanskikh kul‘tur Publ.,
2012. 176 p.

11. Apresyan Yu. D., Dyachenko P. V., Lazurskiy A. V., Tsinman L. L. [About the computer textbook on
the vocabulary of the Russian language]. In: Russkiy yazyk v nauchnom osveshchenii [Russian Language
and Linguistic Theory], 2007, no. 2 (14), pp. 48-111.

12. Sternina M. A., Sternin I. A. Sopostavieniye kak lingvisticheskaya metodologiya [Comparison as a lin-
guistic methodology]. Voronezh, Ritm Publ,, 2021. 215 p.

13. Tsinman L. L., Timoshenko S. P. [Lexical functions and opportunities for optimizing informa-
tion search on the Internet (on the basis of parametric words)]. In: Komp'yuternaya lingvistika i
intellektual'nyye tekhnologii (Dialog’2009): trudy mezhdunarodnoy konferentsii (Bekasovo, 27-31 maya
2009 g.). Vyp. 8 (15) [Computer Linguistics and Intelligent Technologies (Dialogue2009): Proceedings
of the International Conference (Bekasovo, 27-31). May 2009). Iss. 8 (15)]. Moscow, Russian State
University for the Humanities Publ., 2009, pp. 476-482.

14. Bascevic V. Regularitdten der lexikalischen Kombinierbarkeit. In: Kéhler R., Hg. Korpuslinguistische
Untersuchungen zur quantitativen und systemtheoretischen Linguistik. Trier, Universitdt Trier, 2002,
S.351-364.

15. Levickij V. Lexikalische Kombinierbarkeit (Lexical combinability). In: Kéhler R., Altmann G., Pi-
otrowski R. G., Hrsgs. Quantitative Linguistik (Quantitative Linguistucs): Ein internationals Handbuch.
Berlin, New York, Walter De Gruyter, 2001, pp. 464-470.

16. Apresjan Ju. D., Boguslavsky I. M., Jomdin L. L., Tsinman L. L. Lexical Functions in NLP: Possible
Uses. In: Computational Linquistics for the New Millenium: Divergence or Synergy? Proceedings of the
International Symposium Held at the Ruprecht-Karls-Universitit (Heidelberg, 21-22 July. 2000) - Fest-
schrift in Honour of Peter Hellwig on the Occasion of His 60" Birthday. Frankfurt/M., Bruxelles, Peter
Lang, 2002, pp. 55-72.

MH®OPMAIIVIA Ob ABTOPE
Enugpanosa Banenmuna Banepveena — KaHAUAT GUIOIOINYECKMX HAyK, CTAPIINII NpENofiaBaTeNb Ka-
(defIpBl COIOCTABUTENTBHOTO M3YYeHNs A3BIKOB (aKy/lbTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U PETMOHOBENCHIA
MoOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO yHMBepcuTeTa uMeHn M. B. JlomoHOCOBa;
e-mail: valentyna4@yandex.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Valentina V. Epifanova — Cand. Sci., Senior Lecturer, Department of Comparative Analysis of Languages,
Faculty of Foreign Languages and Area Studies, Lomonosov Moscow State University;
e-mail: valentyna4@yandex.ru

ITPABMJIbHASA CCBIJIKA HA CTATBIO
Emndanopa B. B. OkBuBaneHTHbIe U crenuduyeckue «TUIOBbIe 3HAUYEHMA» COYETAHMII C KITIOYEBOI
JIeKCeMOI1 IPYT B PYCCKOM ¥ HEMELIKOM A3bIKaX // BecTHIK MOCKOBCKOTO rOCy/IapCTBEHHOTO 06/TACTHOTO
yausepcutera. Cepus: JImnrsuctuxa. 2022. Ne 4. C. 37-50.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-37-50

FOR CITATION
Epifanova V. V. Equivalent and specific “typical meanings” of the word combinations with the key lexeme
JIPYT in Russian and German languages. In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series: Linguis-
tics, 2022, no. 4, pp. 37-50.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-37-50

S0



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

VIIK 811.11
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-51-60

KCEHO®O0bUA KAK «CJ10BO M0A» B AHIMOA3bIYHOM MEQAUAQUCKYPCE
XXI BEKA

Kopeykas 0. B.
Mockosckuii rocynapcTeHHbI yHuBepeuteT umenn M. B. JlomoHocoBa
119991, r. Mocksa, JleHuHckue ropsl, 4. 1, Poccuiickas ®egepayus

AHHOTayna

Llenbto nccnesosaHms ABNSeTCSA U3Y4eHUE CEMAHTUYECKOro NoMs CYLLeCTBUTENbHOrO xenophobia
(«KceHohobus»), BbIGpaHHOro B 2016 r. oHnaiiH-cnosapém Dictionary.com «cnosom roga». OCHOB-
HOW MHTEPEC NpPeLCTaBNAET CNOBOYNOTPE6IEHNE AHHON JIEKCEMbI 11 8 CUHOHUMOB B AHIT0A3bIY-
HOM megmaguckypce XXI B.

Mpoueaypa n MeToAbl UCCNELOBAHMS BKITHO4AIOT KOPMYCHBIA aHAN3 CEMAHTUYeCKOro nosns xeno-
phobia Ha ocHoBe faHHbIX ¢ 2015 no 2021 r. u3 Tpéx KOpNycoB aHrnuiickoro A3bika: Now Corpus,
Brexit Corpus u Coronavirus Corpus.

PesynbTatbl nokasanu, 4t0 B OnpefenéHHbIe Nepuoisl BPEMEHW CyLLeCTBUTENbHOE xenophobia
XapaKTepu3yeTcs BbICOKOW 4YaCTOTHOCTbK Cr0BOYNOTPe6sieHus, 06YClOBMEHHON 3KCTPANUHTBU-
CTUYECKUMUN (DAKTOPaMK, KOTOPbIMU BbICTYNAKT Takue rnobanbHble COObITUSA, Kak, Hanpumep,
bpekcut n nangemus KOpoOHaBMpyca. YCTaHaBIMBAETCA TAKXKE, HTO B CEMAHTUYECKOE M0Me NOHATUS
xenophobia BXOQUT LENbIA PAA CXOXUX MO 3HAYEHWIO CNOB, (DOPMUPYIOLLMX «A3bIK BpaXMbl». B
CBSA3M C MPOA0MKAIOLLENCS NH(OPMALMOHHON BONHOI B MEANANPOCTPAHCTBE xenophobia aBnsetcs
KNOYEBbLIM CNOBOM MOCNELHUX NET, @ A3bIKOBbIE MAPKEPbl JAHHOMO MOHATUA UCMONb3YITCA LA
C03JaHu1s 0TPULATENTbHOI0 00pa3a «apyrux».

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb PabOTLI 3aK/HO4AETCA B BbISBIIEHUN 3KCTPANIMHIBUCTUHECKMX (haKTO-
POB, BNUAIOLLNX HA BbIGOP «CII0B rofja» B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM A3biKe. [IpakTuyeckas 3Haum-
MOCTb COCTOUT B BO3MOXHOCTU UCMOSIb30BAHUSA MOMNYYEHHbIX PE3YNLTATOB B CMELManbHbIX Kypcax
Mo KOpPNyCHOMY aHanu3y 1 NeKCUKOMOrni aHrUACKOr0 A3bIKa.

KntoyeBbie cnoBa: venagnckype, Kopnyc TEKCTOB, CEMAHTUYECKOe NOJe, CI0BO roAa, A3blK BPaX-
Abl, 236l CMU

XENOPHOBIA AS THE WORD OF THE YEAR IN ENGLISH MEDIA DISCOURSE
OF THE 21ST CENTURY

0. Koretskaya

Lomonosov Moscow State University
Leninskie Gory 1, Moscow 119991, Russian Federation

Abstract

Aim. The paper is concerned with the study of the semantic field of the noun “xenophobia”, which
was chosen by Dictionary.com in 2016 as the Word of the Year. The main focus of interest is the us-
age of the given lexeme and its synonyms in English media discourse of the 21st century.
Methodology. The research is based on corpus analysis of data from 2015 to 2021 provided by three
contemporary English language corpora: Now Corpus, Brexit Corpus, and Coronavirus Corpus.
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Results. Corpus data show that in certain periods of time “xenophobia” becomes a high-frequency
word due to some extralinguistic factors, including such global events as, for example, Brexit and the
coronavirus pandemic. It is also established that the semantic field of the concept of “xenophobia”
contains a number of words with the similar shades of meaning, which form “hate speech”. As a
result of the ongoing information war in media space, xenophobia remains the key word of the last
few years and its linguistic markers are used to create the negative image of the “others”.

Research implications. The theoretical significance of the research lies in identifying extralinguistic
factors that determine the choice of the Word of the Year. The practical significance is explained by
the fact that the obtained results can be used in special courses on corpus analysis and lexicology
of the English language.

Keywords: media discourse, text corpus, semantic field, word of the year, hate speech, media lan-

guage
BBepgeHune

CoBpeMeHHbIT MeIMaTUCKYPC — JyHa-
MIUYECKOe sBJIEHME, B KOTOPOM HaXOfAT
oTpakeHNe ¥ QUKCUPYIOTCS MHOTOYMCIIEH-
Hble M3MEHEHMSA A3bIKOBOM [EMICTBUTEIIb-
HOCTU. [71aBHyI0 ponb B MeaMagucKypce
B 00ILIeM 1 B aHITIOS3BIYHOM B YaCTHOCTU
urparoT CMJI, 1MOCKONbKY OHM ABJATCA
OCHOBHBIM KaHAJIOM, BBIXOJAILIMM Ha Mac-
coyio aygutopuio. ITpu sTom oTMevaercs,
4T0 nHpOpMalmoHHas fesitenbHocTs CMU
HOCUT JMCKYPCUBHBIN XapaKTep, T. €. MeX-
Iy aBTOpaMM Me[JMaTeKCTOB, C OfIHOI CTO-
POHBI, ¥ YUTATe/AMM, CAyLIATeNIAMMU WK
3pUTENAMH, C APYTOMl CTOPOHBI, IPOUCXO-
IUT ONOCpefjOBaHHAsA KOMMYHuMKanus [8].
B cuny Toro, uro CMMU mnepBpiMM pearn-
PYIOT Ha Te MK MHble COOBITHS, POpMUPY-
eTcsA olpefeNiéHHas A3bIKOBas, a BMECTe C
Hell ¥ KOHIIeNTya/lbHasA KapTUHAa MUPa, IJie
B LIEHTPe HAXOATCs KiaoueBble cioBa (key
words) [1; 4].

VisyueHne KIr04eBBIX CTIOB IIPOBOJUTCA
B paMKax OJJHOTO 13 CPaBHUTEIbHO HOBBIX
HaIIpaBJIEHNII — KOPITYyCHONM NUHIBUCTUKM,
II03BOJIAIONEl IPOBOJUTD OLIEHKY peYeBbIX
00pasoB B KOHTEKCTe peajbHOTO IpuMe-
HeHus s3biKa [2; 5]. C TOYKM 3peHust Kop-
ITyCHOJ IMHTBUCTUKY, K/TI0YEBbIM SBJIAETCA
TO C/I0BO, KOTOPO€ BCTPEYaeTcsA B TEKCTaxX
ropas/io yallle, HeXKe/IM 3TO JEMOHCTPUPYIOT
paccuMTaHHbIE HA OCHOBE CTATMCTUYECKUX
HaHHBIX cpepnHue mokasarenu [11]. Kpome
TOTO, OHO MOJKET CTAaTbhb K/IYEBBIM TOJIb-
KO B YC/IOBUSX peajbHOTO YIOTpeOneHus
B Me[UITHOM IIPOCTPAHCTBE, I7ie OHO OyneT

VICIIONb30BAThCA KaK 0OO3HaYeHMe peasit
KOHKPETHOIT ChephI KM3HIL.

Ha nosBnenme Kmo4YeBbIX CIOB B JIO-
6oM sA3bIKe, KaK IIPaBUJIO, CYIeCTBEHHOE
B/IMAHME OKA3bIBAIOT TE€ WM VMHBbIE 9KCTpa-
JIMHTBUCTIYeCKHUE (GaKTOPLL. VIMEHHO Takue
CJI0Ba IPECTAB/IAIT 0COODIN MHTepeC I
JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOTO  aHaau3a, II0-
CKOJIbKY, OTPa)kasd MCTOPMYECKU 3HAYMMDbIE
3TaIIbl Pa3BUTHUA YeIOBEKa U O0IeCTBa, OHM
BBIIIOJIHAIOT IIPY 3TOM JIMICKYPCOOOpasyro-
Iy GYHKINIO U XapaKTepU3yT OIpefie-
JIEHHYIO TPYIIY JIOfEN WU IIEPUOJ, BpeMe-
unu [9].

Ponb KOPMNYCHbIX AAHHbIX B Bbl60pe
«cnoB roga»

YT0 KacaeTcs KOPIYCHBIX MCCTIEJOBAHMIA
B 00/1aCTV aHITIOA3BIYHOTO MeIMaJICKypca
XXI B., KIMI04€BbIE CIIOBA, HE TONBKO XapaK-
TepuU3yloliyecss BBICOKON 4YacCTOTHOCTBIO
ynorpe6neHns, HO U BbIpaKalolljyie MpUH-
LVUNNAIbHO Ba)KHbIe peannyl KOHKPETHOTO
MCTOPUYECKOTO IPOMEXYTKa, CTAaHOBATCH
TaK HasbiBaeMbiMy coBamu roga (Words
of the Year), xoropsie ¢ Haganma 1990-x rIT.
BBIOMPAIOTCA BeNyLIMMU CIIOBapsAMM aH-
rmiickoro g3bika [10]. CormacHo opHO-
My U3 OIpeNeNeHnil, « CIOBO Tofa” — 3TO
CBOEOOPAa3HBIl  COLMATbHO-TIOIUTUIECKIIT
HOPTpeT rofia, PEKOHCTPYVMPOBAHHBII Yepes
HOMMHATVBHbIE JIMHTBUCTHYECKVE MapKe-
pei» [6, c. 49]. PaccmarpuBast cimoBa ropa B
KayecTBe MH/IMKATOPOB COLMAJIbHBIX W3-
MEHEeHMII, Ha OCHOBE KOPIIYCHBIX [aHHbBIX
IpeCTaB/IsAeTCA BO3MOXKHBIM OIIPENe/INTh
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CO3JJaHHYI0O B Me[UaIUCKypce A3bIKOBYIO
KapTMHYy 1 0003HauuTh «(pOKYyChl 0blle-
CTBEHHOTO BHMMaHVA “3a OTYETHBIN Ile-
puon”» [6, c.49]. Hanpumep, B 2019 1. Ta-
KM (OKYCOM O0OIeCTBEHHOTO CO3HAHMS
OKa3aJIIChb BOIIPOCHI KO/IOTUNU 11 6OPBOBI C
KIMMaTHYeCKMMY U3MEHEHMAMY B CBSA3U
C MacCOBBIMM aKUVIAMMU IIPOTECTa IIPOTUB
I7106a/IbHOTO MOTEIVIEHNS B Pas3HBIX TOpO-
IaX, BIOXHOBMTEJIEM KOTOPBIX CTajla 9KO-
nornueckas aktmpucTka u3s IlIsenyn Ipera
Tyub6epr. Kax cnegcraue, cpegu «cmos 2019
rofia» BBIZIEIAIOTCS CIIEfyIOLINe aCCOLUUPY-
Iolyecs ¢ KIMMATOM K/II0YeBble HMOHATMUA:
climate strike («xmuMarudeckass 3a6acToB-
ka») o Bepcuu Collins English Dictionary;
upcycling («BTOpUYHOE VICIIONB30BAHIE)
no Bepcuy Cambridge Dictionary; climate
emergency («dpesBblualiHas KIMMaTHdeCKast
curyanusi») o Bepcun Oxford Corpus'.

OTHeNIbHOrO BHUMAHMA CpPelii «CJIOB
rofa»  3aCIyXXMBAeT  CYLIeCTBUTENbHOE
xenophobia  («xcenodobusi»),  BbIOpaH-
HOe TakoBbIM B 2016 I. OHJIAIH-CIOBapéM
Dictionary.com. OHO UHTepecHO He TONbKO
IOTOMY, YTO MMEHHO B TOT T'OJj BO3ITIaBU-
JI0 PEITMHT IONY/IAPHOCTY CPeiy [PYyruX
CIOB-KaHJVJATOB, HO I B CUJIY TOTO, YTO
IPOJO/DKAeT aKTVBHO MCIIONb30BATbCS B
MeIMagMCKypce 1 IO ceil fieHb. ITO 00b-
SICHSIETCST depefolt IIoOabHBIX COOBITHIL,
BBI3BABIINX MHTepeC OOIIeCTBEHHOCTU K
TaKOMY COILMa/JIbHO-OIIACHOMY (peHOMeHY,
Kak KceHo¢oOus, KoTopas Ha JIeKcude-
CKOM ypOBHE HaXOIUT BbIP>KEHNE B «A3DbIKe
Bpaxzpl» (hate speech), xapakreprom s
cospeMeHHbIx CML.

OcHOBHas IIe/Ib HACTOAIIETO MCCIeHOo-
BaHNA — TIOIIBITATbCA OHpeI_LeHI/ITb n B 06-
IUMX YepTax MPOaHATU3UPOBATh IKCTpa-
JIMHIBUCTUYECKIE (baKTOpr, IIOBJINABIINE
Ha pPAacrpoCTpaHeHUe CYLIECTBUTENBHOTO
xenophobia B COBpeMeHHOM aHIJIOSI3BIYHOM
MeIMaNCKypCe U, KaK CIeNCTBUE, CHeIaB-

' Cm.: Merriam-Webster Bpi6pan cnmoBo roma. Kro
emje nopsen nuHrBuctudeckue urorn? // BBC News

Pycckasa cmyx6a: [caitr]. URL: https://www.bbc.
com/russian/features-50747643 (mata o6paiieHus:
20.02.2022).

IIVIe er0 CBOErO POfa KI0YEBbIM CTIOBOM B
TedeHIe MOCTIENHNIX HeCKONbKIX /leT. Boree
TOTO, ONMUPAsICh Ha KOPITYCHI aHITIMIICKOTO
A3BIKA, IIPECTABIAETCS BAKHBIM TaKoKe
PaccMOTpeTb CeMaHTHUYeCKOe MOJIe JaHHO-
ro moHsTHs. TaKoll IOAXOf MO3BOMNT IIPO-
CTIeANTD TIeKCUYIECKYI0 COYeTaeMOCTDb CTI0Ba
xenophobia B puHaMuKe, a TaKXXe IMOHATH
XapaKTepHYIO A1 HEro SI3BIKOBYIO KapTHHY.

Martepuan nccnegosaHus

B kauecTBe MaTepuana MCIIOIb3YIOTCS
TPY HOBEMIINX KOPIIyCa aHIJINIICKOTO A3BI-
ka. [lepsoii, NOW Corpus (News on the
Web), comepxxut 14 mipp cios ¢ 2010 . 1o
HaCTOSAIINIT MOMEHT U TOCTOSIHHO TIOTION-
HsSeTCS MaHHBIMU U3 OHJIAMH-U3TaHUI, OX-
BaTbIBalOIMX mpuMepHo 300000 crareit B
Mmecsi. Bropoit, Brexit Corpus, 6su1 creru-
QJIbHO CO3JaH B IpefBepun pedepeHnyma
o Beixone Bemmko6puranuu n3 EBpocorosa
¥ BKJIIOYAeT OKOMo 5 MyiH ¢oB ¢ 19 mo 21
nioHA 2016 T., B3ATHIX U3 TBUTOB, OJIOTOB,
KOMMEHTAapueB 1 OPUTAHCKMX HOBOCTHBIX
nnrepHer-pecypcoB (The Guardian, The
BBC, The Daily Mail, The Telegraph u 1. 11.).
Tpetuii, Coronavirus Corpus, BO3HMK B SIH-
Bape 2020T. Kak KOpIryc, pukcmpymommit
AVMHAMMKY yHIOTpeO/IeHusT CBA3AHHBIX C
IaHjleMyell KOpOHaBMpyca CIOB, TAKMX KaK
coronavirus, COVID unmu COVID-19. Kopmyc
MIPOAO/DKAET PACIINPATHCA U Ce9ac HaCuM-
TeiBaeT cBbimie 1300 miH crnoB. Ilocnemuue
IBa KOpIIyca CO3JaHbl I CIlelaabHbIX
Lie/iell ¥ IPeJCTaB/IAIT OIMpe/e/IEHHbIN TUII
IMCKypca, OTPasKaIoIero pas/IndHble TMHT-
BOKY/IbTYpOJIOTM4YecKkiie peHOMEHbI B IIPO-
Ijecce KOMMYHUKaluu. B fgaHHOM criydae
«KpUTepUeM pPerpe3eHTATUBHOCTY SBJIAET-
€S MAaKCMMaJIbHO BO3MOXKHOE OObEKTUBHOE
[IpefICTaB/IeHIe KAaKOT0-n00 siBeHus» [5].
Boree TOro0, OJOOHBIE KOPITYChI HAIOT JH-
¢dopmarnio 06 akTyarTbHOM (YHKIMOHNPO-
BaHMM TOV MJIV IHOM SI3BIKOBOV €OVHUIIbI B
peun, 4TO UIpaeT IepBOCTEIIEHHYIO POJIb B
OLIeHKe JIEKCMKO-CEMaHTUYEeCKOIO CTaTyca
K/TIOUY€BBIX CTIOB.
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CemaHTuuyeckoe none xenophobia
n npotectbl B FOAP

O6parumcs B IepByI0 odyepefib K CTa-
tuctuke kopmyca Now Corpus ¢ 2010 mo
2021 IT., COITTACHO KOTOPONM 4YacCTOTHOCTb
ClI0BOyIIOTpebeH s xenophobia cyijecTBeH-
HO Bo3pocia nocie 2014 1., a €€ MK mpuién-
cs1 Ha 2015 1. Bropoe MecTo 110 4aCTOTHOCTH
CTIOBOYIOTpPEOIeH s 3aHAM  CIIEAYIOLNIT
2016 1., mocte yero cnoBo xenophobia taxoke
OCTaBa/IOCh [OOCTAaTOYHO IIOIY/IAPHBIM IIO
cpaBHeHMIo ¢ iepuopom ¢ 2010 mo 2014 rr.

Ompenennm, Kakume MMEHHO OKCTpa-
NUHTBUCTHYECKUE (AaKTOPBl HMOBIVMANM Ha
3HAYUTENIbHOE PACIPOCTPAHEHNEe IOHATIS
xenophobia B Meguanuckypce B 2015 . Mac-
COBBIIl MHTEpeC K 9TOMY TEPMMHY 00DBsC-
HSUICS BCnblinkamy Hacunus B FOkHOM Ad-
puKe u mpoTectamu B anperne 2015 r. (“2015
South African xenophobic riots”), Hanpas-
JIEHHBIMU TIPOTUB Npoxupaomux B IOAP
TPaX/JaH APYrUX CcTpaH AQpuku, sKoObI
«3aXBaTHIBAIOIVX» Pabodne MecTa I OCTaB-
JIAIOIUX BCE OOTIbIIee YICIO MOTOLBIX 105K~
HoapuKaHIEeB 6e3pabOTHBIMAL.

Tax, mo manupiM Now Corpus, B ampe-
ne 2015r. B ommcanmu IOAP Haumbonee
YaCTOTHBIMHU CTaIM TaKue KO/UIOKAILMK C
mputaraTeNnbHbIM Xenophobic («xceHod06-
cKuit»), Kak xenophobic attacks u xenophobic
violence. OBHUM U3 HAIIARHBIX NIPUMEPOB
MOXeT IOCTyXuTh cTaths B The Guardian
“South Africa must confront the roots of its
xenophobic violence”, mocséHHAs omu-
canuio cobbiTuii B IOxHOI Adpuke, rme
IIOMUMO KOJUTOKaluit xenophobic attacks,
xenophobic violence n xenophobic statements
BBIfIE/IAIOTCS CTIeAyIoLIne GNU3KIe IO CMBIC-
Iy cTIoBOCoYeTaHus: a culture of prejudice; a
country still scarred by apartheid; the violence
of colonialism and apartheid; white-against-
black racism'. Vicxopsa us npumepos, pop-
MMPYeTCs ClIefyIoliee CeMaHTHIECKOe IOTIe,

! Cm.: Gumede W. South Africa must confront the
roots of its xenophobic violence// The Guardian :
[caitt]. URL: https://www.theguardian.com/com-
mentisfree/2015/apr/20/south-africa-xenophobic-vi-
olence-migrant-workers-apartheid (gata o6pamenus:
20.02.2022).

I7ie CMHOHMMaMM KCeHO(OoOMM BBICTYIIAIOT
Takue accoumupymomuecs ¢ Adpukoi mo-
HATNA, KaK «KyJIbTypa IpPepacCyiKoBy,
«amapTenfly, «KOJOHMANIV3M», «PacU3M».
MHuTtepecHo otMeTuTbh, uTo B Now Corpus
cpenu 100 popcTBeHHBIX Xenophobia cyie-
CTBUTENIbHBIX 1-€ MeCTO 3aHmMMaeT racism,
8-e MecTo — violence, 28-e mecTo — Africans.
Ecnm >xe paccMaTpyBaTh IIpHUjIaraTelIbHOE
xenophobic, To HabIIOFaeTCs CreRyoLiee
pacnpenenenue: 1-e mecTo — racist, 8-e Mme-
cro — African, 14-e mecto - racial, 17-e
MecTo — violent. Takum 06pa3oM, MOXKHO
CIenaTh BBIBOJ, YTO OJIVXKe BCETO K LIeHTPY
CeMaHTMYEeCKOro Iojsi xenophobia pacmo-
JIOXKeHBI TaK1e C/I0Ba, KaK racism, violence u
Africa. CormacHo Dictionary.com, TepMuHBI
xenophobia u racism HeperKO BCTPEYAIOT-
¢ BMecTe. XOTA 9TO pasHble SABJICHUA, pa-
CM3M YacCTO JIEKNUT B OCHOBe KceHodoOuu n
CBOJMTCA K criefiytoleMy: « bl MHE He Hpa-
BUIIBCA, IIOTOMY 4YTO ThI HE IIOXOXK Ha MEHA»
(“I don't like you because you don’t look like
me”). HeynuButenpHo M03TOMY, YTO CIOBa
racism M racist OKa3bIBAIOTCs OMVDKANIIMMNU
cuHOHMMaMu xenophobia.

Ha ¢one cobprTuit 2015 1. o aHamornn
¢ xenophobia BO3HMKaeT HOBBINl TepMUH
Afrophobia («60a3Hb nuI adpUKaHCKOTO
IPOMCXOXK/ieHMsI»). [Toka OH eIé He MONy-
YIJT IIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHVSI B SA3BIKE,
HO Yy>X€ HadlMHaeT JCIIO/Ib30BaTbCA B Me-
AMAIIPOCTPAHCTBE, BCTPEYasiCh B Ipefenax
OJIHOTO IIPEMIOXKeHUsT BMecTe ¢ xenophobia
u racism. B crarbe 2021 1. komuccapa Co-
Bera EBpomnbl mo mpaBam 4enoBeka JyHu
Musrosuy “Europe must wake up to racism,
Afrophobia” adpocdobus BbicTymaeT Kax
obliee CHHOHMMUYHOE PAcU3My sIBIICHIE,
koTtopoe EBpoma He mMeeT IpaBa WIHO-
pupoBarb (“European countries should no
longer ignore Afrophobia”)’. Afrophobia

2 Cwm.: Opinion: Europe must wake up to racism, Afro-

phobia // The Council of Europe : [casit]. URL: https://
www.coe.int/ru/web/commissioner/newsletter/-/as-
set_publisher/VbvR4XgFOzKl/content/opinion-eu-
rope-must-wake-up-to-racism-afrophobia?_101_IN-
STANCE_VbvR4XgFOzKI_viewMode=view (maTa
obpamenst: 20.02.2022).
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TalOKe COYEeTAeTCA C TaKMMU IOHATUAMU
«sI3BIKa BPaX[bl», Kak racial discrimination
(«pacoBasg #MCKpUMUHALVIA»), systematic
hate  («cucremMarnyeckas  HEHABUCTb»),
inequality («HepaBEHCTBO»), M CTAaHOBUTCA
CBOETO PO «sI3bIKOBBIM MapKepOM 3THM-
Jeckoit kcenodobum» [7].

CemaHTuuyeckoe none xenophobia
n bpekcnr

HecmoTps Ha TO, uTo B 2015T. B Now
Corpus II0 4aCTOTHOCTH CIOBOYIOTpeOite-
HsE Xenophobia 3aHMMaIO IIEpBOE MECTO I10
CPaBHEHUIO C IPEeAbIAYIIVMYU U IIOCTIeAYIo-
MMM TOAAMM, «CJIOBOM TOfia» OHO BBIOU-
paeTca oHmalH-cnoBapéM Dictionary.com
JINIIb TOJ, CIYCTS, YeMY eCTb BIIOJIHE 3aKO-
HOMepHOe 00ObsicHeHue. Tak, Hambosbliee
KO/IMYECTBO IIOMCKOBBIX 3alIPOCOB B 9TOM
cloBape 10 TepMuHy xenophobia mponso-
my1o 24 monA 2016 1., Ha clenyomuii TeHb
IOCTIe TOTO, KaK BenmkoOpuraHus mporo-
nocoBana 3a BwIXof 13 Espomeiickoro Co-
1033, YTO CTAl0 MCTOPUYECKMM COOBITIIEM
MUPOBOTO 3HAa4eHMs, OTYyYMBLINM Ha3Ba-
Hune bpekcnrt. Ilockonbky bpekcut akTnBHO
obcyxpancas B CMI, 6bl1 cospan crienu-
aznbHbI Kopiyc Brexit Corpus, KoTOpblii,
KaK y>Ke OTMeYanoch BbIIIE, COCTOUT U3
OHJIAJIH-MaTePMAJIOB, MOCBAIIEHHBIX STOMY
HOIUTUYECKOMY IIpolieccy. B maHHOM ciy-
Jae MpeCTaB/IseTCsl BaKHBIM IPOAHATIN3M-
poBarthb, KakuM 06pasom TepMuH xenophobia
accounupyercs ¢ bpekcuToMm u Kakue pof-
CTBEHHBIE CJIOBA 00Pa3yIOT €ro ceMaHTIde-
CKOe TIOTIe.

Ornpependamomeil  MHMEN, CBA3BIBAIO-
meit Bpexcur ¢ kcenodobmeri, CTaHOBUTCS
crepyomas ¢pasa, 3apUKCHpOBAaHHAS B
Brexit Corpus kak ommcaHue KceHODoOmu:
“Brexit is xenophobia” («bpekcur - aTo kce-
HO(hoOms1»). To, uro Bpekcur Bomromiaer
KceHO(OOMI, MOATBEP)KIAETCS  MHOTO-
YJC/IEHHBIMY BBICKa3bIBAaHMAMU B MeIM-
anpocTpaHcTBe. IIpeKpacHBIM IPUMeEpPOM
MOXXeT IIOCTYyXXUTb cTarhsi 3. bomramma,
pasMeléHHas Ha HOBOCTHOM aHaJIMTH4e-
ckoM caiite Vox.com, “Brexit was fueled by
irrational xenophobia, not real economic

grievances”’. JKemanme BenmxobpuraHum
BbI/ITY U3 EBPOCOI03a 00BSICHSETCST IMEHHO
KCeHOOOCKMMIU HACTPOEHMSIMU — CTpa-
XOM Ilepefi MMMMUIPAHTaMy Y HEHaBUCTBIO K
HuM (“What Britain was suffering from too
much of, however, was xenophobia - fear
and hatred of immigrants”). B craTbe nmocro-
SHHO JICIIONIb3YIOTCS TaKue C/I0Ba, Kak fear
(«ctpax»), hatred («HeHaBMCTDB»), bigotry
(«HeTepIMMOCTb /  HEHABUCTHUYECTBO»),
KOTOpble B KOHTEKCTE BBICTYIAIOT CUHOHMU-
MaMu OHATHs Xenophobia.

Yro Kacaercs CEMaHTUYECKOrO IONIA
xenophobia, chopmmpoBanHoro B Brexit
Corpus m3 10 pOACTBEHHBIX CYIECTBU-
TE/IbHDbIX, 110 YaCTOTHOCTY YHOTpeOIeHN
6/11DKe BCEro K ero LieHTPY HaXO#ATCA Cy-
IIeCTBUTENbHBIE racism («pacusam»), hate
(«HeHaBUCTH»), lie («1okb»). Ha mepude-
puM ¥ OpUOIUSUTENBHO C OVHAKOBOI Ya-
CTOTHOCTBIO YIOTPEOIEHNST PACIIONOKEHBI
cnoBa fear («cTpax»), nationalism («Haum-
OHanuaMm»), hysteria («ucrepusi»), bigotry
(«HeTepnMMOCTb /  HEHABUCTHUYECTBO»),
intolerance  («HETEPIUMOCTb»),  jingoism
(«mxuHronsm»). IIprBeném eré HeCKONMbKO
npumepoB u3 Brexit Corpus, feMOHCTpU-
PYIOLIMX CEMaHTNIECKOE CXOICTBO MEXIY
BCEMU 3TUMMU IIOHATUAMMN:

Are we prepared to tell lies, to spread hate
and xenophobia just to win this campaign?
(The Telegraph);

Baroness Sayeeda Warsi, a member of
the House of Lords who was a former Brit-
ish foreign minister and chair of the ruling
Conservative Party, announced Monday she
was ending her support for the “Leave” cam-
paign, accusing it of peddling “lies, xenopho-
bia and the politics of hate” (CNN.com);

I feel like Brexit will mean were alone,
on a small island with some horrible selfish
bullies in charge. It'll be like... Sick of Brexit
“we want our country back” rhetoric. At the
heart is a creeping ugly nationalism laced with
xenophobia and jingoism (Twitter.com).

! Cwm.: Brexit was fueled by irrational xenophobia, not

real economic grievances // Vox : [caitt]. URL: https://
www.vox.com/2016/6/25/12029786/brexit-uk-eu-im-
migration-xenophobia (nara o6pamenns: 20.02.2022).
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Tepmun jingoism, KOTOPbIN TpaKTyeTcA
KaK «IIOBMHUCTMYECKUI HAIVIOHATM3M»,
3aCIyX1BaeT OTHEMbHOTO KOMMEHTapus,
[OCKOJIbKY, OyHy4YM CBSI3aHHBIM C «UpP-
pannoHanpHON KceHodoOueil» B IEPUOL
Bpekcura, yXoguT KOPHAMHU B WUCTOPHIO
Bemukobpurtannu. OH HOSBN/ICS B aHIINIL-
CKOM s3bIKe B KoHI[e XIX B. (mpnbmmsuresns-
HO OJHOBPEMEHHO C CYIeCTBUTETbHBIM
xenophobia) Kak omMcaHMe arpecCUBHOIN
BHEIIHel IIOJIMTUKY OpPUTAHCKOrO IIpa-
BUTENbCTBA BO BPEMS PYCCKO-TYPELKO
BoitHbI 1878-1878 rr. IIpn aTom oTMeuaeT-
41, 4TO JIEKCeMa jingo BMECTe C €€ IIPOU3BO-
ITHBIMU CITY)KVJIa «HETaTUBHBIM MapKepoM»,
IIOCKONbKY IPMUAABANa «OTPUIATENbHYIO
OKpacky nm60it cooburasurericss nadopma-
I[UY B OTHOIIEHMN OTAENbHOTO MepCoHaXa
nim o6ILeCTBEHHOro ABIeHusA» [3, c. 226].
B ommcanmm bpexcura jingoism mpopon-
JKaeT BBIIIOJTHATDb (byHKLU/H/I HETaTMBHOIO
Mapkepa. HeynnuBurenbHO 1oaToMy, 4TO 3a-
TAHYBIINECA 6e3pe3yanaTHbIe TIEPETOBOPDI
Mexnay Benukobpuranmeit u EBpocoiosom
IIOJTYYM/IV Ha3BaHume Brexit jingoism'.

OnHO 13 ABHBIX IIPOABIEHUIT KCeHO]O-
6un Bo Bpems Bpexcura — cTpax K MMMH-
IpaHTaM, IOPOAVBILINI B CTPaHe LIE/IbI AL
mpecTylvleHnit Ha mouyse HeHaBuctu (hate
crime). Cormacuo Dictionary.com, nnrepec
I[10/Tb30BATeIeN K IIOHATHIO hate critne pesko
BbIpOC B utonie 2016 T., Korja raseTol OCBella-
N POCT IpecTyIyieHnit B Bennkobpuranum
noce pedepensyma. B nrore Kommokarpys
hate crime TaioKe cTaja acCOLMUPOBATHCS
co coBoM xenophobia ua done yBenmndenns
YMCIa PACUCTCKUX BBICTYIUIEHMIA, CIIPOBO-
I[UPOBaHHBIX DpekcnToM B mocnmemyromue
rogs! (“Brexit ‘major influence’ in racism and
hate crime rise”)>.

Cm.: The Guardian view on Brexit jingoism: crudely
ineffective // The Guardian: [casit]. URL: https://www.
theguardian.com/commentisfree/2020/dec/14/the-
guardian-view-on-brexit-jingoism-crudely-ineffective
(mata obpamenys: 20.02.2022).

Cm.: Brexit ‘major influence’ in racism and hate crime
rise // BBC News: [caitt]. URL: https://www.bbc.
co.uk/news/uk-wales-48692863.amp (mara ob6paiie-
Hust: 20.02.2022).

[TopprTOXKMBaA cBA3h bpekcura ¢ KceHo-
¢dhobueil, BOXXHO IOAYEPKHYTh, YTO B JjaH-
HOM CJIy4ae pedb UJET O JH0OO0M IpOsBIe-
HUJ HETEPIUMOCTH K «ipyrum» (others). Ha
HepBbIil [JIAH 3[1eCb BBIXOAUT IOHATHE Oth-
erness («<HEIIOXOXECTb / Yy>KePOLHOCTDL»). B
crnoBape Dictionary.com faérca cnenymouiee
olpefieNieHNe CYyIIeCTBUTENILHOTO otherness,
KOTOpOe IO CMBICITYy CXOXe C xenophobia:
“the quality or state of being perceived or
treated as different, foreign, strange, etc.”
(«xa4ecTBO MM COCTOsAHUE, KOTZIA Ye/I0OBEK
BOCIPMHUMAETCS JWIM PacCMaTpPUBAETCH
KaK [PYTOi, 4y>KOil, CTPAHHBIA M T.[.»).
Camo nonsATye otherness CyliecTByeT B aH-
IJIMIICKOM #A3bIKe ¢ Hadana XVI B., ropasno
paHblile, 4eM MTOSIBUIOCH CJIOBO Xenophobia,
u K XIX B. HAYa/I0 PerynIsapHO YHOTPeOIsITh-
CA B CBOEM COBPEMEHHOM 3HaYeHMMU KYIIb-
typHOIt uyxpoctu. KceHodobus n Hemo-
XOXKeCTb 4acTO 0OCYX/AIOTCA B KOHTEKCTE
OPYr Apyra, HO OHM Pa3lIUYalOTCA KaK IO
CBOEMY IPOMCXOXKIEHNIO, TaK 1M IO CBOe-
MY MCTOPUYECKOMY MCIIONb30BaHMIO. B TO
BpeMs KaK 9TUMOIorus KceHodobun sSBHO
CBA3BIBAET €€ C IICUXOIOTUYECKON peaKIy-
eil cTpaxa, HEIOXOXKeCTb MOXKHO paccMa-
TPUBATh C TOYKYU 3PEHMA COLMOTOINIECKOI
upeHTnyHocTH. ITocmenHAs Kak pas 3arpa-
TMBaeTCsA B HOCBALIEHHOM bpekcuty Mepma-
TUCKYpCe, TMie pe4b ULET O TaK Ha3bIBAEMOIA
«cormmonornu Heroxoxxectn» (the sociology
of otherness) BHyTpu 6puraHckoro obuie-
CTBa, KOTOpas MpoOyauiIa «IyBCTBO HEIo-
xoxecTu» (a sense of otherness) B mogsax u
B pe3ynbTaTe KOTOPOU «IPYTUMI» U/ «dy-
XKVMM» OKas3bIBAIOTCSI Te, KTO paHee TaKo-
BoIMU cebs He cuutanu (.. the earliest ‘ex-
perience’ of ‘Brexit’ was of a public discourse
which reinforced a sense of otherness in peo-
ple who may not have thought of themselves
as ‘Others’ before ...”)%

*  Cwm.: Xenophobia Definition & Meaning// Dic-
tionary.com: [caiir]. URL: https://www.dictionary.
com/browse/xenophobia#:~:text=A%20related%20
term%20that%20often,spiritual%20transcendence%20
beyond%20the%20human (mara obparieHns:
20.02.2022).

* Cwm.: Moreh C. The Ongoing Legacies of Brexit // The
Sociological Review: [caitt]. URL: https://theso-
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Taxum o6pasom, DBpekcur - HedTo
6orbiee, yeM MpocTo KceHodoOus. B He-
KOTOPOM CMBIC/Ie 3TO OCHOBaHHAA Ha /DKM
MOMNTYKA HEHAaBUCTM, IIOCTPOEHHAsA Ha
IKMHTOM3Me U pasKUTaHUY HAI[MOHATbHOM
HEHABIUCTY IIPOTUB «IPYIUX», UTO HA JIEKCH-
KO-CEMaHTIMYECKOM YpPOBHE BHOBDb IIPOSB-
TIAETCA B «A3BIKE BPAXK/IbI», KOTOPBI CTA
TOMVMHUPYOIIMM B MefUaAVCKypce BCETo
nepuona Bbixoza Benmkobpuranuu us Es-
pocorosa.

CemaHTunuecKoe none xenophobia
1 NaHAeMusA KOpoHaBMpyca

CnoBo xenophobia He TepsieT HOIysp-
HOCTHU B QHIJIOSI3BIYHOM MeAMafiUCKypce U
B IIOC/Ie[IHME [1BA TOfja Ha (POHe MaHAeMUN
KOpoHaBupyca. II0 JaHHBIM IIOCTOSIHHO
pacumpsiromerocsi  kKopiyca Coronavirus
Corpus, Hanbo/bIIasE YACTOTHOCTD YIIOTpeE-
6nenus xenophobia 6vina 3apukcrpoBaHa B
desparne 2020 r., korga Knrait opunnansao
IpU3HAT KOPOHABUPYC, A JINI[A, IPEUMYIIle-
CTBEHHO a3MaTCKOTO IIPOVCXOXKIEHN, [T1aB-
HBIM 00Pa30M MUTPAHTBL 1 OEXEHI[BI, SIKO-
OBl pacIpoCTpaHsoLIe BUPYC, OKa3aIich
06bekTOM KCeHODOOCKMX HamajoK. Tak, B
mae 2020 r. reepanpHbIi cekpetapp OOH
Anronny Iyreppuur cpenasn sasiBjeH1e, 4TO
HaH/ieMysi KOPOHABMPYCa COIPOBOXKAAECTCS
IIKBAJIOM HEHABUCTU ¥ KceHodobuu, mo-
JCKOM «KpAlfHWX» ¥ HArHETaHUEM CTpa-
xoB (“a tsunami of hate and xenophobia,
scapegoating and scaremongering”). B cBs-
3u ¢ atuM reacek OOH mpussan BbIpabo-
TaTh KOJUIEKTMBHBIN VMMMYHUTET IPOTUB
«Bupyca HeHaBucTi» (“We must act now
to strengthen the immunity of our societies
against the virus of hate”)".

ciologicalreview.org/collections/sociology-of-brexit/
the-ongoing-legacies-of-brexit-uncertainty-otherness-
and-belonging (mara obpamienns: 20.02.2022).

Cm.: Gutteres A. We must act now to strengthen the
immunity of our societies against the virus of hate //
United Nations : [caiit]. URL: https://www.un.org/en/
coronavirus/we-must-act-now-strengthen-immunity-
our-societies-against-virus-hate (mata obpamenus:
20.02.2022).

Metadopa virus of hate, noxaspiBaio-
mas, 4T0 KceHo(oOCKme HaCTPOEHMs pac-
IPOCTPAHSAIOTCA TaK JKe CTPEMUTENbHO, KaK
U KOPOHaBUPYC, OKa3bIBAaeTCH CXOXell II0
3HAYEHUIO MOHATYAM Xenophobia u racism,
YTO IOATBEPXKAAETCA KOPHYCHBIMMU JIaHHBI-
mu. PaccmarpuBas Hambosee 4YacTOTHbIE
CJI0Ba, KOTOPBIE VCIIOIb3YIOTCS BMeCTe C Cy-
IiecTBUTENbHBIM Xenophobia 8 Coronavirus
Corpus, virus BXOJUT B IeCATKY POJCTBEH-
HBIX xenophobia cioB, 06pasyst ¢ HUMU Crte-
Iylollyie PacIpOCTPaHMUBIINECA B MeA/IU-
CKypce KOJUTOKaLuu: a virus of fear / racism /
intolerance / xenophobia.

«Bupyc HeHaBUCTN» Kak IpOsIBJIeHME
KceHoobOMM B MeAMAUCKyPCe IPenMylie-
CTBEHHO HAIIpaB/ieH IIPOTUB BBIXOALEB U3
Kwuras. Ha caiire Eater.com B cTaTbe “Pinning
Coronavirus on How Chinese People Eat
Plays Into Racist Assumptions” KuTaifipr
CPaBHMBAIOTCA C JAJTEKUMMMU OT LMBUIMU3A-
LUV BapBapaMit, KOTOPBIE TOITIONIAIT MSICO
KOLIEK, co0aK ¥ APYIUX >KMBOTHBIX, IIPO-
farolieecst Ha CIELMAIN3MPOBAHHBIX PBIH-
Kax, TOJ0OHBIX PBIHKY B YxaHe (Wuhan wet
market), re ¢ 607IBIIION [107TeTt BEPOATHOCTH
BO3HUK KOpOHaBI/IpyC. HPI/I 9TOM B JINHIBU-
CTUYECKOM IITaHe 3aCTy>KUBAET BHUMAHMUS
cnenylomiee npemroxenne: “The outbreak
has had a decidedly dehumanizing effect, re-
igniting old strains of racism and xenopho-
bia that frame Chinese people as uncivilized,
barbaric “others™. Bo-mepBbix, 3mecp Ha-
6mofaeTcst urpa cioB B Metadope strains of
racism and xenophobia, 4T0 6yKBa/IbHO IIe-
PEBOUTCS, KaK «IITAMMBI PAaci3Ma I KCEHO-
dhobun». ITa MeTadopa CHHOHMMMUYIHA BbI-
IIeyIIOMAHYTOI KoJUToKauuu virus of hate. B
oboux Crydasx Takue OMOIOTMYECKIE I10-
HATNA, KaK BUPYC U IITaMM, UCIIONb3YIOTCA
B IIEPEHOCHOM CMbIC/ie. BO-BTOpBIX, BO3-
HyKaeT oOpa3 «upyrux» (others) n Bmecte
¢ HUM KoHuent Heroxoxectn (otherness),

? Cm.: Zhang].G. Pinning Coronavirus on How
Chinese People Eat Plays Into Racist Assumptions //
Eater: [caitt]. URL: https://www.eater.com/2020/1/
31/21117076/coronavirus-incites-racism-against-chi-
nese-people-and-their-diets-wuhan-market (zata 06-
pamennst: 20.02.2022).
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YTO BHOBb II03BOJIAET TOBOPUTL O CEMaH-
TUYECKOM CXOJCTBE MeXAy xenophobia u
otherness.

B crarpe “There is another viral pan-
demic spreading across America. It’s called
hatred” cHOBa OOBIrpBIBAaETCST CIIOBO Virus:
“There should be no question that a virus
is alive and well in the soul of America. The
sores and blemishes of white nationalism,
xenophobia, white supremacy and hatred
for “the other” are exposed for all to see”.
Peup upér o Bupyce B pyme Amepuku (a
virus in the soul of America). Kpome Toro,
OTMe4YaeTcs yXKe M3BeCTHasd B KOHTEKCTe
KceHodobmr HeHaBUCTBD K «gpyrum» (hatred
for “the other”) Bmecre ¢ Takumu KOHIEI-
TaMu, Kak Oenpii HanuoHanmsMm (white
nationalism) u mpeBOCX0ACTBO 6G€m0i packl
(white supremacy). B cBeTe BbIleckasaH-
HOTO MOXXHO 3aK/II0UMTh, YTO KCeHO(OoOMs
KaK OJIHO U3 K/IIOYeBDbIX IOHATUII BO BpeMs
[IaHIeMUV KOPOHABMpYyCa TECHO CBs3aHa
C HAIVOHAINUCTUYECKVMI HACTPOEHMAMU
IPOTUB «HPYTUX», OGHUM U3 Hambonee sp-
KX TIPOsAB/IEHNI KOTOpbIX B sA3bike CMMU
okasbiBaeTcst Metadopa virus of hate.

Cwm.: There is another viral pandemic spreading across
America. Its called hatred // PA Media: [caiit].
URL: https://www.media.pa.gov/pages/PA-Human-
Relations-Commission-details.aspx?newsid=87 (mara
obpamenust: 20.02.2022).

3aknyeHne

Taxum obpasom, cioBo xenophobia 3a-
HJMMaeT IIeHTPajJbHOE MeCTO B aHIJIOA-
3BIYHOM MEGMAMVCKYPCe IMOCIETHUX JIeT.
OHO [eificTBUTENBHO OONafaeT CTAaTycoM
He TOTIbKO OZHOTO M3 K/IIOYEBBIX C/IOB, HO
U «CIIOBOM TO[ja», OTPAXKAWIINM WCTO-
pu4deckn 3Ha4dMIMbI€ CO6bITI/IH, a JVMEHHO
BcIleck kceHopobun B I0xHOoM Adpuke,
BbIXOf, BemuxoOpuranum u3 Espocorosa,
a TakXe IIAaHJEMUIO KOpoHaBupyca. Vc-
nonb3oBaHue xenophobia B s3pike CMU
POICTBEHHO HMOHATUIO Otherness B KadecTBe
OTPULIATENIPHOTO MapKepa HEeIOXOXKEeCTU U
IYXKEPORXHOCTY OTHENBHO B3STBIX COLMAIIb-
HBIX, ITOIMTUYECKNX, KYIbTYPHbBIX WIM Ha-
MOHA/IbHBIX Ipyni. COMIaCHO KOPIYCHBIM
IaHHBIM, CTIOBO Xenophobia xapaKTepusyer-
Cs1 BBICOKOJ 4aCTOTHOCTBIO YHOTpebeHus,
a B €ro CeMaHTNYeCKOe II0/Ie BXONAT TaKue
OTHOCSIINECST K «A3BIKY BPaXK[Abl» IOHSA-
TS, Kak racism, hate, intolerance, bigotry,
fear, Afrophobia, jingoism, nationalism, virus
of hate. Kax crnenctBue, Bce OHU, Hapsfy C
LIeHTPa/IbHbIM CIIOBOM Xenophobia, craHo-
BSITCS K/TIOYEBBIMU B OIMCAHUY IIPOOTIEMBI
HENPUATUA «IPYTUX», KOTOpas He Tepser
aKTya/IIbHOCTH U TIO Celt ieHb IS CO3RaHMs
KOHI[EIITYa/IbHOM KapTUHBI COBPEMEHHOTO
AHIJIOSIBBIYHOTO MEJUANUCKYPCa B YCIOBU-
AX MHGOPMAIVIOHHOII BOIHBL

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuto 09.03.2022
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3ABbITbI1 UCKYCCTBEHHbIN A3bIK XXI B.: )
K BONPOCY 0B MCTOPUN CO3MAHNA ATIIAHTUIHCKOO A3bIKA
(A3bIKA ATITAHTOB) U ATIAHTUICKOIA KAPTUHbBI MUPA

Kynakosa B. A.

MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
1414014, Mockosckas 0611., r. Meituwm, yn. Bepbi Bonowmnoi, 4. 24, Pocewniickas ®egepauns

CpeaHss obueobpasopateibHas Wwkona Ne 1 1. 0. PeyToB
143966, MockoBsckas 0611., r. Peytos, yn. /lecHas, 4. 12, Poccuiickas ®egepayns

AHxHoTauna

Llenb. Bocco3aatb UCTOPUIO CO3[aHNS TaKOr0 MCKYCCTBEHHOIO f3blKa, KaK aTNaHTUACKWIA, BbISIC-
HUTb, KAKOBbI ObININ UCTOYHMKMN, KOTOPBIMMW MOJSIb30BANUCL aBTOPbLI MPW €ro CO3AaHUN, TAe OH Npu-
MEHS/CH, Kakas NCbMEHHOCTb eMy MPUCYLLA, 1 NOYeMy OH, MO HaLEMy MHEHW0, CTas 3a0bITbiM
A3bIKOM.

I'Ipouenypa W MeToabl. MaTeleanom AN nccnepoBaHng nocny>Xunm TeKCTbl aHrNMoA3bIYHbIX NHTEP-
Bbi0, CTATEN U TPYAHOLOCTYMHbLIX KHUT 11 BUAEOMATEpnanos 00 aTNaHTUIACKOM A13bIKE Ha aHINNIACKOM
A3bIKE, a TAKXE TPYabl PYCCKNX yHéHbIX 06 NCKYCCTBEHHbIX AA3bIKAX 1 Atnantuge. Vicnonb3osanucb
Takne MeTobl, Kak KJ'IaCCI/I(i)I/IKaLI,I/IFI, CWUHTE3 1 aHanm3, HabnoaeHue 1 CpaBHEHNE. MocneaHuii me-
T0J 6blT HEO6XOANUM, YTOGbI MpoaHanM3npoBaTh, Kakne MMeKTCA CXOACTBA Y aTNAHTUICKOTO, aH-
TMUACKOTO U PYCCKOr0 A3bIKOB.

PesynbTartbl. [IpoBeéHHOE MCCEA0BaHNE NOKA3as0, YTO 3TOT UCKYCCTBEHHbINA A3bIK ObIN COCTaB-
neH Mapkom OkpaHfom, co3fareniem a3blka ana cepuana «3Bé3aHbli nyTe» (“Star Trek”); oH npef-
CTaBnsAn cO60M NONLITKY CO3AaHUS eIMHOr0 NPas3blka, N03TOMY U BKITHO4AN 0COBEHHOCTU MHOIMMX
A3bIKOB MUpPA. JTOT A3bIK UMEET CXO[Hble 4epTbl U C PYCCKUM A3bIKOM B TOM yucrne. Ho Buay
CNOXHOCTU ATNAHTUACKOTO A3blKa U HENPUHATUS KMHOUIbMA nocne ero Bbixoga B 2001 r. aToT
A3bIK CTan B OOJbLUEN CTENEHM 3a0bITbIM, T. K. CE/AYAC OH HE UCMONb3YETCA AaXe NI0OUTENSMN 3TOK
KUHOJIEHTHI.

Teopetuyeckas W/unu npakTMYEcKas 3HaYMMOCTb 3aKJIHOHAETCS B BO3MOXXHOCTU WCMNOMb30BaHMS
TEOPETMYECKOro MaTepmana 06 aTnaHTUIICKOM f3blKe NS PYCCKOA3bIYHOrOo nccnegosarens. Cratbs
6y[eT nonesHa Tem, KTO UHTEPECYeTCs JINHTBOKYLTYPOSIOreil U MCKYCCTBEHHbIMU A3bIKaMmu, T. K.,
MOMUMO Camoii CTPYKTYPbI A3blKa, B CTaTbe ONCAHA BbIMbILLIIEHHAS KaPTUHA MIpa, NMPUCyLLas aTo-
MY 3bIKY, W NPOBEAEH COMOCTABUTENbHbIA aHANIM3 MEX.Y aTNaHTUIACKUM, aHITTMIACKUM 1 PYCCKAM
A3bIKaMu, a TAKXXe BbISCHEHO, KaKUM 06pa3oMm 6blil CKOHCTPYWPOBAH BbIMbILLIIEHHbIN NPas3bik.

KntoyeBbie ¢noBa: aTnaHTUICKUIA A3bIK, UCKYCCTBEHHbIE A3bIKK, KapTiHa Mupa, Mapk OkpaHp,

© CC BY Kymakosa B. A., 2022.
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FORGOTTEN ARTIFICIAL LANGUAGE 215" CENTURY: TO THE QUESTION
OF THE HISTORY OF THE CREATION OF THE ATLANTIC LANGUAGE
(LANGUAGE OF THE ATLANTIS) AND THE ATLANTIC PICTURE OF THE WORLD

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

V. Kulakova

Moscow Region State University

ulitsa Very Voloshinoy 24, Moscow region, Mytishchi 141014, Russian Federation
Secondary school no. 1 of Reutov

ulitsa Lesnaya 12, Moscow region, Reutov 143966, Russian Federation

Abstract

Aim. To recreate the history of the creation of such an artificial language as Atlantic, as Atlantic, what
were the sources, attracted the attention of the authors upon its discovery, where he demanded what
kind of writing is inherent in him, and why, in his opinion, he became a forgotten language.
Methodology. The material for the study was the texts of Russian-language interviews, articles and
hard-to-reach books and videos about the Atlantean language in Russian, as well as the works of
Russian scientists about artificial sources and Atlantis. Methods such as classification, synthesis and
analysis, observation and comparison were used. The latter method was necessary to analyze what
similarities there are in the Atlantic, English and Russian languages.

Results. Research has shown that this artificial language was created by Mark Okrand, the language
designer for the Star Trek TV series (Star Trek); it is available to all peoples of the world. This
language has similar features with the Russian language as well. But due to the complexity of the
Atlantean language and the non-acceptance of its film after the release in 2001, this language has
become largely forgotten, since at present it is not used even by fans of this film.

Research implications of detection is found in the possibility of using theoretical material in the
Atlantean language for a Russian-speaking researcher. The article will be useful for those who are
interested in linguoculturology and artificial languages, because, in addition to the structure of the
language itself, the article describes a fictional picture of the world inherent in this language, and a
comparative analysis is carried out between the Atlantic, English and Russian languages, and it is
also found out how the fictional proto-language was built.

Keywords: Atlantic language, artificial languages, worldview, Mark Okrand

BeepeHune

B cBA3M ¢ aHTPONONOIMYECKMM IIOJ-
XOIOM B JIMHIBUCTMKE HAaOMpaIOT IMOIY-
JIAPHOCTD VICCIEOBAHMA B O0/IACTY TaKON
MOJIOZOV €€ OTPAC/IN, KaK IMHIBOKYIbTYPO-
norusa. OCTpo BCTAaOT BOIPOCHI, KaK A3BIK
CBs13aH C Ky/IbTYPOIl 4e/lloBeKa, KaK OTpaXka-
eTCsA 3Ta Ky/IbTypa B sA3bike. Kak oTMeuaeT
B. M. lllakmenn: «OCHOBHOI >Ke 1 He BCerna
OCO3HAHHON MCCIEOBATESIMI [IPOOIEMOIT
JIMHTBOKY/IBTYPOIOrMY ObUI M OCTAETCA 110~
JUCK MEXAaHM3MOB B3aMMOJENCTBUA A3bIKA
U KyIbTypbl. BaskHy1o ponb B paspelieHun
3TOJI IPOOIeMBI UTPaeT MCCIefOBaHNe SA3bl-
Ka KaK Cpe[CTBa TPAHCIALMM ITHUYECKOI
KyZIbTypbI» [12].

[Tostomy B pabore OYyZyT He TONBKO
PaccMOTpPEHBl OCOOEHHOCTY CO3JJaHUS aT-
TMAHTUICKNX BBIMBIIIEHHBIX KYABTYPHI I
A3bIKA, NX QYHTAMEHTaIbHbIe OCHOBBI, HO 1
BBLACHEHO, KaK ObUIY CKOHCTPYMPOBAHBI Te-
orpaduyeckas ¥ A3bIKOBas KapTUHBI MMpa
MCKYCCTBEHHO CMOJETMPOBAHHON AT/IaH-
tuabl. O6/1acTh yroTpebneHNns 9TOro s3bIKa
B CBSI3M € 9TUM OyzieT 0co60it: oHa OyzieT He
MAacIITabHOM, [pefHA3HAYEHHO I BCEX,
a OrpaHMYEHHO paMKaMM MYIbTUIIIVKA-
IVIOHHONM KapTUMHBI MMUpPA XYAOXKeCTBEH-
HOro GuibMa «ATIAHTHAA. 3aTePsIHHBII
MUp», BbImylleHHoro B 2001 r. KoMIanment
«IucHei». 910 O6bII OOUMH M3 IOCIENHUX
GMIbMOB 9TOJ KOMITAaHMM, HapVCOBAHHBIX
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BPYYHYIO, U II€PBBIi, AIsi KOTOPOrO IIOHA-
HOOMIOCh CO3[aHNe MCKYCCTBEHHOTO SA3bl-
ka. Ho mynprummmkanynonsenit ¢puibm He
00pén MONYIAPHOCTM, U IIPORODKEHMSA
ero B BU/Je 3aIUIaHMPOBAHHOTO Cepuaja He
nocnegoBano. Kak oTMe4aloT pexmccépsl
¢unema L. Tpycperin n [. Xan, npuanHamn
Heygmauy ObUIN «60IbIIOe KOIIMYECTBO OPY-
XK, & TAKXKe OTCYTCTBME IHOIOIIUX repoeB
¥ TOBOPSIIVIX KMBOTHBIX-IIOMOIIHIKOB, Xa-
PaKTepHBIX [y JUCHEeBCKOI aHMMAaIm»'.
VIMEHHO HO3TOMY YIOMMHAHMIT O (UIb-
Me HeT HUM B caMoM «J[uCHellieHie», H B
CMM: tax, B 2021 r. 20-7etue ¢puabma mpo-
ILI/IO TIOYTY He3aMe4eHHBIM.

B HamieMm mcciefoBaHMM paccMaTpuBa-
I0TCA KY/IbTYpa 1 A3BIK TeX CTPaH, KOTOpbIe
ObUIM MCIO/IB30BaHbI IIPU CO3[JAHUY «IIpa-
A3BIKA» U «IPAKYNIbTYPbI» BBIMBIIITIEHHBIX
aT/TAaHTUIILIEB.

O6 MCKyCCTBEHHBIX A3bIKaX IIMCAll
. A. bonysH-ne-KypTeHs B cBoeil cTaTbe
«O 3amavax A3bIKO3HAHMA» elé B 1889 1., rie
OH OTMeYaJI: «... O4YeBMIHA HEOOXOMMOCTb
HOJYEePKHYTh PasHMUIy MEXJy SA3bIKaMU B
€CTeCTBEHHOM ([IPMPOIZHOM) COCTOSIHUU U
MICKyCCTBEHHO BBIPAIIEHHBIMM  SA3BIKAMIL,
SI3BIKAMM JIUTEPATYPHBIMI» [2, C. 216], T. €.
VUYEHBIIl yXKe TOBOPUI O HeOOXOAMMOCTHI
pasrpaHMYeHns TaKUX A3bIKOB.

O6pamasics k Tpyny A. Iunepckn «KoH-
CTpyupOBaHME€ A3DBIKOB», HaAXOOUM, 4YTO «Y
BCeX HUX €CTb OJHO o0llee CBOMCTBO: OHU
PYKOTBOPHBI. Hwu OVH HE€ BO3HUK CaM IIO
cebe, y KaX/JOTO eCTb CO3JIaTe/lb, KOTOPBII
CKOHCTPYMPOBAJI 3TOT A3BIK C TOJ MU MHO
nenbio» [10]. Kak 3amevaer A. JI. [lynmuden-
KO, «“VIHTeP/IMHIBUCTNYECKIE TIPUTA3AHNA
VMMEIOT CBOXO OVMHAMMKY, NaBHO II€PEXUIIN
6ome3Hb “BCEOOLIHOCTN’, IIOBEPHYBILNCH
JUIOM K “MEeXAYHapOJHOCTM U “BCIOMO-
raTe/IbHOCTI, YTO B TO >K€ BpeMs O3Hada-
€T IIOBOPOT OT 3IIOXM JMHIBUCTUYECKOIO
ampyopusMa K 3II0Xe JMHTBUCTUIECKOTO
arocrepuopusMa, Ha 6ase KOTOPOTo Telepb

' T. Drew. How “Atlantis the Lost empire” almost chang-

es Disney forever// Collider: [caitr]. URL: https://
collider.com/disney-atlantis-the-lost-empire-history-
explained (mara o6pamenns: 04.01.2022).

CTPOUTCS IpPeMMYIeCTBEHHOe OOJIbIIIH-
CTBO [MCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB]» [3, c.42].
V3Ha4anbHO, KaK OTMEYaeT YIEHBDII, LIE/IbI0
VICKYCCTBEHHBIX A3BIKOB OBUIO ClIeNaTh 00-
mieHne MeXxy Hapogamu npoue. C. H. Kys-
HEeIIOB B CBOEN CTaTbhbe, IMMOCBAIIEHHON MH-
TEPIIMHIBUCTIKE, HAIPOTUB, YTBEP)XK[AeT:
«...eCMM CUHTe3Mpylolliee A3bIKO3HaHMe
IpefycMaTpyBaeT BO3JelICTBME Ha 3BOJIIO-
LVIO CYIIeCTBYIOLEro As3bika mmbo cospa-
HJIe HOBOTO, TO KOMMYHUKATVBHO Pean3o-
BaHHbIe ¥ (YHKLUMOHMPYIOIe IUIaHOBbIE
[MCKycCTBEeHHbIE MEXAYHApO[HBIE] SI3BIKM
OKa3bIBAIOTCA B OCHOBHOM 3a Ipefe/naMu
CUHTE3UPYIOLIEro  A3bIKO3HAHNA:  TaKye
A3BIKY yXKe HeT HeOOXOIMOCTI CO3/1aBarh,
a CO3HaTeIbHOE BO3JIeJICTBME Ha MX 9BOJIIO-
LVI10 BO3MOXXKHO He B 00JIblIIell CTeIIeHM, YeM
CO3HATe/IbHOE BO3JIe/ICTBME HA HAI[OHA/Ib-
HbIE A3BIKU» [5, c. 100].

ITony4yaeTcst, YTO UCKYCCTBEHHDIE SA3BIKN
He (yHKIMOHA/NbHEEe S3BIKOB, Pa3BUBAI0O-
MUXCA ecTeCTBeHHbIM IyTéM. Ho, mpoana-
HI/I3I/IPOBaB pa6OTI)I y‘{éHbIX, MbI HPI/IXOHI/IM
K Bompocy: «Kakue 1emu mpecienynT cos-
naTenmn I/ICKYCCTBCHHOFO A3BIKA OJIA MYJIbTU-
IUTMKALIIOHHOTO pumbMa?y.

A. IIunepckm OTMEYaeT, YTO CyLIeCTBY-
0T paSHbIe BUObI M LEIN TAaKUX A3BIKOB.
Tak, OH BBIIENAET IHOMIAHZU — SI3BIKU
¢dunocodcknme, cuenaHHble YETKO IO JIO-
[MYECKUM KAHOHAM; ayKCAAH2U — SI3BIKU
BCIIOMOTAaTE/IbHbBIEC, Hpe}IHaSHa‘{eHHbIe A
TOTO, YTOOBI OO/IErynTh MEXAYHAPOSHOE
obleHMe, 1 HOCTeJHME — «... Ha KOTOPBIX
FOBOpHT O6I/ITaTe}II/I BBIMBIIIJICHHBIX MI/IpOB,
6b110 1M300peTeHo [OoBOMBHO MHOro. OHM
Ha3bIBAKTCA XyﬂO)KeCTBeHHI)IMI/I A3bIKAMIU,
i apmnanzamuy (OT aHIIMIICKOTO artistic
language - «xynmo>xecTBeHHbIT A3bIK»). He-
KOTOpble 13 HUX Pa3paboTaHbl XOPOIIO U
UMEIT MOAPOOHYI0 TPaMMATUKY, HaIlpu-
Mep, KJIMHTOHCKUII SI3BIK B cepuae “3Bé3x-
HBIV Ty T » [8]. ApT/IaHr 1, 4TO BaXKHO, CaM
ABTOP K/IMHTOHCKOTO $SI3bIKa OYAyT npedme-
MAamu pacCMOTPEHNS] B IPAKTUIECKON dYa-
CTM HAIIIETO VCCIEMOBAHMSL.
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XynoskeCTBeHHbIe A3BIKM TaKXe pas-
rpaHn4MBaOTCA. «ECM B IIaH BhIpaskeHNsA
MU [MeXAyHapOZHOTO MCKYCCTBEHHOTO
A3bIKa] BXOHAT O3HAYalOlIVe, 3aMMCTBO-
BaHHbIE 13 €CTeCTBEHHBIX A3BIKOB, TO TaKle
MUV Ha3bIBaIOTCA A3BIKAMU anoCmepuopu
(HampuMep, B sI3bIKE CIEPAHTO OOJIBIINH-
CTBO CJIOB SABJIAIOTCA MHTEPHAIMOHAIN3Ma-
Mu: ornamento, satiro, linio u ap.); eciu ke
MU He O6HAPY>XMBAIOT OIpPENeIEHHOrO
MaTepraabHOTO COOTBETCTBUA €CTECTBEH-
HBIM A3bIKaM, OHVM HOCAT Ha3BaHUe SA3BIKOB
anpuopu» (6, c. 61]. [lamee mpegcTonT BoLSIC-
HUTb, KAKOI A3BIK Iepef] HaMIU.

Mounckn ATnaHTugbl B Mudax
1 Ha KapTte

CrnepyommM 3TalloM B MCCIIEJOBAHUN
SIBJIAETCSL QHAMM3 TEKCTOB, COfepKaInx
ylnoMyuHaHus 00 AtriaHTHfe, N1 TOTO
9TOOBI COIIOCTABUTH IPEAIOIAratoleecs
MECTOHAXOXX/IeHe€ 9TOTO MeCTa B peasb-
HOCTU U B CLieHapun. VIHTepecHbIM 9TO co-
[IOCTaBJIeHMe SABJISAETCS MOTOMY, 4TO Oyaer
BO3MOYKHO OIIPENENNUTDb, PANOM C KaKUMMA
CTpaHaMI HaxoAwnIach ATIaHTH[A U, CO-
OTBETCTBEHHO, C KEM 3Ta He HalifleHHas B
peasbHOM MUpe UVBUIN3ANVA MOIJIA KOH-
TaKTUPOBATh.

Oco6eHHOCTH OTPaXKeHNA ATIaHTUBI
B Mudax. CaMbIM W3BECTHBIM YIIOMIHa-
HueM 00 ATIaHTH/IE CUMTAETCS M3pPedeHue
[Tnarona B ero gumamore «Kputuii»: «... MbI
y>Ke yIOMMHAIN, 3TO HEKOrfa ObII OCTPOB,
NIpeBbIIIABIINI BemanHoi JInBuio n Asnio,
HbIHE K€ OH INPOBAJIVIICS BCTIENCTBVIE 3€M-
JIETPSACEHNI U MPEBPATUICS B HEIIPOXOAM-
MBIl 171, 3aTpakKAAOIINIA IIyTh MOPEeXofaM,
KOTOpBIE IIONBITA/INCh OBl IJIBITh OT HAC B
OTKPBITOE MOpE, U [AeMA0IINII ITaBaHNe He-
MBICTTMMBIM»; «Iloceliion, Momy4YnB B ygmen
OCTpOB AT/IAHTUJY ... IPMMEPHO BOT B Ka-
KOM MeCTe: OT MOPSI I IO CepefVHbBI OCTPOBA
NIPOCTMPAach PAaBHIMHA, €C/IV BEPUTD IIpe-
TAHVIO, KpacyBee BCeX IPOYNX PABHMH I
BeCbMa IUIOJJOPOJIHAS, A OIIATh-TAKM B cepe-
OVIHE 3TOJ PaBHUHBI, IPUMEPHO B IATIHE-
CATHU CTAIVAX OT MOPS, CTOSI/IA TOPA, CO BCEX
CTOPOH HEBBICOKAsI»; «XONM ... [[ToceiimoH]

YKpeIUIseT, 10 OKPY>KHOCTM OTHE/AS €T0 OT
OCTpPOBa U OTOpaXNBas IOIEPEMEHHO BO-
OHBIMU M 3eM/IIHBIMU KOJIbIIaMu (3eMyisi-
HBIX OBUIO /1BA, @ BOJHBIX — TPM) ...» [11].

IO. B. Kpajiko, aBTOop  pmmccepranym
«AHTHYHBIT Mudp 06 ArmaHTe M ATTaHTH-
me: OmbIT (ONBKIOPUCTUYECKOTO PACCMO-
TPEHUsI», OTMeYaeT, YTO «reorpaduaeckoe
MeCTOIIOJIOXKEeHMEe ATIAHTUABL CBA3AHO C
reorpadueil MOTYCTOPOHHETO MMpa, C 3a-
rpo6HOIT >KM3HBIO — IIapCTBOM Ampa, Impe-
ucnopseit .... Kak n cappr Tecnepun, Enn-
ceiickue nons, Taprap, IO CBUJIeTeNbCTBAM,
Haxonuach Ha Cegepe (BblieieH e Hallle. —
B.K.) [4,¢c.7].

Omnupasch Ha MHEHME HEMELIKOTO JICCTIe-
nosarend bpanpenmraitia, IO. B. Kpaiiko
3aMeyvaeT, YTo AT/IaHT 1 okeaHua KinnmeH-
Ta — [jpeBHeiie MudoIorndeckme mepco-
HQXXM, a MM AT/IaHT IPOMCXOAUT OT Ha3Ba-
Hus kpumckoii Atnmantupbl. «IlepeHoc xe
uMeHN “AT/IaHT’ Ha JaJbHUIL 3amaf B pac-
ckasax [InaTona ABiAeTCs, 0 BCell BULMMO-
CTM, OTTOJIOCKOM COOBITHIT MUKEHCKOJT 3110~
XJ1, BOCIIOMJMHAHJEM O PaHHUX IUIaBaHUAX
KPUTAH, a aHTUYHBIN MM(bo-:—)HMI{eCKMﬁ 06-
pas aTlaHTa, TUraHTa, MOJAEP>KMBAIOLIETO
HeOeCHBII CBOJI, MOHOCUT IIpeNCTaBIeHNUe
MMKEeHIIeB O MOI'ylLecTBe J2elickoti Amnan-
muodvt» (Boigenenne Haie. — B. K.) [4, c. 7].

VIHTepecHBIT MOAXOR K aHamu3y Muda
HabmozaeM y C. I IInnenxoro: «3agymbiBa-
ACh O MOMCKAX ATIAHTHU/BL U IIAMATYS O TOM,
4TO, B COOTBETCTBUM C TeKCTOM II1aToHa, ...
BO-IIEPBBIX, OHA U B CAMOM [iejie M0271a pac-
nonazamuvcsa monvko 6 AmaanmuuecKkom
okeane, 11, BO-BTOPBIX, BHE 3aBUCUMOCTH OT
MaciiTaboB KaTacTpodbl, He MOI/Ia HUKY/A
6eccrefHO CYe3HYTh. YIUBUTEIbHO, HO KaK
9TO HUKOMY He IPUXO[WIO B TOJIOBY, 4TO
“ncyesHyBIIas” B Iy4MHE MOPCKOI ATIaH-
THUJIA — 9TO, BEPOATHO, IPECIIOKOITHO I HbIHE
3apaBcTByOas Ipennanous, ... o penbe-
by MecTHOCTM [9TOT OCTPOB] OYEHb CXOX
C TUIATOHOBCKMMM OIMCaHMAMM: IpeHmaH-
Iy — 9TO IIOCKOropbe BoicoToit 400-600 M
C YepeAYIOIIMMUCA TOPHBIMI MacCUBaAMIH ...
IPUYMHOI 3TOrO MOT OBITb IPAH/IMO3HBIN
nUTOChEepHBII C/IBUT, BbISBAHHBDII IEICTBH-
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TeIbHOII I7106a1bHOIT KaTacTpodoit» (Bbize-
nenue Hame. — B. K.) [9, c. 91].

Teorpadmyeckne mccaefoBaHnsA, MOCB-
MEHHbIE TTOMCKAaM ATITAaHTUIbI, TPOJOIKa-
forcsa KoMaHzoit National Geographic'. Onu
TaKKe IPEAIIoNaralT, YTO IVBMIM3AIV
cocencrBoBana ¢ Ipeuueii. Ilpn sTom ppy-
ol nccnegosaresnb, Mapk Aflamc, Takke pa-
6otaromuit B National Geographic, B 2015 .
IPedNoNoXWI, YTO ATIaHTHAA MOITA Obl
pacronaratecsi y Gepezoé Mapokko. Bor
KaK OH JIOKa3bIBaeT CBOIO Teopuio: «OmHa u3
TYYIINX MOACKA30K K pasTajike ATIaHTU/BL,
KoTOpyto faéT I1maToH, 3aK/I04aeTcs B TOM,
9YTO BOKpPYT ropoja Oblla cepusa KOHILIEH-
TPUYIECKUX KPYTOB U3 Y€PHOTO ¥ KPACHOTO
KaMHs, Y, KOHEYHO XK€, OH ObUI OKPYXEH
MOpeM»2.

CormacHO APYroMy IIONIOKEHMIO, BBI-
ckasaHHOMY E. MMJIaHOBCKUM, «C IIO3M-
IVIJI TEOTIOTYM C JOCTATOYHBIM OCHOBaHMEM
MO>XHO CUMTATh, YTO ONMCaHHbI IT1aTtonoM
OCTPOB MM aPXUIENAT ¢ KOHIIEHTPUIECKIM
YCTPOICTBOM penbeda ¥ TepMaTbHbIMU KC-
TOYHVKAMI ... €T0 BHe3aIllHOe 0OpyIlIeHe B
MOPCKYIO ITy4JHY, COIPOBOKIABIIEECs 3eM-
NeTpsCeHMeM, LIyHAaMM U TIOSBNEHMEM Ha
MecTe IpoBaja OObLINX MacC IIaBaloLLelt
“oxameHeB1et rpsi3n” (IIEM3BI), BIIOJIHE CO-
OTBETCTBYIOT» COCTaBYy 3eMM Ha 0. Tupa
[1]. Yuénbiit monaraet, 4T0, UCXOMIS U3 T€O-
JIOTMYECKOTO CXOfICTBA, ATIAHTHUA pacno-
nazanaco Ha o. Tupa.

Kak crmegyer mu3 BbllIenepedncaeHHO-
ro, ATmaHTHAA, CyAd IO UCCIeNOBaHMAM
YUYEHBIX, BBICTYIAeT CIIOPHBIM SBJIEHMEM,
HO TIpu 3TOM (paKThl, COOpaHHbIE UCCIENO-
BaTe/sIMU, CBUJETEIBCTBYIOT MO0 O TOM,
yTo AT/IaHTUABI He ObIIO BOBCe, MO0 O
TOM, UTO 39TO CeBepHas cTpaHa (WM pas-
Ha [peHaHmMM) WM HAXORMIACH PSJIOM C

! National Geographic. Legend of Atlantis (full

episode) | Drain the Oceans// National Geograf-
ic YouTube-kanan.  URL: https://www.youtube.com/
watch?v=ErPsyBUCijM (04.01.2022).

Worral S. Does New Theory Pinpoint Lost City of
Atlantis? // National Geographic: [caitt]. URL:
https://www.nationalgeographic.com/adventure/
article/150318-atlantis-morocco-santorini-plato-ad-
ams-ngbooktalk (fata o6pammenus: 04.01.2022).

(mnu Ha) o. Tupa, wmm y 6eperos Mapokko.
Bce aTu porajku B m000M CIy4yae SAB/IAIOT-
sl CIIOPHBIMU IIOTOMY, 4TO He ObIIO 3apuK-
CHPOBAHO HM OFHOrO (aKTa aTIAaHTUIICKO
IVICbMEHHOCTH, apXUTEKTYpPbl, APYTUX Ma-
TepUaNbHBIX NOATBepXKAeHMi. Ilostomy
FOBOPUTD O sA3bIKE AT/IAHTOB KaK O peasib-
HOM 0O'BEKTe, OTHOCALIEMCA K KaKOM-I160
KOHKPETHOIT sI3bIKOBOII ceMbe (71160 3TO Ce-
BepHas Vicmanpus, mubo Iperus, mubo — ca-
MOCTOATENbHOE sABJIEHME) He IPUXOIMUTCA.
EpuHcTBEHHOE, YTO OObEeAMHAET YYEHBIX —
Tpyn IlnaToHa, omycbiBaommit pebedHbIe
KPYI'M M IIMPOKYIO PaBHMHY.

NcTOYHMKN BAOXHOBEHUA
AnA co3paHna punbma

Tpyo Ilnamona CiyXnn UCTOYHMKOM
BJIOXHOBEHUS U /IS CO3fateneli ¢uibMma:
«IlepBoil Hamiell MBIC/IBI0 OBIZIO CO3[ATh
4T0-TO Haropobue “Ilymewecmeus k yeH-
mpy 3emnu” Ko Bepna, rme ueHTpom
CIoKeTa Oy/ieT Iy TelecTBue 10 ATTaHTHABL.
Yem 6orblie Mbl fyMay 006 9TOM, TeM 607Ib-
me AT/IaHTHAA I HAc IpefCTaB/LiNach
TaKMM KOHILEIITOM, I'MOe/Ib KOTOPOro Obiia
omucana IlnmaroHom: “Ho nosowee, kozda
NPUWEN CPOK 07 HeBUOAHHDIX 3emTiempsice-
HUtl U HAB0OHEHUTI, 3a O0HU YICACHDLE CYMKU
8¢S 8aULA BOUMCKAS cUna Obiia noznouiena
paseep3nysuietics 3eMnéil; pasHviM 00pazom
u Amnawmuda ucdesna, noepy3usUIUcL 6
nyuuny”. ITO HEBEPOSITHO IPOCTOE IIpPef-
JIOXKEHVe 1 CTAJIO K/TI0UEeBbIM IS CO3[JaHNS
¢uIbMa, 3aTAHYBILIEr0Cs Ha HECKO/IBKO JIET»
(kypcuB Haur — B. K.)*. PaccMoTtpum, onmpa-
SICh HA MHTEPBDBIO PEXXNCCEPOB, YTO IMEHHO
[IOMOTAJIO VM, & TaK>Ke aHMMaTOPaM ¥ JIVHT-
BUCTaM Ipy co3fanun ¢uibma.

[Mosxxe [ou Xan, mpopgtocep ¢umbma,
nobasnset: «[lepBbIM, YTO 3aCTABMUIO HAC
3ayMaTbCsi O co3fgaHmu ¢uabMa mnpo Art-
JaHTUAY, HEMCTBUTEIBHO ObUIO IIpOm3-
Begenne “IlyTemecTBue K LieHTpY 3emin’.
Taxoke Hac BIOXHOBI/IA HAllla SKCKYPCUs B

> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script
(Abridged Version with Notes from the Filmmakers).
New York: Disney Editions, 2001. P. 8. [lanee — Atlantis
the Lost Empire: The Illustrated Script.
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IIOJI3eMHBIl MUP, a VIMEHHO — HoOceuieHue
newep na paccmosnuu 800 Pymos Huice
nosepxnocmu 3emau 6 Hauuonanvrom
napke “Kapnoevt Bapot”». Pasmep HekoTo-
PBIX IIOJI3EMHBIX KOMHAT, HalIOMMHAIOIMX
orpomHble (GyTOONBHBIE IO, U BJOXHO-
BIJI Ha CO3JaHUe MHOTUX BU3Ya/lbHBIX 00-
pasoB B ¢unmbMe»'. ITO OBUIO TONBKO Ha-
4ajloM. ABTOpaM HY>KHO OBIIO IIPOfyMarhb
0COOEHHOCTM CO3[aHMA KapTUHBI MMpa, a
VIMEHHO — CO3JaTb BBLIMBIIIIEHHBI MU,
KOTOPBII1 ObI ObII TOX0XK Ha COXPAaHMUBIIE-
cs anTnuHble MG Kak oTMeuaeT npopo-
cep dunpma [lon XaH, «Harue 1enpio 65110
COCTaBUTh MM(OIOTNYECKYI0 KOHIICIIIINIO
TakuM 00pasoM, 4TOOBI MOXXHO OBLIO B
Heé noBeputhb». IIpoptocep Kupk Baiic ot-
Mevay: «Mpl MO3HAKOMMIUCH ¢ paboTamu
Jleonapoo 0a Bunuu 1 pasHBIMU APYTUMU
pecypcamu, y3Halu O COBCEM Pa3HbBIX TeO-
PUAX, HO TIOHSATIY OHO: JIIOJY JIeVICTBUTENb-
HO BEPAT B 9TO. BepAT B KOHIIENT, HE UMe-
ot pakTrdecknx ocHoBaHMil. MHOTOE,
KOHEYHO, 3aBJMICUT OT IepeBoja. V3BecTHa
meopus 06 0. Kpume, Ha KOTOPOM IIPOU30-
LIJIO 3eMJIETPACEHME, ¥ IPENIIONOoKeHNe
0 HEM B ATIAaHTMYECKOM OKeaHe, MEeX]y
Amepuxoit u VMupueit. KnroueBoil mpeeit
st uabMa cTana udes yuénozo Jozapa
Keticu, xoTopblil Iojarajg, uTro B cepplie
AT}IaHTI/IIH)I 3aK/II0Y€Ha >XNBas Cuja, Kpu-
CTal, B KOTOPOM 3aK/IOYeHa JSHEepPIus»
(BbImenenue Hame. — B. K.)%

Y 3. Keitcy Haxo M MHTEpeCHbIe YIIOMU-
HaHMA O KYIbTYpe aT/IaHTUILeB: «ApryMeH-
TbI JJOHE/I/IM OCHOBBIBAIOTCSA B 3HAYUTEIBHOM
CTENEHM Ha OYEBMIHOCTM CXOJCTBA MEXY
Kynvmypoii opeenezo Ezunma u xynvmy-
pamu unoeiiyee Llenmpanvroii u FOxcHoii
Amepux. Ilo obeum cTopoHaM ATTaHTUKU
JICIIONIb30BAJICA  365-THEBHBIT  KaJIeHMApb,
[IPaKTUKOBATIOCh 0Oa/lb3aMIpPOBaHNe yMep-
LIMX, BO3BOAMINCH IMPAMUJIbI, COXPAHSAINCD
JIETEHJIbI O TIOTOIIE U T. 1. JIoHe/IM I0Ka3bIBa-
eT, 4T0 00e ApeBHIe KY/IbTYPbI — eTUIIeTCKas

! Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 39.

> Hahn D., Wise K., Trousdale G. Creating Mythology
[Onexrponnsrit pecypc] // Atlantis: The Lost Empire:
2-Disc Collector’s Edition. Walt Disney Video, 2002.

U aMepVKaHCKVX MHJENIEB — IOPOXKJieHNe
Atnantugpl» (BeigeneHue Haime. — B. K.)>.
31ech ¥ HAXOAMM LIEHTPaJIbHYIO U/el0 O K-
craumsanun venoeka: «O6nadeHne B Ma-
TEPUI0 IPOMCXOAWIO B HECKOJIbKMX MeCTaxX
3emu, u60 KpUCmannu3auus, umu 60nso-
ujenue 6 dopmy cyujecmea, NONYUVBIIEIO
Ha3BaHue “dermoBek’ (XOTs 9Ta popma Mamo
YeM HaIlOMIHaJ/Ia HBIHEIIHIOK), Ha4a/loch B
ILATY LeHTpax»?.

Oco6eHHOCTBI0 KMHOKAPTUHBI OBUIO TO,
YTO HPUIUIOCH IPUAYMATb He TOTbKO MUP
aTJIAHTOB, HO ¥ TEXHUKY, C IOMOII[bIO0 KOTO-
poit repou cMoru 651 ZOOPaThCs 0 ATIaH-
Tuabl: «JI1a Hac 6bII0 BaXKHO, YTOOBI MaIlIy-
HbI BBIIJIAZINN KaK 4YTO-TO, YTO MOIJIO ObI
cymectBoBarb B 1914 1. AHmmarop [Ixum
MapTiH KpOIOTIVBO CO3JaBas MOLOOHbIE
YepTeXxu, 4T0ObI IPOPaboTaTh HeTamm»’.

Taxkum 06pasoM, pexXmccépsl, Kak u yué-
Hble, OIMPAJINCD JIMIIb Ha HECKOIBKO CTPOK,
OCTaB/IeHHBIX [1/1aTOHOM, a TaK>Ke Ha KHUTY
JI. pa Bunun, JK. Bepna, 3. Keiicu n Boc-
HOMMHAHUS 00 3KCKypCUM, YTOOBI CO3HATh
KapTUHY MVpa aT/IaHTOB.

CospaHune muda 06 NCKYcCTBEHHOM
3a6bITOM A3bIKe

OCO6EHHOCTBIO  VICCIEYEMOIO  MICKYC-
CTBEHHOTO f3BbIKa OBUIO TO, YTO M3HAYAIBHO
IO CIOKETY 3pUTENsA 3acTaB/IAIT BEPUTD,
YTO ATIAHTUMCKUI A3BIK CYIECTBYET TONb-
KO B IIMICbMEHHOM BUJie, pacuidpoBaThb Ko-
TOPBIII ObIIO He IOJ, CUJIy HUKOMY, KpoMe
I7IaBHOTO repos. I11cbMeHHOCTD Ha JaHHOM
A3bIKe ObUIA NIpEACTaB/IeHa B PYKOIMCHOM
«gHeBHMKe IlacTyxa» mMmm ke «ITHEBHMKe

Keiicu O.  Armantnpa// OmektTpoHHas 6ubmmoTe-
ka  ModernLib.net. ~ URL: https://modernlib.net/
books/keysi_edgar/atlantida/read (mata obpamenns:
05.01.2022)*.

Mol He 0o6asnsniu Imy KHUZY 8 CHUCOK HAYHUHDIX UCHOY-
HUKO8, M. K. He cuumaem pabomovt Meduyma u ACHOBUOS-
uje20 HAy*HLIMU, HO NPOUUMUPOBATU €, NOOMY 4O
OHA NPedcmaessAna unmepec 0711 co3oamerneti punoma.
Keiicu O.  Armantnpa// OmekTpoHHas 6OubmmoTe-
ka  ModernLib.net. ~ URL: https://modernlib.net/
books/keysi_edgar/atlantida/read (mata obpamenns:
05.01.2022).

> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 28.
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[Menapga». CaM 9TOT PeIUKT ObUI HOMHO-
cTpi0 BbiiyMaH Mapkom OKpaHIOM, YTO
orMedamyu cosparem ¢GuibMa. JIMHIBUCT
«cpenan 9TOT HAMATHUK aTIAHTUYeCKOi
MMCbMEHHOCTH K/TIOUOM K HOMCKY AT/IaHTH-
IbL. DTO NPUAYMAHHBIA PEIUKT, MbI LOITO
LyMaJy O TOM, KaK OH BOOOIIe JO/KEH BbI-
risagets. Ytobbl cpenmars Hamn Mud 6omee
IPaBJOIOLOOHBIM, MbI JyMajM, KaKUM Ke
JIOIAM OH MOT IPUHAJJIeKATh: AYMalu O
KuTaiinax ... OCTaHOBMINCh Ha BUKMHIAX.
Ilenp Hala TakoBa: Mbl, OIMPAsChb Ha pa-
6otel Ilmatona m 3. Keiicu, pemmnn Boc-
co3piath CBOE COOCTBEHHOE BUJIEHNE 3TOTO
Mmuda, I0Ka3aTh IMOKOJIEHNAM HaIll BOCCO3-
TAHHBII, IPYUIyMaHHBI MUP»'.

I'spn Tpoycmaiin Tak ommchIBaeT Mpu-
IYMaHHYIO MICTOPUIO CO3[JaHNA 9TOI KHUTH:
«JJHeBHMK IacTyXa ObUI HalMCaH KOYeBbIM
[aCTyXOM II0 MMeHM A3U3, MCYe3HYBIIEeM
IoJ], 3eMJIEMl Ha HECKOJIBKO JIET U BEPHYB-
muMcss Hasza. OH pacckasbiBan [JUKIe
UCTOPUHM O CKAa30YHOM 3aTepsSHHOM KOpO-
nepcTBe. HaspaHHbBIN cymacmegmnM Asus
ObUT 3aK/TI0YEH B TIOPbMY ¥ IIOCBATIII OCTa-
TOK CBOEIl >KM3HM ONMCaHMIO CBOUX IIpHU-
K/IIOYeHMIT. MBI CUnTaeM 3TU IPUKITIOYeHN
IyTeuIeCTBYEeM B ATIaHTUY»?.

ITOT HHEBHUK BK/IIOYaeT B ceOs MHTep-
TeKCT. MBI OHNMMaeM IIOJ, 9TUM HOHATUEM
(MM MHTEPTEKCTYa/IbHOCTBIO) MCIIO/Ib30Ba-
HME KaK OOILeM3BECTHBIX, TaK M OCOOEHHO
B&)KHBIX /I aBTOPA TEKCTOB [/ a/IIIO3UIL,
HOATBEP)K/IeHMs TN OIPOBEP>KEHMA MbIC-
M, CYMBOJIM3ALMM, COIOCTABICHMUA MU
¢dumocodcekoro paccyxmenus. Kak orme-
yaer H. A.KysbMmmHa, 3T0 «MapKupoBaH-
Hasg OIpeNle/I€HHbIMY S3BIKOBBIMM CHUTHA-
namMy “TiepeknnyKa’ TeKCTaMM, UX JUAjIor»
[7, c. 20]. B ¢punpme oH cBs3aH C:

— 6ubneiickumu croxcemamu: TaK, Of-
HMM U3 IIepCOHaXeil craHoBuTCA JleBMa-
¢daH, OrpOMHDIIl 3Bepb, KOTOPbIN «ONNCaH
B KHure boitma. V3 ero pra TeuéT naBa,
VICKPbI OTHS pasjeTailoTcss Kpyrom»’. Ho B

! Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script.
> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 16.
> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 28.

TO Ke BpeMs Iepoil HoJaraeT, YTo «CKopee
BCEro, 3TO IIPOCTO pe3bOa 10 KaMHIO MU
CKY/IBIITYpa, CO3JlaHHas, YTOObI HAIyraTh
cyeBepHbIX»!. B Mynbrdunbme xe Oubeit-
CKyie MOTHUBBI OBUIM TPaHCHOPMIPOBAHBI:
«Camy aBTOpBI Ipepnonaramm, 4ro JleBu-
adaH — 9TO He CyIIeCTBO, a BOEHHAs Ma-
IIMHA, CIyXalllag arTiaHtaM. VIMEHHO OHa
OXpaHs/la BXOJ, B ATJIaHTUJIY OT 3/7I0yMBIIII-
JIEHHUKOB, KPY>Kacb BOKPYT Hero. B ArmaH-
TULY, IIPeIOIOKUTE/IbHO, MMeNI0Ch He-
CKOJIBKO BXOJIOB, OffHaKo gHeBHIUK Illerapya
NIPUBET TepOeB MMEHHO K 3TOMY, KOTODPbIN
BO BpeMeHa XXVM3H) aBTOpa JHEBHUKa ObLI
Hap semuiéit. KoHnennmsa sToro Bxopa 6bia
HOJIHOCTBIO CO3[jaHa aHUMATOpOoM Maiikom
Meppenom»’;

- Oy0oucmckumu  éeposanusmu: V3-
Ha4a/IbHO aBTOPBI XOTE/IN BCTABUTb B MMP
aT/IAHTOB 3HAYMMYI0 apXUTEKTYPY APYIUX
CTpaH, HO 3aTeM OTKa3aJyCh OT ITOI Ujen
(puc. 1). Tak, aBTOpBI 06pAIAIOTCS K 37Ie-
MeHTaM 3eMJIY, BO3[yXa, BOJbl U OrH:: «B
[epBOHAYa/IbHON 3aJyMKe paccKasa 3a-
CTPABIIVM  MCCIIEfIOBATeIAM  IIPUILIOCH
HPOVITY YeTbIpe MCIIBITAHNUA, OCHOBAHHBIX
Ha 9/IeMEHTax — 3eMJ/Ie, BO3JlyXe, OTHE U
BOJle. 3eMHOe JCIIbITaHNe IPEJICTABIIANIO CO-
6011 IIelepy ¢ 1aBOBBIMM KUTAMIU; UCIIBITA-
HJIe BETPOM — OIIaCHOE IIPOXOXKIEHME Yepes
A9POAMHAMIYECKYI0 TPYOy € IMIaHTCKUMU
PE3HBIMY TOI0OBaMM, KOTOPbIe PacKpbIBa/In
PTBI M ITyCKa/IM CUJIbHBIE IIOTOKM BeTpa. Vic-
NIBITAHMA OTHEM M BOJOI — IIpeceloBaHNe
cBeTsiukoB u JleBuadana. K coxanenuio,
[IepBbIe /iBa VCIIBITAHMS IIPUIIUIOCH YOpaTs®,
4TOOBI COKOHOMUTD BPEMsI»’;

- kynomypoii  Eeunma:  cospaTtenu
¢dunpma mpepcTaBsUIM  cebe  ATIAHTOB,
BJIOXHOBJIAACH KYJIBTYpPOI CTpaHbl IMpa-
mup: «Hanpumep, Mbl 41TaN, 4TO BO BpeMs

4 Tam xe.

> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 30.
¢ VIHTepecHO, YTO MCIIBITAHVISI BETPOM, OTHEM U JIBIOM
6bn peanmsoBaHbl B Buaeonrpe “Atlantis the Lost
Empire”, BbIIyLIeHHOI [/ UTPOBOI KOHCOMM Sony
PlayStation 1 B 2001 r. OngHako us-3a nposasa ¢punabmMa
B ITPOKaTe CaMa UIpa TaK)Ke He Hallllla MacITabHOTo
IIpU3HAHNA.

7 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 37.
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Puc. 1./ Fig. 1. Vinntocrpauust us xuurnu “Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script” («ArmanTnpa:
3aTepsIHHAsL IMIIEPYIS: WIIIOCTPUPOBAHHBII ClieHapuii»): crarys byansr B ATmanTuze (BugeodparMeHT Obi1
usbaT u3 kuHoyeHTsr) / lllustration from the book “Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script™: a statue of
Buddha in Atlantis (removed from the film)

Ycmounuxk: Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script (Abridged Version with Notes
from the Filmmakers). New York: Disney Editions, 2001. P. 78-79.

mnyTtemectsyuss Hamoneona B Ermmer, mpa-
BUTE/Ib OTMEYasl, 4TO JIOfU IIOTepsAIM He-
KOTfla BeMUKyIo IuBuansanyo. OHU ObUIn
OKpY>KeHBI apTedpakTaMi ObITIOTO BeINUMsL,
HO TIOYeMY-TO He IpUAABaNIN UM 0CO60ro
3HaYeHMI» .

TaxuM o6pasoM, IMOBECTBOBAHME U PU-
CYHKU B THEeBHMKE OBbUIM BJJOXHOBJICHBI OVI-
OIEICKMMMU CIOKeTaMI, guajoramu IlnaTona
(B 0COOEHHOCTU — €ro ONMMCAHUAMU KOH-
L[EeHTPUYECKUX KPYTOB), KyAbTypoit Ernnra
u KynbTypolt Vinpgum. VinTepecHas orchinka
COZIepKUTCS B Ha3BaHNUY OABONHOM IOJKI,
Ha KOTOPOI! IepefIBUraeTcs KUK IKCIIe-
muiyn, — “Ulysses” («Opucceit»), T. e. mpo-
BOJVTCSI QHAJIOTUA C AHTUYHBIM MUGDOM U
repoeM-myTemecTBeHHNKOM. O6patnmcst K
CO3[TaHUIO A3bIKA.

Co3paHume aTNaHTUINCKOrO A3blKa

Kak ormedyeHO BbIlle, HaJl A3BIKOM pa-
6oran muureuct Mapk Oxpaug. Ilpoatocep
I. Tpoycpaitn Tak TOBOPUI O HEM: «... HAIll
JIMHTBUCT, 3HaTOK MEPTBBIX A3BIKOB, — CO-
BpeMeHHbIIT Maiino TaT4, KOTOpBIN TaKxke
paspaboTan KIMHTOHCKUII ¥ BYIKaHCKMIL

! Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 50.

A3BIKY A1 “3Bé3pHOTO IMyTH »’. VIHTepec-
HBIM (PAaKTOM CTQHOBUTCS M TO, YTO 06pas
repos-nMuHrBUcTa Maitno TaTua XymoskHM-
K CpMUCOBBIBaIOT MMeHHO ¢ M. Okxpanpa:
«ITo xomy pabotsl Hajy 9TUM PUIBMOM Ma-
Hepbl 1 AByKeHMA Mapka OkpaHja ObUIN
cpucosanbl [Ixonom Ilompoem, n ux uc-
IO/Ib30BAJIN B KaueCTBe OCHOBBI /IS CO37a-
HUs 006pasa ITIaBHOrO repost Maiio, Toxe
y4éHoro-nuHrBuctar» [8] (puc. 2, 3).

Cospanne andasura. CaMmy 3HaKOBYIO
cucreMy Mapky OKpaHAy IOMOT CO3HaTh
XynoXHUK [I>xoH DMepcoH. On paspaboTan
MVCbMEHHBIN A3BIK, BBIIOTHNB «TBICAYY Ka-
paKy/b Ha 6G7TOKHOTAX, OIMPAsiCh HA HATINCA-
HIIe MHOTUX IpeBHUX OyKB. MBI OMCKaIM 1
HAllUIM Cpefiyl HUX caMble MHTEepPeCHBIe I 3a-
raJlouyHble IIpPMMepbl, KOTOpble HaM IIOHpa-
BMJIVCD, I TAK MBI U CO3/1a/IM aTIaHTUIICKUIA
SI3BIK»>,

VIHTepecHBIM NPEACTABACTCS TOT (PAKT,
YTO aBTOPBI He Ha3bIBAIOT, M3 KaKUX MMeEH-
HO SI3bIKOB OHU I03aMIMCTBOBA/IN UIEU IJIA
6yxs. Hmwxke npepcrasien angaBuT, COCTO-
syt u3 29 6yKB, «I1pu 9ToM OYKBHI G, f, j,
Q V, X, 2, ch mnu th 6pUM Ipu3HaHBI CO3-

2 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 40.
3 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 40.
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Puc. 2 / Fig. 2. ®oto Mapxka Oxpanpa / Photo of
Mark Okrand

Mcmounuk: Mark Okrand // Fandom : [caiit].
URL: https://memory-alpha.fandom.com/wiki/
Marc_Okrand (mara obpauienns: 05.01.2022).

maTenAMu (uiabMa KaK HEUCIIONb3yeMble.
Andasur ObT co3maH TakMM 00pasoMm,
94TOOBI 53bIK MOT VCIIO/IB30BaTbCsI B Kade-
CTBe IPOCTOro MmugpoBanbHOro Kopa. Bee
OYKBBI TaK>Ke OCHOBAHbI Ha pa3HOOOPasHbIX
APEeBHMX CHMBOJIAX, KaK M OCTa/lIbHasl YacTbh
andaBuTar, a CTaHmapTusanusa (pacmono-
KeH1e OyKB) «OCHOBaHa Ha JpeBHEIIIEM
[pyMepe CeBepPHO-CEMUTCKOro abbaTcTBa B
YTapUTCKOM SI3BIKe»'.

B ¢unbmMe MOXXHO yBMAETH (PparMeHTHI
IHEBHMKA, TJie IPEICTAaB/IeH TEKCT Ha aT/IaH-
TUIICKOM si3bIKe (puc. 4, 5).

«VcTopus» co3gaHMsA A3bIKA: HYXHO
ObI710 cO37aTh MOf06ME Mpas3bIKa, T. K., CO-
IJIaCHO 3aflyMKe cosjarerneil ¢uibMma, «aT-
JIAHTUIICKUI SI3BIK ABJSAETCS “BaBUIOHCKOI

GaiHeir’, “KOPHEBBIM AMATIEKTOM , U3 KOTO-

' Cm.: Atlantean Language// DisneyWiki: [caitT].
URL: https://disney.fandom.com/wiki/Atlantean_lan-
guage (mata obparennsa 05.01.2022). [Tanee: Atlantean
Language // DisneyWiki.

Puc. 3 / Fig. 3. Maiino Tatu. Kagp us ¢punbma «Ar-
nmanTupa. 3arepsuublit Mup» / Milo Thatch. Screen-
shot from the movie “Atlantis. The Lost Empire”
Hcmounuxk: Milo Thatch // ArtStation :
[caitr]. URL: https://www.artstation.com/
artwork/2xO1wY (mara obpamenns: 05.01.2022).

poro mpousouu sce A3bIkNM. OH CYILeCTBO-
Ban 6e3 usmenenuii rge-to ¢ 100 000 1o H. 3.,
C TIepBOTO WIN BTOPOTO MepUOfia CO3/AAHUA
ATmaHTUABI JO HAIIMX JIHEN. DTU MepUOJbI
ObIIM O3HAMEHOBaHbI MOgBIeHMeM “Kam-
Ha-npapoputenpHunbl.  (Mother Crystal
(Matag Yob)), koTopblil cITyCTHMICS U Bapo-
BaJI CBET XXUTENAM ATIaHTHU/IbL. DTOT HAPOf,
JIO CUX TIOp CYIeCTBYeT Orarofapsi Marude-
ckori cune Kpucramna (o 4ém coobijaercst B
naeBHuKe lemappa)»>

CMmemuBaHMe Pa3sHBIX A3BIKOB Kak
OCHOBa CO3JaHMA A3bIKa. YTOOBI CO37aTh
9TOT #A3bIK, M. OKpaHJ UCIONb30BaJ pac-
NIPOCTPAaHEHHbIE XaPAKTEPUCTUKM U3 BCEX
SI3BIKOB MUpa, U TOMBITATIC BOCCO3JAThb
[IPOTOMH/0eBpOIeNicKuil s13bIK. «Ero 6aso-
BBIM MCTOYHUKOM OBUIN MH[OEBPOIIEICKIE
A3BIKY, HO OH TaK>Ke MCIOIb30Ba ApeBHe-
KUTANCKUIL, IPEBHEEBPENICKNIL, JIATUHCKUI
U Tpe4yecKUil S3bIKYM, a TAKXXe MaTepUajibl

> Atlantean Language // DisneyWiki.
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Puc. 4/ Fig. 4. Atnantuiickuii andasut / Atlantean alphabet

Hcmounuxk: Atlantean language // DisneyWiki : [caiit].
URL: https://disney.fandom.com/wiki/Atlantean_language (mata o6parenns: 05.01.2022).

Puc. 5/ Fig. 5. Kagp us punbma «Atnantupa. 3arepssausiii Mupy / Shot from the film “Atlantis. The Lost
Empire”

Hcemounux: Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script (Abridged Version with Notes
from the Filmmakers). New York: Disney Editions, 2001. P. 78-79.
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BOCCO3/JaHNA AaHTUYHBIX MEPTBBIX A3BIKOB» .

OcobeHHOCTN KOMOMHAIMM 37€MEHTOB
PAa3HBIX sI3bIKOB «O3BYUMBAET» [IABHBIIL Te-
poit B cBoen pernuke: «VIX A3BIK, JODKHO
ObITh, OCHOBAaH Ha IIpas3blKe, HA KOTOPOM
TOBOPWIM Te, KTO CTPOMIT BaBMIOHCKYIO
GaLIHIO» U «... HeJICTBUTENBHO YAUBUTENb-
HO TO, YTO eC/y Obl Mbl M3MEHWIN JIATUH-
CKMII, HEMHOTO CMelIaB ero C LIyMepCKUM
A3BIKOM, CaMyI0 MajocTb — ¢ (peccasioHm-
KUICKMM, TO MBI OBl IPMONMM3WINCH K WX
OCHOBHOJI TpaMMaTUYeCcKOVl CTPYKType.
Vnu, o kpariHei Mepe, C IIOYTU TaKOM Ke.
371ecb TOYHO €CTb OTTOJIOCKM YOKTaBCKOTO,
U OYeBUJIHO, VICIIONIb3Ys KPUTCKOE IIPOM3-
HOIIIeHJle, MOYKHO BIIOJIHE 3aTOBOPUTH IIO-
aTIAHTUICKN. YTO [JOKa3pIBaeT, 4YTO TOPTo-
BbI€ IIYT) 9TOrO HAPOJa BBIXOAMIN ITOYTHU K
KXIOMY YTOJIKy CBeTa BIUIOTb O OpOH30-
BOT'O BeKa»’.

Hcnonb3oBaHue aTIaHTUIICKOTO A3BI-
Ka: uaed. HeoObIYHBIM XOfIOM B IIOBECTBO-
BaHMMU ABJIAETCA TO, YTO ATIAHTDI, BIIafies
IPas3bIKOM, MOIYT JIETKO YCHIHO OOIaTh-
ci Ha pasHbIX A3blkax. Kak oTMedeHO B
WULIOCTPUPOBAHHOM CLIEHApUM KapTUHBbI
“Atlantis the Lost Empire: The Illustrated
Script (Abridged Version with Notes from
the Filmmakers)”, repon-aTanTsl roBoOpsT
Ha natuHckoM (Ita, sum amlee viator. / Sloes
linguam Romae. (You speak the language
of the Romans), ¢panuysckom (Parlez-
vous franoals? /| Oui, monsleure), HemeriKOM
(Guten Tags Wle geht’s?) u pmaxe pycckom
(Privet!), uranbsackom (Clao), uspure (Sha-
lom), rpegeckom (Yasu), kuraiickom (Ni hao
ma), TaitBaubckoM (LI ho ho)*. Tlpn atom
caMMl QTIaHTUILIBI He MOTYT 4umamov I0-
aTIAaHTUIICKI: «OTH 3HAHMA OB yTeps-
Hbl co Bpemén MEH-behl-moak (Bemnkoro
IIOTOIIA)»°.

W 3pech aBTOpbI MOSCHAIOT CBOIO BBI-
MBIIITIEHHYIO MCTOPUIO O TOM, Kak 6nbeii-
CKmit Benukmil IOTOI IOBIMANM Ha >KU3HD

1

Atlantean Language // DisneyWiki.

2 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 54.
3 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 55.
4 Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 55.
> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 64.

STON IVMBWIM3ALNH, M3-3a Yero BCe 3HAHUA
0 IUCbMEHHOCTY 66N yTpadensl. O6 aToM
TOBOPUT IpuHIecca ATmantupst: «[oBopAT,
410 O0rM osaBupoBamM Arantuse. B naka-
3aHIe OHM HaC/Ia/IM Ha HaIlly CTPaHy CTpall-
HOe HaBOJHEeHMe U 3aTOYM/IN Hac 37Iech. Bcé,
YTO 5 IIOMHIO, 3TO — TeMHelolee He6o, K-
K11 6erarolyx To/eit U SIPKUit CBET, KaK CBET
3BE3]1, ITOITIOIALNI HEOO0»®.

Vicnonb3oBanne aTIaHTUIICKOTO A3bI-
Ka B peambHOcTH. Kak oTMeuanoch cos-
matensiMu puabMa, akTépaM ObBIIO OYeHb
TSDKEJI0 TOBOPUTD Ha 3TOM MICKYCCTBEHHOM
si3bike. [ToaToMy ObImi paspaboTaHBl: «Clie-
Hapuil pexuccépa, aTIaHTHYecKnit anda-
BUT, pacuinppoBKa aTIAHTUIECKOTO SA3bIKa
U1 aKTEPOB ... [I7151 TeX HeOOIBIINX YacTel,
I7ie Tepoy TOBOPAT Ha 3TOM sA3bIKe, OKpaHT
UCHONMb30Ban 3aMeTku B ctwie Berlitz,
4TOOBI IIOMOYb aKTEPaM IIOHATb TEKCTDI»
(cm. Tabm. 1)7.

CTpyKTypa aTNaHTUINCKOro A3bika

Ilenpro 3TOrO pasaena crarbi OyaeT co-
IIOCTaBJIeHe OCOOEHHOCTENl  aT/IaHTUIA-
CKOTO s3bIKa C AHITIMIICKUM U PYCCKUM;
B OCOOEHHOCTM aKI[eHT OyAeT YHeIATbCA
CXOJCTBAM CHUCTEM MCCIIE[yeMOrO SI3bIKa C
ITOC/IEHUM.

OcobeHHoCTH GOHETUKN

B arnmantuitckoMm a3bike 5 enacuvix (i, e,
a, o, u) u tpu gudtonra (ey, ay, oy). Kax
ormedaeT M. Oxpanp, 3T HOHEMBI Xapak-
TEpPHbl MHOTUM SI3bIKaM, HAIPUMeEP TaKUM,
Kak mcnaHckmit. COITacHO CBeNEeHUsIM O
IJIACHBIX, Y HUX €CTb CWIbHasA (IOf yaape-
HieMm) u cnabas (6e3 ymapeHus1) MO3UIVINAL
«Tak, Hanpumep, /i/ nonmmaercsa kax [i]
wi [1] B y#apHBIX U Oe3yfapHBIX CIOTax
CoOTBEeTCTBeHHO»®. COIOCTaBUB 3TN (IIeK-
cun (3a UCKITIOYeHVeM JUPTOHIOB), MOXKEM
OTMETUTD, YTO CUCTEMA T/IACHBIX [TOX0XKa Ha
pycckyto: (cp:i-m,e—-3,a-a,0-0,u-Yy).

¢ Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 64.
7 Atlantean Language // DisneyWiki.
8 Atlantean Language // DisneyWiki.
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Tabnuya 1/ Table 1.

3amnuce NpeNIoKeHNa Ha QHITINIICKOM M ATIAHTUIICKOM SA3BIKaX C KOMMEHTapueM
M. Oxpanpa / Recording of a sentence in Russian and Atlantic languages is carried out
with a commentary by M. Okrand

wihd-yoakh.

AHIIMIICKIT ArmaHTHIiTCKMIT . KommeHnTapmit
Berlitz Bycrpodenon
A3BIK A3BIK M. Okpanpa
Spirits of Atlan- | Nish.en.top Adlantis. | NEE-shen-toap NISHENTOP ADLAN- | Spirit (MHOXecTBeHHOE
tis, forgive me ag, Kelob.tem Gabr. | AHD-luhn-tih- TISAG KELOBTEM YIC/IO, 3BATE/TbHBbII
for defiling your | in karok.limik bet | suhg, KEH-loab-tem | MIG TEB KIMILKOR- | magex); Atlantis (po-
chamber and gim demot.tem net | GAHB-rihn KAH- | AK NIRBAG JIUTENbHBIN Majiex),
bringing intrud- | getunos.en.tem ber- | roak-lih-mihk bet | DEMOTTEM NET Chamber (moBemnrens-
ers into the land | not.li.mik bet kag.ib | gthm DEH-moat- GETANOSENTEM HOe HaKJIOHeHMe) you —
lewid.yoh. tem net GEH-tuh- | BIGAK TEB KIMIL- MHOXXeCTBEHHOE 4MCTIO,
noh-sen-tem behr- | TONREB POLUTEIbHBLI MaleX),
NOAT-lih-mihk bet | LEWIDYOH defile (Bpems “Past

KAH-gihb LEH-

Perfect”, mepBoe nuiio,
€IHCTBEHHOE YICIIO),
and land (eguucTBeHHOE
YIICIIO, C/IOBO SIBJISIETCS
3aBUCUMBIM K intruder
B €[l. 4., COI/IACYeMBIM
co coBoM bring Bo
Bpemenn “Past-Perfect’,
HePBOM JIAILIE U MECTO-
nMeHueM I B jateibHOM
Imajgesxe, 3aBUCAIINM OT
IJIaro/a B MOBETUTENb-

HOM HaK/JIOHEHUN MH. 4.

Forgive.)

*B nepeonauanvHom éapuarme OKparo He UCHONb30647 NPobenvl, HO, 4106l yNPOCMUMb 3ANUCD, HO3JHe

OHU ObLIU 006as/IeHbL.

Hcmounuxk: Atlantean Language // DisneyWiki : [caiit].
URL: https://disney.fandom.com/wiki/Atlantean_language (zata o6pamienns: 05.01.2022).

Coznacnulx B 1iccrieflyeMOM sA3bIKe 16:

- 83puiIeHbLe (2n1yxue U 360HKUE): 2YOHO-
eybnuole p, by anveeonspruie t, d; 3adHessvru-
Hoe k, g;

— Hocoevle: 2y0H0-2y0HOT M; AnbEeonsp-
HbLT 1

- Wenesvle: AnbBeOIAPHYILL S; ANbBEOTAP-
HO-nanamanvHulil [ ; 3a0HeA3bIuHbILL X;

- coHOpHbIe (annpokcumanmol): nana-
ManvHolll j; 1a6U0BENAPHILL W

— Oporcawjuii a6veonAPHDLI I;

- Ooxoeoti asveonspHublil 1.

CucreMa COITACHBIX IIPEHCTABIAET CO-
6011 (oHeMBI, BCTpeYAIOLIecss BO MHOTUX
SI3BIKAX; TPY 9TOM OYEBMIHO HEKOTOPOE

CXOJICTBO 9TOJ (DOHETUUECKOI CUCTEMBI C
PYCCKMMM COITTAaCHBIMU (POHEMAMIL.

OcobeHHoCTN Mopdonorum

Vmena cymecTButenbHble. B armanTuii-
CKOM I3bIKe CYILIEeCTBUTE/IbHbIE CK/IOHSIOT-
51, OJJHAKO, BMeCTO (IeKCUU B KOCBEHHDBIX
Hajexax oHM IpuobperaoT cypuKcs, He
UMeIolLlie BapMaTMBHOCTU. Bbigensaorcs
TaKue nadexiu:

1) nominative (umenumenvhoiil) - 6€3
cyddukca. Hanpumep, ati. yob u auri. crys-
tal; cp.: pyc. kpucmanr,

2) oblique (=0amenvHoiii / npednosx-
Hotii) - cypoukc -tem-. Hanpumep, ar.

2
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yobtem u aHri. the crystal give, in the crystal,
to the crystal, etc; cp.: pyc. kpucmann;

3) genitive (pooumenvhouii) - cydpukc
-ag-. Hampumep, atn. yobag n aurn. of the
crystal; cp.: pyc. kpucmanna;

4) vocative (38amenvhoiii) - cypduxc
-top-. Hampuwmep, arn. Yobtop! n anrm
O Crystal; cp.: pyc. xpucmann;

5) instrumental (=meopumenvHoiil na-
dexc) - cyboukc -esh-. Hampmmep, ati.
yobesh v aHr. using crystal. BoamoxHo, aTa
¢dopma cnoBa Oymer omoHMMMYHA (opme
B. 1. cym., ucnonb3yeMoro B KauecTBe IIpsi-
MOTO [IONONMHeHMs, 0003Hadalolas Belllb,
KOTOPYIO MCIIONb3YIOT, HAIIpUMep, MCIIO/b-
3y (410?) KprcTass;

6) unknown 1 (=damenvHoiii / npeonosx-
ol / meopumenvoiii) - cypouxc -kup-.
Hanpuwmep, atn. yobkup u aurn. (something)
crystal;

7) unknown 2 (=0amenvrouti / npednoxc-
Hotil / meopumenvhoiti) - cydpduxc -nuh-.
Hanpumep, atn. yobnuh u anrn. (something)
crystal.

B ariaHTMiICKOM f3bIKe CYIIeCTBYIOT
cneyuguueckue cydpduicor. Ito “Maternal
Filial Suffix” (mocnmoBHO — «MaTepUHCKUIT»)
cypduxc -tim-, obpasyrormit popmy Vm. 1.
mat-tim BMecTo mat u “Augmentative Suf-
fix” -mok- (ZOCIOBHO —  «BBIJENUTED-
HbI1»), MIPEIIOIOKUTEIBHO, 10 (QYHKIVO-
HaJIBHOCTM OH OyfeT 0003Ha4YaTb Iepexof
CYILIECTBUTEIBHOTO 13 KATErOpUM HapuIa-
TE/IPHOTO CYILIECTBUTENIBHOTO B KaTETOPIIO
cobctBenHoro (cp. amit. Yobmok; aunr. The
Great Crystal; pyc. Kpucrasmn).

dopma MHOMeCcInBeHHO20 Hucna 00-
pasyercs ¢ momortnpio cyddukca -en- (cp.:
arL. yoben; aur. crystals; pyc.: kpucmannot).

Mectoumenus. M. OxpaHpoM  ObIIO
CO3[IaHO MATH IafeXkeil Iasi MeCTOMMEHMUI.
COOTBETCTBEHHO, M3-3a OTHAEIbHO BBIpa-
6oTaHHOI KmaccuduKanyuy COBIAIEHN C
najie>kaMy MMeHM CYIIeCTBUTE/IbHOTO 3[jeCh
HET. EI[I/IHCTBCHHI)IM CXOOCTBOM 30€Chb ABJIA-
€TCA TO, 4YTO HpI/I CKJIOHEHUUN MECTOMMEHNUA
IpuoOpeTaloT KOHKPETHYIO (JIeKCHUio, He
UMeIolyio BapuaHToB. [Tapagnrma ckioHe-

HIS COBIAZaeT C Cywy. B VIM. I, T. K. 37eCb
TaK)Ke TOSBIAETCA HynmeBas ¢opma cyd-
¢ukca:

1) nominative (umenumenvHoiii) — 0e3
cypouxca. Hanpumep, atn. kag n aur. I;
Cp.: pyc. sA3.: A3

2) accusative (8unumenvHoiil) - Cyd-
¢uxc -it-. Harmpumep, atn. kagit u aHrn. me,
whom was (sent), etc; cp.: pyc. MeHs;

3) dative (Oamenvruiii) — cyddukc -ib-.
Hanpumep, atn. kagib n anrn. (to) me; cp.:
pyc. mHe;

4) genitive (podumenvHuiii) - cypduxc
-in-. Hanpumep, atn. kagin n aurn. [of]' my
heart; cp.: pyc. mens;

5) unknown (Hem auanoza 8 pPyccKom
s3vike) — cypouxc -is-. Hanpumep, atrn. ka-
gis. ©opMBbI Ha AaHITIMIICKOM fA3BIKE HET.

I'maromnpl. [/1arosnel B aTmaHTUIICKOM A3bI-
Ke CIpPATAIOTCA U VIMEIOT Kamezopuu epe-
menu u éuda. Kax u y cyujecTBUTE/NIbHbBIX 1
MecToMMeHMiT, GOopMbI I1arona 06pasyoT-
Cs1 C IOMOIIBI0 XapaKTepHbIX Cy(ddUKCOB.
Kax ormeuaercs, ogun cydpdukc mobdass-
eT rpaMMaTidecKoe 3HadYeHMe BpeMeHU U
BUJIa, U IPYTOI1 — /ML Y YUCTIA.

Ilanee cnemyer comocrabieHye crocoba
obpasoBauust GopM BpeMeHNM 1 Bufa C aH-
DIMCKUM M PYCCKUM A3bIKAMU:

1) Present Simple Tense (nacmosujee
8pemsi Hecos. 8.) — cybouxc -e-. Ha-
npumep, atia. bernot.e.kik w aurmL
I bring; cp.: pyc. s Hecy;

2) Present Perfect Tense (npouwedusee
8pemsi co8. 8. U Hecos. 8.) — cydPpukc
-le-. Hampumep, atn. bernot.le.kik u
aHIL. you have brought; cp.: pyc. mot
Héc / molL nPUHEc;

3) Present Obligatory Tense (Hacmosuyee
BpEMA C MOOATbHLIM 271a207I0M 007I-
HEHCTNBOBAHUS COB. 8. U HECOB. B.) —
cypduxc -se-. Hampumep, arm
bernot.se.kik n anrn. I am obliged to
bring; cp.: pyc. s domnen npurecmus;

! IIpennonoXnuTenbHoO, B IapafurMe Majexeil MecTo-

MMEHWII HeBepHO yKazaHa (opMa Ha aHIIMICKOM
AspIke “my (my) heart”. Ona 6blra 3aMeHeHa Ha “fo my
heart”.

B
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4) Past Simple Tense (npoweouiee epe-
M CO8. 8. U HecoB. 6.) — cyhduxc -i-.
Hanpuwmep, atn. bernot.i.mik n anr.
I brought; cp.: pyc. s Héc / A npunéc;

5) Immediate Past Tense (monvko umo
npousowieduiee  npouisioe  Bpems —
monvko co8. 8.) - cypduxc -ib-. Ha-
npumep, ati. bernot.ib.mik wm aHrIL
I just brought; cp.: pyc. £ [monvko
umo] npuHéc;

6) Past Perfect Tense (npownoe eépems
€ NPUOOPemEHHbIM Pe3yTIbmamom —
MonvKo co8. 8. = nepgexm 6 cmapo-
cnassHckom ssvike) - cypduxe -ib-.
Hanpuwmep, at. bernot.ib.mik v anr.
I just brought; cp.: pyc. £ [monvko
umo] npuHéc;

7) Simple Future Tense (6yoyusee spems
Hecos. 6./ cos. 8.) — cydpdukc -o-. Ha-
npumep, ati. bernot.o.mik w aHrIL
I will bring; cp.: pyc. s npunecy;

8) Future Possible Tense (6ydyujee epe-
MA COB. 6. U HECOB. 8. C MOOANILHbIM
271a20710M 803MOMCHOCHIU / HEBO3MOM(-
Hocmu) - cydpukc -go-. Hampumep,
arn. bernotgo.mik w aurn. I may
bring, cp.: pyc. & mozy Hecmu / npu-
Hecmu;

9) Future Perfect Tense (6yoyuiee epems
C NPUOOPeMEHHDIM Pe3ynbmanom —
MONIbKO €08.6. = nepdexm 6 cmapo-
cnassHckom sasvike) — cypouxc -lo-.
Hanpuwmep, atn. bernot.lo.mik n anr.
Iwill have brought; cp.: pyc. s npunecy;

10) Future Obligatory Tense (6ydyusee
8peMA C0B. 6. U HECOB. 6. ¢ MOOAb-
HbIM 271a20710M 00TIHCEHCBOBAHUS) —
cyboukc -so-. Hampumep, arm
bernot.so.mik v anrn. I will be obliged
to bring; cp.: pyc. & 6ydy o6s3an He-
cmu / npunecmu;

V3 mpuBenéHHOI Knaccupukannm ode-
BUJIHO, 4TO JyIA cOocTaBjeHNs GOpMbl Bpe-
MeHM (BCero Tpu BpeMeHU: HacToslIlee, IIPo-
wrepiee, 6yayiee) HeOOXOAMMO YINTBIBATD
He TOJIbKO OTCYTCTBMe / Ham4me repdekra
(mprobperénHoro pesynprara), HO U Ha-
Jn4ne MOIANIbHOCTU  JO/DKEHCTBOBAHUSA
(xapakTepHOIl TOMBKO M/ HACTOALIETO U

Oynylero BpeMeHu) M BO3MOXKHOCTH / He-
BO3MOXKHOCTH (XapaKTepHOI yist Oyy1iero
BpeMeHM), T. €. KaTeropys MOJa/IbHOCTI JJIA
IPOLIEeJIIEr0 BpeMeH! OTCYTCTBYET.

J7st rmaronoB Taxke 6pIa BeipaboraHa
knaccudukanys “Mood Suffixes” (cydduk-
Cbl «HACTPOEHUsI»), obpasymouine ¢opmot
HAaK/I0HeHull, naccuéHvlil 3an02 U Heonpe-
Oenénnyto dopmy:

1) Imperative Mood Singular (nosenu-
menvHoe HAKNOHeHUe 271a20Na eouH-
cmeenHozo wucna) - 6e3 cyddukca.
Hanpumep, arn. (Tok.it) Bernot! u
aHrn. Bring (it, you)!; cp.: pyc. npu-
Hecu!;

2) Imperative Mood Plural (nosenumenso-
HOe HAKTIOHeHUe 27IA20710 MHOMECIIBEH-
Hoeo uucna) — 6e3 cyddukca. Hapu-
mep, ati. (Tok.it) Bernot! n aurm. Bring
(it, yow)!; cp.: pyc. npunecume!;

3) Passive Mood (naccusHwiii 3an02) —
cypdukc -esh-. Hanpumep, a1
(Im.tem shib.an) bernot.esh.ib.mik. n
aHrn. Bring (it, yall)!; cp.: pyc. npume-
cén / npunecena / npurecero;

4) Infinitive (ungunumus) - cypduxc
-e-. Hanpumep, atn. bernot.e u anrm.
to bring; cp.: pyc. npunecmus;

JlanHasa kmaccudukanma —IO3BOJAET
IPOBECTYU MapajIeNib C PYCCKMM A3BIKOM:
VI PYCCKOTO s3bIKa TaKXXe XapaKTepeH
cypduxcanpueiit  cnocob  obpasoBaHms
¢dbopM rInarona B IIOBEIUTEILHOM 3ajIore,
npu 9ToM CyO UKCHI B efI. 4. ¥ MH. 4. TaK-
e Oymyt pasmmuarbcs. Opnako dopma
[IaCCHMBHOTO 3aJiora, 00pasyouascsa C IOo-
Moupio addukca, He XapaKTepHa HU IS
PYCCKOT0, HU J/I aHIJIMIICKOTO A3BIKOB.

JIuya u vucna y I71arojoB TaKKe obpa-
3YIOTCSI C TIOMOLIBIO0 CYPPUKCOB, KOTOPBIM
ObUIM JaHBl XapaKTepHble NPOM3HOLICHNA,
OT/IMYAIOLINeCs OT HAIIMCAHUA:

1) I¥singular (nepsoe nuyo edurcmeen-
Hoeo uucna) - cydpuxc -ik- (mpous-
HocnteA Kak -kag-). Hanpumep, a1
bernot.e.kik. aurn. I bring; cp.: pyc. s
Hecy;

2) 2%singular (emopoe nuuo eduHcmeeH-
Ho2o uucna) — cypduxc -en- (mpous-

Y
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HOCUTCS Kak -moh-). Hanpumep, ati1.
bernot.e.ken. anri. you bring; cp.: pyc.
Mol HeCéUlb / mul NPUHecéuv;

3) 3singular (mpemve nuno eOuHcmeeH-
Hoeo uucna) - cypduxc -ot- (mpous-
HOCUTCA Kak -tug-/ -tuh-/ -tok- B
3aBUCUMOCTY OT MecTomMeHuit he/
she / it coorBercTBenHO). Hanpumep,
arn. bernot.e.kot. aurn. he brings; cp.:
pYyc. oH Hecém / npunecéms

4) IMplural (nepsoe nuuo mHoxcecmeeH-
Hoeo uucna) - cypduxc -kem- (mmpo-
U3HOCUTCA Kak -gwis-). Hampumep,
artn. bernot.e.kkem. anrn. we bring
Cp.: PyC. MbL Hecém / npuHecém;

5) 2'plural (emopoe nuuo mMHoMecmeeH-
HO20 YUC/d) NeUTCA Ha IBa IOfiBUJIA.
[MTumrercst on tak: -eh- (mpomsnocut-
ca cypduxc no-pasHomy gebr / gabr,
B 3aBJMCYMOCTH OT TOTO, 3HAKOMBI /11
oy / IpefMeTsl ropopsiemy). Ha-
upumep, ati. bernot.e.keh. aHrn. you
bring; cp.: pyc. vl Hecéme / npunecé-
me;

6) 3'plural (mpemve nuyo mHoMecmeeH-
Hoeo uucna) — cypduxc -toh- (mpous-
HOCUTCS Kak -sob-). Hampuwmep, at.
bernot.e.kkem. aurn. they bring; cp.:
pyc. Hecym / npunecym.

OcobeHHoCTBIO  M3MeHeHMsT  (HOPMBI

3€Ch AB/IAETCA UMEHHO Pas3/MYHOe IpOou3-
HomreHne apduKCcoB, HeoOXOxMMOe, Bepo-
ATHO, I/Is1 601Iee ICHOTO IIOHMMaHMA YCTHO
peun: codeTanus en/ eh/ em ¢ npepbiny-
mumu  cyddukcamn, XapakTepusyOIMN
JMLA M YKUCIA, MOIYT OBITb pefyLupoBa-
HbI IpY IPOMU3HOIIEHUM, COOTBETCTBEHHO,
OBbIIO IPUHATO pellieHne BBecTH poHeTmde-
CKJe M3MeHeHMA /I pas/indeHns MopdeM.

.

—— & : & .
»

M 1 “3 2 A

U 1 Z 2 ~+

Ocob6enHocTn CTOBOOOpa3oBaHMA
yncmuTenbHbIX. Kak ormeudaercsa Ha odum-
LVIaIbHOM caliTe MynbT¢uibMa, «[x. OMep-
coH, M. Oxpaup u cosparenn ¢puibMa Tak-
ke cospanu undpst ot 0 go 9. OHaKo OHU
PACIIONIOXKEHBI TOPU3OHTAIBHO U COflEPXKAT
3HayeHus MecT 1, 20 1 400. VIX KOMIIOHEHTBI
OCHOBAHbI Ha YMC/IaX Mals M COCTAaBJIEHBI
UBHYTpU Jyia mpnu@Ta, Kak pUMCKue Hudpbt
[1 MoryT] MCIIONBP30BATHCS A/IbTEPHATUBHO,
Kak apabckue 1udps» (puc. 6).

KopHu cnoB, 0603HavamoIMx aTIaHTHit-
ckye 1Udpel, He UMEIT HIYero o61iero Hu
C aHI‘TH/H‘/’ICKI/IM, HU C pyCCKI/IM A3bIKAMU, OT-
[laIEHHO OHU MOXOXKM Ha JIATVHCKIE CEMBI B
(hoHeTHYEeCKOM acIeKTe:

1) arn. din - nar. unus — aHII. one;

2) atn. dut - nar. duo — aHr. two;

3) atn. sey — naT. tres — aHIL. three;

4) arn. kut- nat. quattuor — aHri. four;

5) a1 sha — nat. quingue — aHII. five;

6) ati. luk — nar. sex— aHru. six;

7) atTn. tos — naT. septem — aHIIL seven;

8) aT. ya - nat. octo — aHrL. eight;

9) aTiI. nit - 1aT. nOvem — AHIIL. nine;

10) atn. ehep — nat. decem — aur. ten'.

Ilopsiokosvie uucnumenvhvle 06pasy-
fotca ¢ nomoupio cydukca -(d)lag-. Ha-
puMep, aTl. sey, aHIL. three, pyc. mpu npu
o6pasoBaHyy GOPMBI HOPSIFKOBOTO UMC/IN-
TEJIbHOTO OyZyT BBIITIALETh COOTBETCTBYIO-
M obpasom: atiL. sey.dlag, auri. third, pyc.
tpemuti. CumBon d omyckaeTcs, ecin Ko-
pEHb OKaH4YMBAETCA Ha INYXOM COITIACHBIN
VI HOCOBOJI COTTIACHBIIL: aT/L. dut — dut.lag.
(aHrI. two — second, pyc. gBa — BTOpOIL).

' Pumckue udpst // LatinPro.info : [caiir].

URL: https://www.latinpro.info/latin_cifrae.php (mara
obpamennsi: 07.01.2022).
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Puc. 6 / Fig. 6. ATmanTtuitckue rudpsi / Atlantean numbers

Hcmounux: Atlantean language // DisneyWiki : [caiir].
URL: https://disney.fandom.com/wiki/Atlantean_language (gata obpamenns: 07.01.2022).
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Jpobu 06pas3yTCs ¢ MIOMOIIBI0 Cyd-
¢ukca -dlop-: arn. kut.lop, aurn. quarter,
pyc. uemasepmeo.

Yrobsl 06pa3oBaTh MOPSJKOBBIE WU
ApoOHbBIE  YMCIUTEbHBIE, HEOOXOAMMO
3HaTb COOTBETCTByIoIMe CY(h UKCHL T. K.
YUCTUTEIbHble He CKIOHSIOTCS, [OIIOTIHI-
TeNbHBIX Cy(HDUKCOB y HUX He OyfeT.

CuHTaKkcuc

VMcxopss M3 KOMMEHTapueB CaMoro
M. OkpaH/ja, MOXHO BBLICHUTD, YTO IIpef-
JIOXKeHe Ha aT/IaHTUIICKOM s3bIKe Heo0Xo-
AMMO HauMHATb C CYLIeCTBUTENbHBIX (IIpU
3TOM OH wmcnons3yer ¢opmy cym. Voca-
tive, T. e. GoOpMy 3BaTEeNbHOTO MajeXxa, He
XapaKTepPHOTO I aHIIMIICKOTO0), MOCTIe
KOTOPBIX C/IeAyeT IJIaroj, COI/IACYeMblil B
JMIle ¥ 9MCTIe CO CTOAIIMM IIepef HUM Cy-
I[eCTBUTEIbHBIM, @ 3aTeM — 3aBICHMBIE CIIO-
Ba, YTO TOBOPUT O TOM, YTO ATIAHTUIICKOMY
SI3BIKY NPUCYLIM (IIEKCUM ¥ CTPOTHIL OPS-
0K CJIOB, 13-32 KOTOPOTO, BEPOSITHO, Obla
MaKCUMa/IbHO YIpOIeHa MyHKTyarus: «B
CHCTeMe IVMCbMEHHOCTM AT/IaHTU/BI HeT
3HAKOB NPENVHAHNA WM 3arTaBHBIX OyKB.
OTM XapaKTepUCTMKM OCHOBaHbI OKpaH-
IOM Ha JPEeBHUX CUCTeMax MUCbMa. AT/IaH-
TUYeCKMil aipaBUT HANMCAH B OOBIYHOM
nopsiake HammcaHus OycrpodenoHa. 1o
HalucaHye CjeBa HAIPaBO JyIsi IIepPBOIL
CTPOKH, CIIpaBa Ha/leBO M/ BTOPOIl U Crie-
Ba HAIIPAaBO CHOBA /IS TPeTbeil ... ITO IOo-
noXKeH1e ObII0 TakxKe B3sATO OKpaHAOM U3
OCHOB JPEeBHUX CHUCTEM NUCbMa U ofobpe-
HO JIMHTBUCTOM, IIOTOMY YTO OH OOBSICHUI
3TO TeM, “4TO TAaKOe HallMCaHVe HAIIOMIHa-
eT Te4eHue BOJBI ¥ SBJISAETCS VMHTEPECHBIM
conocrasyeHnem »'. Cunmaxcuc siensiemcst
dynoamenmom O0ns nocmpoexuss Ppasovt
HA amMAaHMUIicKoM A3biKe, M. K. OH cma-
6unen: «Y aTIAaHTUIICKOTO OYeHb CTPOTMIL
nopsgok cnoB  Subject-Object-Verb. Tam
HUKOIJ[a He ObIBaeT HUKAKMX OTKIOHEHMI
or 1mabnona. IlpmiararenpHble u Cylie-
cTBUTENbHBIE B P. I1. NAYT IOC/IE CYILeCTBI-
TE/IbHBIX B VIM. I, BTOPOCTEIIeHHbIe YIeHBI

1

Atlantean Language // DisneyWiki.

HpeIIOKeHNs UAYT IOC/Ie CYLeCTBUTEb-
HBIX WIJM IPaMMaTU4eCKUX OCHOB, OT KO-
TOPBIX OHM 3aBUCAT, @ MOJI/IbHbIE IJIaTOJIbI
UJYT IIOC/Ie I7Iar0/IOB, OT KOTOPBIX OHM 3a-
BucAT. OfHAKO Hapeuys MAYT Iiepef I/Iaro-
JlaMM, OT KOTOPBIX 3aBUCAT. IlocmepHuMu
ABJIAIOTCA BOIIPOCKUTE/IbHbBIE YaCTHUIIBI»?.

VIHTepecHOIT 0COOEHHOCTHIO CHHTAKCICA
ABJIAETCS HOsSB/IEHMe HeXapaKTepPHBIX aH-
IIMIICKOMY sI3BIKY “sentence’s connectors,
IOCIIOBHO — «4acTeil pedy, COeNVHAIOLINX
npennoXxenusa». Ecnm cTpyKTypy aTIaHTHii-
CKOTO A3bIKa COIIOCTABUTD C PYCCKOIL, MOXKHO
HPeAIIONOKNTD, YTO 9TO YaCTY peyl, Halo-
MITHAIOIIVE COI03bl. B cTaThe, ITOCBAIIEHHONM
AT/IAHTUIICKOMY SI3BIKY®, €CTh TAKOJI IIPUMep:

1. ArmaHTUICKMIL: “Wiltem  neb
gamos.e.tot..” + deg + duwer.en tirid.

2. Aurmmiickmit: “He sees this city..” +
(roughly) for + all foreigners.

IIpn mepeBopme 5TOMI KOHCTPYKLUMM Ha
PYCCKMIL A3BIK HOMTYYUTCA CIefyIolee Ipef-
noxxenne: OH 8uden amom 20pood, umo 03Ha-
uaem, 4o 8ce uyxesemupl [eco eudenu].

Emié ogua npumep:

1. Armanrtuiickuit: Tab.top, lud.en neb.et
kwam gesu bog.e.kem + deg + yasek.en gesu.
go.ntoh.

2. Aurmmiicknmit: Father, we cannot help
these people + (roughly) “and yet” + they
will help the Royalty.

Pycckuit: Omeuy, mvl He moxem Huuem
NOMOUb IMUM TIHOOIM, HO OHU MO2YTH NOMOUD
Koporesckoil cemve.

JIisi  CMHTaKCUYECKO CTPYKTypbI ar-
JIAHTUIICKOTO sI3bIKA, TaKUM OOpasoM, xa-
paKTepHa 3aMKHyTas CTpOras CTPYKTYypa,
[penoiaraias Hatudne CI0KHOCOYN-
HEHHBIX U CIOXHOIOJYMHEHHBIX IPEMIIO-
)KeHI/[f;I, CBA3aHHBIX «COCOVMHUTEIIAMU Hpeﬂ—
JIO>KeHMIT» (aHa/IoraMy COIO30B).

MuncbmeHHbIe NCTOYHUKM,
rae ncnosib3syeTcsA A3biK aT/lIaHTOB

Vimerorcst Ba oduIinaapHbIX UCTOYHMU-
Ka, IJie TpefCTaBeHbl 3alMCU Ha aT/lIaH-
TUIICKOM s3blKe. IlepBBIM TakuUM MCTOY-

2

Atlantean Language // DisneyWiki.
> Atlantean Language // DisneyWiki.
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HUKOM sABnAeTcsaA  «VIImocTpupoBaHHbIN
cueHapuii»', Bormenumii 8 2001 . v 607b1iie
He IlepersgaBaeMblil. Tak, Hampyumep, Tam
3aIMCAaHbl PEIVIMKY XKUTENIE STOM CTPAHBbI:
«QUEEN (CONT’D): KEE-duhtoap S TOH-
kiht sehr KOO-pehgj NAHL-tern WAH-nuh-
tehkem! (Kida! Just leave it! There’s no time! /
Kupa, ocrasp ato! Y Hac Her BpemeHn!)»;
«KIDA: MAH-tihm! (Mother!/ Mawma!).
OH-kweh-pen-tem MOHkhihn DEH-rem,
KEE duhtoap! (Close your eyes, Kida! / 3a-
Kpoit cBou rmasa, Kupal)»2

3amych MponMCHbIMM OYKBaMM, BEPOAT-
HO, 00yC/I0B/IeHa He0OXOAMMOCTBIO BbIfIeTIe-
HYsT cpeput CydhPUKCOB KOPHEBBIX CeM CTIOB,
KOTOpble HeOOXO[VIMO BBIJIENATh T'OJIOCOM.
[Ipn cpaBHeHUM CIOBOOOPa30BATENIbHBIX
KOHCTPYKLMII HAI/IAJHO BUJHO, 4YTO ar-
naHTUiICKMe 6ojiee TPOMO3[KMe, HO Oojee
IpOCThble B IUIaHe OOPa3OBaHUA: PAJOM C
IPOIIMCHOII 3aIIMChI0 CTOAT HeV3MeHseMble
cypduxcer, crapsime C10Ba B HYXXHYIO
dbopmy.

3amyucy B MEYaTHOM BHUJie CYLIECTBYIOT
u B Bupeourpe “Atlantis the Lost Empire’,
BBIIYILIEHHON IS UI'POBOJ KOHCONM Sony
PlayStation. 3nech He OOBITPBIBAIOTCS CTIOXK-
Hble CHHTaKCUYecKue KOHCTPYKLUY, a 3a-
QPPOBAHO OIHO CJIOBO, KOTOPOE MOXHO
JIETKO BOCCTQHOBUTD, OIMPAsACh Ha BBILIEY-

! Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script
(Abridged Version with Notes from the Filmmakers).
New York: Disney Editions, 2001. 128 p.

> Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 3.

O

Ka3aHHbII a/IaBUT C TATHHCKMMIL COOTBET-
cTBUsIMM OYKB (CM. puc. 7).

OueHKa BO3MOXKHOCTHU
AanbHeNLWwero Ncnosib30BaHnA

Bonpoc o0 pasBuTuM aTIaHTUIICKOTO
s3bIKa ObUT oT4acTu 3arpoHyT M. Oxpan-
[IOM B CLieHapMM: aT/IAHTUIILBI He TIOHMMa-
10T NIePEeHOCHDIX 3HAYeHMII CJI0B, a IMEHHO
mposBuig u Mmeradop (rabm. 2). Tak, mpu
pasroBope HMpPUHIECCH C IJIABHBIM I'€POEM,
OHa II0JIaTaeT, YTO MPO3BUIIA XapaKTE€PHBI
UL TeX, KTO CBsA3aH, HalpuMep, ¢ npogec-
cuel Bpaya.

ITOT acHeKT TakXKe 3aTPOHYT B C/1060-
00pa3oeanuy aumponoHumos. Y repoes
pasIn4YHOe IPOMCXOXJeHue, Omaropaps
4eMy MOJeIM OOpa3oBaHMSA TOBOPALINX
MMEH y HUX ObUIM Pas/InaHbL:

- memadgopuueckoe 3HauveHue Cn0864.
Tak, Hanpumep, GpaMuns IJTABHOTO Tepos
Thatch iepeBOIUTCS «COOMa», 0603HAYAI0-
1jasi, BEPOSITHO, IIPOCTOAYIIE ¥ HAUBHOCTD
repost; mpossuiie nosapa Cookie n bammnms
Bpada Sweet TOBOPAT O popie mpodeccun u
XapakTepe AesiTe/IbHOCTY COOTBETCTBEHHO;

- cnosocnoxncerue. PaMuust yeiiTeHaH-
ta Sinclair obpasoBaHa IyTéM CIOXKEHU
ABYX CJIOB «YUCTBIN» U «T'pex», ToBOpAIIasa
0 IOPOYHOCTH 3aMBIC/IOB IIPUBJIEKATENb-
HOTO MepPCOHaXa; TaKKe obpasoBaHa da-
MWINSL OpraHmsaropa skcmeguuyu Whit-
more — «HUYYTb He OOJIblie», BIAfIel0lero
OTPOMHBIM COCTOSIHVEM ¥ IIPeOCTaBUBIIIe-

Puc. 7 / Fig. 7. ®parMeHTbl BUEOUTPbI; HA 37IEMEHTaX JIeKOpa CTeH M300pajkeHa aT/IaHTUIICKasA MMCbMeH-
HocTb / Fragments of a video game, elements of wall decor depicting Atlantean writing'

>«

Hcmounuxk: Disney’s “Atlantis the Lost Empire”. Sony Computer Entertainment. 1 a51. onit. suck CD.

1

Hapmucs 3 3% 9PV B «riepeope» 3Byunt kak SECRET, 1. e. cexpem, nomaiinoe mecmo.

N



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro 0bnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epm]: JInHrBMcTUKa

‘ 2022/N°4

Tabnuya 2 / Table 2.

ComnocrasieHue AManora Ha aHITIUIICKOM U pyccKoM sa3biKax / Comparison of dialogue

in English and Russian

Juanor Kups! (aT1aHTHIICKOI IPUHIIECCHI)
¥ IMHTBUCTA Maiimo Ha aHI/INIICKOM

Huanor Kupgsl (aT1aHTUIICKOI IPMHIIECCHI)
¥ TMHTBIICTa Majiio Ha pycCKOM

«MILO: No, that’s Sweet.

Maiino: Her, ero ¢amwims - CBUT [ZOCIOBHO —
«crmagKuit» B M/¢ mepeBefieHo Kak «MusArar].

KIDA: What is?

Kupa: Yro Tbl Meemns B BUAY?

MILO: The doctor. He’s Sweet.

Maitno: OH poxtop. [Ero dammnnsi] - Musra.

KIDA: Oh, he is kindly.

Kupa: O, oH 5o6pblit.

MILO: No, no, that’s his name.

Maiino: Her, Her, 310 ero damuns.

KIDA: His name is “Kindly”?

Kupa: A ero ums — «JJo6psk?».

MILO: No, Sweet. Well, he’s kindly, too.

Maiino: Hert, ero dammmus — Munsra. Ho ou peit-
CTBUTEJIBHO TOOPBIIL.

KIDA: So all of your doctors
are sweet and kindly?

Kupa: ITorydaercs, Bce Bally JOKTOPA MIJIbIE ¥ [O-
Opoie?

MILO: Oh Audrey. She’s sweet.

Maiizio (komMmeHmupys nocmynox ceoeti Konnezu):
O, Onpu, oHa Takasg MuIas.

KIDA: Oh, she is your doctor?

Kupa: O, oHa TBOJI JOKTOP?

MILO: No...no...no let me start again.

Maiino: Her... HeT... HeT. [JlaBait HAUHEM CHavasa.

KIDA: Cookies are sweet, but yours is not. Sweet
is kindly, but that is ot his name. Audrey is sweet,
but she is not your doctor.

Kupa: TToBapa [3mech — urpa cnoB Cookie kak mms
moBapa (B M/¢ mepesemeHo kak «[loBapémika») u
C/IOBA IleueHbe| Mujible, HO Balll — He MMJIbI. Mu-
jsira LoOPBIIL, HO «Z0o6PBIi» — He ero ums. Oppu Mu-
71as1, HO OHA He TBOJ JOKTOP.

HMcmounuxk: Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script (Abridged Version with Notes
from the Filmmakers). New York: Disney Editions, 2001. P. 68-69.

r0 BCE YIS TOTO, YTOOBI SKCIIEAUIINS COCTO-
Amacpl;

- unmepmexcm. Y GpaHIy3CKOro reo-
nora gamwaus Moliere CIyXWUT OTCBUIKON
K ¥MeHM (PpaHIy3CKOrO mumcaTessi, Bepo-
SITHO, 13-32 B3JOPHOTO, HECKOIBKO pacIy-
I[eHHO-KOMEJUITHOTO XapakTepa Treposi y
UTAJIbSHCKOTO MOAPbIBHMKA baMumus San-
torini OTCBITaeT K POJZHOMY TOPOAY Teposi,
y MCIIaHCKOTO MeXaHuKa Ramirez — upumep
PacIpoCTpaHEéHHOI WUCIAaHCKON daMuiny;
y cBsisucra Packard — npumep pacrpoctpa-
HEHHOI aHIINIICKOI haMminm.

AHTNTE30i1 3TOMY IIOCTAaBIEHO MM aT-
ma"Tuiickoit npuHueccsl Kidagakash. Van-

' Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 7.

ThIBas UM Kopons — Kashehim, yopas yBa-
JKUTETIbHBI CyDPUKC -im-, MBI IIONTY4UM
BTOPYIO 4acTb uMeHM npuHieccst Kash; T. k.
-ga- - 3To cBssywoliee cIoBo (“connective
word”), crassiuee crepytomiee B P. 1., TO 10-
nyuantcs Kida of King Kash, rne Kida - op-
Ma maTuHCKoro coBa kida — ‘pe6énox), a umst
Koposust Kash nepeBofuTCs € TATMHCKOTO KaK
«IeHBI'M»* (BepOSTHO, M3-3a €O TIIeC/IaBIU),
MM aTIaHTUIICKOI IPUHLIeCCHI OyaeT Hepe-
BOJUTBCS KaK UTS TIIECTTABHOTO YeTI0BeKa.

Tombko y 0BHOI GYKBbI €CTb CUMBOJINYe-
CKOe 3HadeHue — y epBoit GyKBbI aT/TaHTHII-
ckoro andasura. OHa HecrpocTa u306pa-

% JIaTMHCKO-PYCCKUIT CIOBaph [D1eKTPOHHBIIT pecypc] /

cocr. E. B. Aponacun. URL: https://classics.nsu.ru/syl-
labi/latrus.htm (mata obpamens: 07.01.2021).
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Puc. 8 / Fig. 8. Kanp n3 dunbma «Atmantupa. 3atepannbii Mup» / Shot from the film “Atlantis the Lost
Empire”.

Mcmounuk: « ATnantupa. 3aTepsHHbI MUp» [D1eKTpoHHDII pecypc] / PuabM Ipon3BOACTBA CTYAUN
Iucweri, CIITA, 2001 r. ITpokaTHoe yrocroBepenne Ne224004013 ot 07.02.2013. 1 a11. onit. guck (DVD).

Puc. 9/ Fig. 9. OTMeueHHBII y TPOHHOTO 3aj1a TAilHblil BXOH, /i€ CIPATaHA XXVM3HEHHAs CUJIA AT/IAHTUIILEB —
kpucran / The secret entrance marked at the throne room, where the life force of the Atlanteans is hidden -
the crystal

Hcmounuxk: Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script (Abridged Version with Notes
from the Filmmakers). New York: Disney Editions, 2001. P. 67-68.

>KeHa U Ha jHeBHMKe [llenrapyia, 1 B TPOHHOM — COHOM, — 3TO MUHUATIOpHAs KapTa ropopa
3ane (puc. 8,9). Kak ormewaer K. Baits, AmmanTngsl (T. €. BHEIIHSSA CTOPOHA BOJO-
«... 6yKBa, paspaboranHas J[>KOHOM DMep- BopoTa — Ileliepa, BHYTpeHHsAs (opma —

Y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2022/N°4

caM Tropoj, a TOYKa — MeCTOHaxXOX[eHue
KpucTama). ITo — KapTa COKpOBMIIL'.

Takoe HemoHMMaHMe IEPEHOCHBIX 3Ha-
YeHUIT, a TAaK)Xe yTpadeHHasi CIOCOOHOCTD
aTJIAHTUIILIEB MICAaTh Ha CBOEM sI3bIKE He-
IIOCPE/ICTBEHHO YKa3bIBAIOT HA TO, YTO IO
CLIEHApMI0 MY/IBTUIUIMKAIMOHHOTO (UIb-
Ma amaanmuiickuil A3viK He pa3eueaem-
Cs1, 8 HEM Hem UOUOM, KOTOPbIE OTPAXKAIOT
KY/IbTYPHYIO OVHAMMKY s3bIKa. Takas oco-
6EeHHOCTP 3TOr0 MCKYCCTBEHHOTO s3bIKA
CBOJICTBEHHa H€ TOJIBKO aTJaHTUIICKOMY.
ITo sameuanuio H. A. Konpgpamosa, nckyc-
CTBEHHBIE SI3BIKM — 9TO SA3BIKU, «IUIIEHHBIE
HAIMIOHATIBHOTO CBOEOOpasmsi, CTUINCTUKA
U MCTOPUYECKOTO pas3BUTMA. B mpakrtmuye-
CKOJI >KM3HU ITO0OHBIE SI3bIKM MMEIOT OFHO
NIPeNMYIIeCTBO: KX bl 3HAeT, YTO ero Co-
6ecemHNK TaK Xe JO/DKeH ObUT M3YIUTD 3TOT
SI3BIK, KaK U oH»?. Kak 6b110 0T™MeYeHO pa-
Hee, BBUJTy CTIOKHOCTH s3bIKa Jies U3y4daTh
U pa3BUBATD 3TOT SI3bIK B PeaJIbHOM XXM3HU
He HalllJIa CBOETO OTPaKEeHNs B MUpe.

BbiBOAbI

ATIaHTUIICKMIT ~ A3BIK —  MCKYCCTBEH-
HBIIl apT/IaHT aIOCTEPMOPHOro Tuma (1o
C. H. KysHer0BYy), T. €. OH CO37IaH C XyIOXe-
CTBEHHOII L{eJIbI0 U COCTOUT U3 pparMeHTOB
dbonem, Mopdem, TEKCUKM U CUHTAKCHYE-
CKMX MOfeNlell PasHBIX A3BIKOB. Ha ocHoBe
UCCTIEIOBAHMA MOXKHO OTMETUTDL CIIeHyIo-
e 0CO6EHHOCTH ITOTO A3bIKa:

- OH OBUI CO3[jaH Ha OCHOBE pa3HBIX
A3bIKOB;

- BCero oH BKo4YaeT 29 6YKB, U3 KOTO-
pBIX 5 0603HaYa0T 5 TIacHBIX, U 16 cormac-
HBIX; OYKBHI G, f, J, q, V> X, z, ch OpUtn mpu-
3HAHBI CO3/IaTe/IMM KaK HEeMCIONb3yeMble.
donerndeckas cucTeMa IJIACHBIX M 9aCcTUY-
HO COITIACHBIX HpeNCTaB/IAeTCA CXOXel ¢
pycckoit POHETUYECKOI CUCTEMOI;

- crocobpr o6paszoBanmsa ¢GopMm cyle-
CTBUTE/IbHBIX, MECTOMMEHMIA, YUMCINTENbHBIX

! Atlantis the Lost Empire: The Illustrated Script. P. 82.
> Konppammos H. A. Obwee s3pikosHaHue (Kypc Jek-
umit). Y.1. Vicropus saspikosHaHuA. M.: Mockos-
CKMIT OOTACTHON TeJarOrMYecKnil MHCTUTYT MMEHU

H. K. Kpymnckoit, 1972. C. 65.

¥ 11arosioB — cy¢ddukcanpble. C MOMOIIBIO
cospaHHbIX apPUKCOB BOSMOYKHO ITOCTABUTD
CYLIECTBUTE/IbHOE B HYXXHYIO IaIeXHYIO
¢dbopmy, B popMy MHOKECTBEHHOTO UIC/Ia
Wi [KOGaBUTh «YBOKUTETbHBIN» Cyddukc
WIM TaKOH, IpM KOTOPOM HapUIjaTelbHOE
CYLIECTBUTE/IbHOE CTaHET COOCTBEHHBIM;
MEeCTOMMEHMA CKJIOHAIOTCA aHAIOTMYHBIM
Cr1oco60M; I71aroel ¢ MOMOIIBI0 Cy(hdUKCOB
nprobpeTarT HeOOXORUMYI0 POPMY BpeMe-
HI ¥ Bupa (B HacrosieM u OyayiieM ecTb
adprKcpI ¢ MOTANTPHBIM 3HAYEHVIEM BO3MOX-
HOCTV / HEeBO3MOYXHOCTU U JO/DKEHCTBOBA-
HYs1); HA (HOPMbI HAK/IOHEHMII, aCCHUBHBII
3a/I0r U HeoIlpefenéHHylo (GOopMy Takxe
BIusiI0T apuKepr; criennaabHble adOUKCh
HO3BOJIAIOT U3MEHUTD K/IACC YUC/IUTENbHOTO
Ha TTOPSIIKOBBII MU POOHBII;

— CHHTAaKCUC ¥ ITYHKTYalus aTIaHTUIi-
CKOTO sA3bIKa OBUIM MaKCHMMa/bHO YIIpOLlle-
HBI: ObUIM YOpaHBI 3HAKYM IHpPENVHAHUSA U
M3HAYATIbHO Jaxke Mpobesnbl (1mo3xe Obimn
BOCCTAHOBJIEHDBI); CHHTAKCUYECKNE KOH-
CTPYKIMU MPECTABSIOT cO6O0i Mpefo-
JKEHWsI CO CTPOTMM TIOPSIIKOM CJIOB, Xa-
paKTepHI)IM A AHTINIICKOTO A3bBIKA; 6bI}I]/[
HoGaBIEHbl «4aCTU pedr, COENUHSIONIE
IPEMIOKEeHNsI», TIOROOHBIE COI03aM, COeI-
HAIIINM CJIOKHOIIONYMHEHHBIE TIPEIOXKe-
HUA B pyCCKOM A3BIKE;

— QTIaHTUIICKAsA JIeKCUKONOTUA Oepér
CBOU MCTOKM I3 paSHI)IX A3BIKOB; BBUAY HeE-
VICITIOJIb3OBAaHMA 9TOr'o A3bIKAa HOBBIX CJIIOB B
HEM He IOAB/AETCH, a CIOBapb ATIAHTMII-
CKIX CJIOB HE 6I)UI BI)IHyHIeH B CBET; T€O-
peTUYecKy HOBBIE C/IOBA MOTYT OBITh 00-
pasoBaHbl MOFOOGHO CIOBaM B 3CIEPAHTO,
€C/IM UCIIO/b30BaTh KOPHU U3 JIATMHCKOTO
n ,I[pyFI/IX A3BIKOB, HPI/ICOC,IH/IHHTI) K HUM CO-
oTBeTcTByIoMe Cypdukcel. B cuexapun
MynbTduIbMa HET HY OFHOTO IpuMepa 06-
Pa3HOrO UCIO/IB30BAHMS CITOB U VVIOM.

ATIaHTUICKUI A3BIK, CO3JJaHHBIN
M. OxpaHjioM, AB/seT cob0li IpUMep Tpy-
NOEMKOJ MOJENM CO3[JaHMA IIpasblKa Ha
OCHOBE MHOIMX f3bIKOB Mupa. K coxare-
HUIO, TOBOJIBHO HepCHeKTI/IBHaH Ha l_[epBI)HZ
B3I7IAJ], UMed, MACTepCKM BOIUIOLIEHHASA B
JMCKYCCTBEHHO CO3JJaHHOM aT/IaHTUIICKO

X
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KapTuMHe Mupa, OCHOBaHHOI Ha bubmnmu,
tpyfax Ilnatona, 9. Keitcu, nHpmnitickux u
€TUIIETCKMX KapTMHAX MMpa, He CTaja Io-
HY/APHOIL, M3-3a 4Yero (MHAHCUPOBaHME
MynbTGMUIbMA 1 Ja/bHelilIee IMIPOJBIKe-
Hyue (paHmmM3bl ObIIO 3aKPBITO (OTCHUIOK
K aToMy M/} HeT B JIuCHelileH e, a aT/IaH-

TUIiCKas IpMHIlecca He OblIa BK/IIOYEHA B
CIVICOK «IMCHEEBCKMX MPYMHIIECC»), @ A3BIK
He3aCTy>kKeHHO 3a0bIT. B mo6oM ciydae oH
OymeT mo3HaBaTelleH /A TeX, KOMYy MHTe-
pecHa TeMa MCKYCCTBEHHBIX SA3bIKOB.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 10.01.2022
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KPOCCKY/bTYPHbIi NOTEHLIMAN NEPEBOA MUDOJIOTEM
(HA MATEPWANE POMAHA . MENBWNA «MOBW INK>
HA AHTTIMUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX)

OrneBa E. A'., Haymosa A. 2.

T besiropoACcKuii rocyaapcTBEHHbIN HaLMOHANbHbI NCCIEA0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
308015, r. benropoa, yn. lo6eas!, 4. 85, Poccniickas @enepauyns

2 CeBacTonoIbCKu rocyaapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
299053, r. Ceactonons, yn. Yuusepcuterckas, 4. 33, Poccuniickas ®eaepauyns

AxHoTtayus

Llenb JaHHOro nccnesoBaHns 3akno4aeTcs B ONpeaeseHMn KpOCCKYNLTYPHOr0 NoTeHLMana TpaHc-
KOAMPOBAHNA MUO0reM Xy40XKECTBEHHOM0 TEKCTa NP NepeBoe.

Mpouenypa u meTofbl. [0CPESCTBOM CPABHUTENbHO-COMOCTABUTENLHOMO aHanu3a pomada . Men-
Bunna «Mo6m [Juk» 1 TeKCTOB NepeBoja Ha PYCCKUI A3bIK BbISBNAETCH KPOCCKYNLTYPHbIA NOTEHLM-
an nepejayu TEKCTOBbIX MUCPONIOTEM C AHTIMIACKOr0 A3bIKa HA PYCCKUIA.

Pe3ynbTarbl. BoisBreHbl TEHAEHLMN KPOCCKYNBTYPHOI afanTauny TEKCTOBbIX MUONIOrem B BYX
nepesofax pomana . Mensunna «Mo6u [uk» ¢ aHrKUIACKOro sA3blka Ha pyccknit. 060CHOBaHO aB-
TOPCKOE BUAEHWNE ABMEHUS KPOCCKYNLTYPHOro noteHumana nepesofa. OnpedeneHa Koppensuus
KPOCCKY/LTYPHOIO NOTEHLMana nepesoa 1 TeKCTOBOr0 JIMHIBOKYMLTYPHOIO KOfa.

TeopeTnyeckas u npakTUYeckas 3Ha4YMMOCTb. Pe3ynbTaTbl HAy4HOr0 UCCeL0BaHNA BHOCAT BKNAZ B
JanbHeNLLee pa3BuTe TeOpUM NepeBOAOBEAEHUS U U3YHEHUS KPOCCKYMBTYPHOI nepejayn Mudo-
norem. YT04HeHa MeToL0N0r1s KOrTHUTUBHOrO MOAENIMPOBAHUSA MHTEPTEKCTYaNnbHOCTY Muda. Mony-
YeHHble Pe3ynbTaThl UCCNEA0BAHNA MOTYT O6bITb MPUMEHEHbI B NEKLUAX MO 06LLEMY A3bIKO3HAHMIO,
nepeBoSOBEAEHNIO.

KnioyeBbie cnoBa: nepeBoji, apXUTEKTOHWKA TEKCTa, afleKBaTHOCTb NepeBofa, KPOCCKYMbTYPHbIN
noTeHuuas, Mud)onorema, MaccoBbli YuTaTesb

CROSS-CULTURAL POTENTIAL OF MYTHOLOGEMS’ TRANSLATION
IN H. MELVILLE’S “MOBY DICK”

E. Ogneva', A. Naumova’
" Belgorod State National Research University
Ulitsa Pobedy 85, Belgorod308015, Russian Federation
2 Sevastopol State University
Ulitsa Universitetskaya 33, Sevastopol 299053, Russian Federation

Abstract

Aim. To determine the cross-cultural potential of transcoding the mythologemes of a literary text in
translation.

Methodology. Through a comparative analysis of H. Melville’s “Moby Dick” and the texts translated
into Russian, the cross-cultural potential of textual mythologies transfer from English into Russian
is revealed.

© CCBY Ornesa E. A., Haymosa A. 1., 2022.
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Results. The tendencies of cross-cultural adaptation of text mythologems in two translations of
H. Melville’s “Moby Dick” from English into Russian are identified. The author’s point of view to
the phenomenon of the cross-cultural potential in translation is explained. Correlation between the
cross-cultural potential in translation and the textual linguocultural code is substantiated.

Research implications. The research results contribute to the further development of translation
studies theory and cross-cultural study of the mythologemes transfer. The methodology of cognitive
modeling of myth intertextuality is verified. The results obtained can be applied in lectures on general
linguistics and translation studies.

Keywords: translation, text architectonics, translation adequacy, cross-cultural potential, my-

thologeme, general reader

BBepgeHue

[Tpobnema TpaHcKOMpOBaHMA MUpO-
JIOTMYECKOM COCTAaBJIAIOMIEN IPUKIIOYEH-
9ECKIUX XY/I0’)KECTBEHHDBIX TEKCTOB SABJIAETCA
OJJHMM M3 BEKTOPOB Pa3BUTHUA COBPEMEH-
HOTO IlepeBofioBefieHNA. Mudonorndeckas
COCTaB/IAIONIad TPUKIIOYEHYECKUX TIPO-
U3BeIeHMIl IIpefCTaBIAeT Co0oil VHAU-
BUJYa/IbHO-aBTOPCKYI0 ~ IPOEKLMIO  MMU-
(omornyecknx CHOKeTOB KaK MCTOYHUKOB
KY/IbTYPOJIOTMYECKOro TpaHcdepa Mexay
BpeMeHeM IOsBIeHNA Muda 1 BpeMeHeM
co3flaHMA NIPOM3BeNeHU:A, B KOTOPOM Mud
BOIUIOLIEH IIOCPeAcTBOM (opMmara MHTep-
TEKCTYa/IbHOCTM.

B mpomecce KpoccKynbTypHOTO TpaHC-
KOAMpPOBAHNUA INIePeBONUYMKM IIpK paboTe ¢
OpPUIMHATIOM MM(OIOIM3MPOBAHHOTO TeK-
CTa IOJOMPAIOT TOT CIOXKeT MM(a, KOTOPBII
XapaKTepeH J/is Ky/lIbTypbl 3THOCA A3bIKa
nepesoa [14], Tem cambiM (opMupyeTcs
KPOCCKYNIbTYPHBIJI NMOTEHIIMAN, I0f, KOTO-
PBIM IIOHMMAETCA CTENEeHb BO3MOXKHOCTH
BOCCO3JIlaHMsA KY/IbTYPHO-MapK/UPOBAHHOIA
nH(OpPMALMY TeKCTa OPUTMHANA CPEelCTBA-
MU II€PEBOJJHOTO A3bIKA.

KpocckynbTypHbIil ITOTEHIIMAT TECHO
CBAA3aH C TEKCTOBBIM JIMHIBOKY/IbTYPHBIM
KOJIOM, COCTOSIIMM M3 JIMHTBOKYIbTYDPEM,
«PENpe3eHTUPYIOMINX KyIbTYPHbIE peannn
TOTO /I IHOTO Hapofia, OTPaKeHHbIE B XY-
JOXKeCTBEHHOM ITpousBefeHum» [11, c. 126].

CyliecTByIOT pa3/M4Hble TUIIBI JIMHI-
BOKY/IbTYpeM, 00yC/IOB/IEHHbIE TUTBOKY/Ib-
TYpHBIMU peammAMu. MudonoreMbl MOTyT
OBIT PacCMOTpEHBI B KayecTBe OJHOIO W3
TUIIOB JIMHTBOKYJIbTYPEM, IOCKOJIBKY, IO
mHenuio I. T. Xyxynn u V. V1. Banyriuesoii,

“the interaction of languages is always to
some extent the interaction of cultures” [17,
C. 45] - «B3anMOJeiicTBIE A3BIKOB BCETA [0
HEKOTOPOII CTENEeHU 3TO B3aMMOJENICTBIE
KYZIBTYp»'.

VccnenoBanue JIMHTBOKYIBTYpeM, B
9acTHOCTM MugoIoreM, B acleKkTe MHTep-
IpeTaly}i COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB IIepe-
BOJIY€CKOT0 KOJJa CIIOCOOCTBYET BBIAB/ICHIIO
«KYTIBTYPOJIOTMYECKUX U IIparMaTiyecKux
0COOEHHOCTEIl IBYX CONOCTaB/IAEMBIX TeK-
CTOB» [4, c. 48], mo muenuio P. P. YajikoBcko-
ro, IepeBOj IPeACTaBIAeT COOOI «pe3yib-
TaT Y BEPHOTO OTOOPa’KeHNUs, ¥ aKTUBHOTO
npeobpasoBaHMsl AECTBUTEIBHOCTI» [16,
c. 78], tak kak“the literary translation is the
replacing of author’s world conception by
translator’s world conception” [16, c. 156]:
«XYI0XKEeCTBEHHBI IIEPEBOJ — 9TO 3aMellje-
HIe KOHLIENI[UY aBTOPCKOTO MMpa KOHIeI-
Lyeil MUpa IepeBOSYMKay.

B cBeTe 3TOr0 HEpeBOX Kak KPOCCKYIIb-
TypHas IepPeKOMPOBKa TEKCTOBBIX KOH-
CTPYKTOB (DOPMMPYeT «3CTeTUYecKue [o-
MUHAHTB [8, ¢.191]. DT HKOMMHAHTEHI
BKJ/IIOYAIOT B Ce0s1 BeChb CIIeKTP TMHIBOKY/Ib-
TYPHO-MapKJMPOBaHHBIX HOMMHALIMIL, Cpefn
KOTOPBIX B IIPUK/IIOYEHYECKUX IIpOU3Befe-
HMAX BBICOKOYACTOTHBI MU(O/IOTEMBI.

MI/Id)OﬂOﬂII‘-IHOCTb TeKCTa opvurnHana

Kax u3BecTHO, >KaHpbl INPUKIIOYEHYE-
CKOJ JINTEpaTyphl CTaaM AKTUBHO Pa3BU-
BaTbcsl B EBpome B cepegune XIX B., uemy
IIOCTIOCOOCTBOBA/IO TIOSAB/IEHNE MAacCOBOTO
4lTaTe/NsA, KOTOPBI B 3TOT IEPUOJ, MHTEH-

! 3pecs u fanee nepesop Haut — E. O., A. H.
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CMBHO npuobiacsa K mreparype. [Tpuxio-
JeHYecKas JIMTepaTypa oKasaaach Hambornee
BOCTPeOOBAaHHOIT B CM/Ty BHEIIHUX OOCTOsI-
TEJIbCTB KaK CPeJiCTBO YXOfa OT IeCCUMUCTI-
4yeckoil peanbHOCTH (6e3paboTuiia, KOHO-
MUYECKUIT KPUSNC, TPYHOBbIE 3a0ACTOBKN).

[Torpyskasicb BMecTe C JUTEPATYpPHBIM
repoeM B HeOObIYHBIE M Haxke (DaHTACTU-
YecKue CUTYalVH, YATATeNb OTB/IEKA/ICA OT
CypOBOJI peaIbHOCTH IIOBCEJHEBHON XU3HI
BCJIE[ICTBIIE TOTO, YTO «MuU} U MACCOBOE CO-
3HaHMe B3aMOOOYC/IOB/IMBAIOT IPYT APYTra»
[3, c. 407].

B cBete aToro akryasneH re3uc 3. . Ocu-
HOBOJ, 4TO «XaOTMYHOCTb MAacCOBOTO CO-
3HaHMA, HUSKUII YPOBEHDb Ky/IbTYpPbI Macc
CIIOCOOCTBYIOT BOSHMKHOBEHMIO MUQOCO3-
HaHuA B obuecTse» [12, c. 408].

ITo muennto P. bapra, «11s1 onpepenenns
Muda BakeH He caM IIpefMeT COOOILIeHN,
a TO, KaK 0 HeM COOOIIAeTCs; MOKHO YCTa-
HOBUTD (hOpMasbHble TpaHuIbl Muda, cyo-
CTAaHIJMIOHAJIbHBIX K€ FpaHI/IL[ OH HE nMeeT»
[1, c.2]. Mudonorndeckoe mepeocmbicie-
HI€ TIOfIBEpraeTcsi 00pasHO-YYBCTBEHHOMY
[IEPEOCMBIC/IEHIIO, YTO HAXOJUT OTPaXKEHIEe
B MI/I(bOIIOI‘I/ISI/IpOBaHHOM XyI[O)KeCTBeHHOM
TeKCTe.

MI/I(b paCCManI/IBaeTCH n I/IHTepHpeTI/I-
pyeTCH B pa3HI/I‘IHbIX HayKaX. TaK, B Ky)IbTy-
pOHOFI/II/I, JIMHI'BUCTUKE, 3THOJIMHIBUCTUKE
Mud - 3T0 «ocobasg cucreMa IpefcTaBie-
HUIl O MUpe, peanusyeMasi depe3 TEKCTHI,
DeCTBUA, NPeAMETBl U T. Ji., TO €CTb Tep-
MIH, He UMEIOIINl OI[eHOYHBIX KOHHOTAa-
uuin» [6, c. 101].

Mudndeckoe co3HaHIe OIIEPUPYET TOMb-
KO peaHI)HI)IMI/I O6'beKTaMI/I, C MAaKCMMaJIbHO
KOHerTHbIMI/I n CyI]_U/IMI/I ABJICHUAMN.

A. ®.JloceB TORYEPKMBANL BaXKHOCTD
Mmuda Kak MCTOYHMKA 3HAHUIL O IPOIIIOM
" KakK Hpe,uMeTa NCccaeqoBaHuA O BbIAB-
JIeHMsI TIPUYMH U 3aKOHOMEPHOCTM COBpe-
MEHHBIX COOBITHII «... B MU(QUIECKOM MUpe
MbI HAXOIUM, HaHpI/IMep, ABJICHUA O6OPOT'
HUYeCTBa, (aKThL, ... CMEPT UM BOCKpece-
HYIS JTIofiett 1 60roB U T. 7. Bee aT0 - pakTe
pasHON HAIPsDKEHHOCTM OBITHSA, (aKThl
Pas/IMYHBIX CTeTeHell peanbHOCT» [9, ¢. 2],

KOTOpbIe HaXOJAT OTpakeHne B MUPOIOTH-
3MPOBAHHOI APXNTEKTOHMKE XY 0)KeCTBEH-
HOTO TEKCTa, B JACTHOCTHU B aPXUTEKTOHUKE
IIpUK/II0YeHYeckux pomanos XIX B.

OpgHyMM 13 3HAUMMBIX TIPOM3BEJEHNUI
9TOrO JIMTEPATYPHOTO IEPUOJA ABJAETCA
pOMaH aMepMKaHCKOro mucarensa lepmana
Mensumwia «Mobu Iuk». OCHOBHYyIO Ipu-
YMHY TOTO, YTO POMaH He ObII HPUHAT CO-
BpemeHHukamy, H.OcTpoBckas Bupgur B
TOM, 4TO B HEM «IIpefiCTaBJIEHbl 00Opa3bl-
CHUMBOJIBI, KOTOpbIe MO0 He IPMHUMATINCD,
nn6bo He 6bUIM OHATHI» [13, ¢. 467].

IIpoBenénnple nccnenoBanms MoKasaln,
B JaHHOM pOMaHe MeHHO Mu¢oIoremMa no-
MOTaeT BBIPA3UTh CMBICTIOBBIE CTOPOHBI CIO-
KeTa, Iie MU ABJAeTCA KII0YeBOIl YacThIO
MM(OTIOrYecKOro CMBICTIA IIPOM3BEfIeHNA.

Mudonoremsl, BXOAAIINE B pas/INdHble
KyZbTYypONOTMYeCKNe IapauIMbl, MHTEp-
HpPeTUPYIOTCA M MOAM(UIMPYIOTCS, aKTya-
NU3UPYs KaK LieHTpaJbHble, TaK U Iepude-
pUiTHBIE 37IEMEHTBI TeKCTa B 3aBUCUMOCTH
OT 3aMbIc/Ia aBTOpa [2].

CnepoBarenbHO, HOBU3HA IIPOBOJMMOTO
UCCTIeNIOBaHNA 3aK/TI0YAeTCsA B BBIABICHNUM
CTENEeHM KPOCCKYIbTYPHOIO IIOTEHIMana
TPAHCKOAMPOBAaHMA TeKCTa poMaHa lep-
maHa MenBwuta «Mobu [Iuk» Ha pycckuii
SA3BIK IBYMSA II€peBONYMKAMIY, BBIIIOJTHVB-
MMM IePEeBOJIbI B PA3MIYHOE BpeMsl.

MudonornuHocTb TeKCTa Nepesoga

Kax 13BecTHO, «<MHOTME HapPaTUBbI CTa-
JIM OTPaXKaThb B ITT06AIbHOM MUpe IUTI0PaI-
CTMYeCKOe IpeficTaBeHNe O KynbType» [5,
c. 137]. B cBeTe 9TOr0 M3ydYeHue CrOCO6OB
pelpeseHTaluy  OCOOEHHOCTE KY/IbTyp-
HO-MapKMPOBaHHOI MHPOPMALNU XyLOXKe-
CTBEHHBIX IIPOM3BEIEHNI TIOCPENCTBOM X
NIEPEBOJIOB B Pa3/IMYHbIE IEPUOJBI TOMOTa-
€T CJIe/IaTh BBIBOJbI OTHOCUTE/TbHO M3MEHE-
HUJI B MUPOBOCIIPUATUM B OINPEJENEHHBIX
COLMAIbHO-3KOHOMMWYECKUX M TEXHONIOTH-
YECKMX YCTIOBUAX, YTO HAXOAUT CBOE OTpa-
JKEHMJE Ha TMHIBUCTUYIECKOM ¥ MEHTA/IbHOM
YPOBHSAX U IePEJAETCA MOCPENCTBOM MEpe-
BOJ[YECKOTO KOJIA, II0J] KOTOPhIM ITOHMMAET-
€ «COBOKYIIHOCTb IIpe0oOpasoBaHMil IUIa-

X



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2022/N°4

HOB COJiep>KaHMsA ¥ BBIPAKEHUsA eMHUIL,
CTWIs1 OPUTHMHAIA TIpK IepeBofe» [10, c. 8].

[Tenbio paboOTBHI AB/IACTCSA VCCIEOBaHNE
KOMIIZIEKCA CPEJICTB, HeOOXONMMBIX Iepe-
BOJIYMKY JI/Isl TIOJTHOLIEHHOM Ilepefayy MMU-
¢hornormyeckoit cocrassoLeil pomana lep-
maHa MenBwuta «Mob6u [Tuk» Ha pycckuii
SI3BIK € Y4€TOM (DOPMAIbHON M WJEIHON
CTOPOHBI POMaHa, a TaKkXKe CHelM(UKU ero
apXUTEKTOHUKIL.

[Ipu mpoBeneHmMu ucciaefoBaHmA ObUIa
copmynupoBaHa IMIOTE3a, YTO [JIA IOJ-
HOLIEHHOJ Iepefadn MuQOmIornIecKon co-
crapyAmell pomana lepmana Mensuia
«Mobu [Tuk» Ha PycCKuil si3bIK HEOOXOmM-
MO OIMparbcs Ha GOPMaIbHYIO U UJICIHYIO
CTOPOHBI IPOU3BE/IEHNA.

B crarbe npeficTaBIeHbl pe3y/IbTaThl COIO-
CTaBUTENIbHOTO aHA/IM3a TEKCTOB OPUTMHAIA 1
IiepeBoza, BeinoHeHHOro V1. M. bepHiuTers',
a TakyKe Pe3y/IbTaThl COIIOCTABUTENILHOIO aHa-
1132 TEKCTOB OPUTMHAJIA U TIEPEBOJIA, BBIIIONI-
HeHHoro [I. YimakoBbim?,

B pamkax faHHOI paboTbI aHA/IN3 ABYX
yKa3aHHBIX IIepeBOfiOB pomaHa «Mobu
JMK» OCYLIeCTBIIANCA IO TPEM acIleKTaM
TPaHCKOJVPOBaHUA:

1) mepenada GpopMaIbHBIX CTOPOH;

2) mepepnada MOENHON CTOPOHBI IIPOU3-
BefleHN;

3) mepemaya OCHOBHOI apXUTEKTOHUKNI
IIPOU3BENEHNA.

BrisBeHNE CTENleHN Nepeady Iepeync-
JIEHHBIX TPEX aCIeKTOB TEKCTa OPUIMHANA
CIIOCOOCTBYET OIIpefie/IeHNI0  KPOCCKYIIb-
TYPHOTO IIOTEHIMaja KaXK/IoTO U3 IBYX Ile-
PEBOIOB paccMaTpuBaeMoro pomana [12].

WTak, mNpoBeAeHHDBIN COMOCTaBUTENb-
HBIii aHa/IM3 B COOTBETCTBMM C I€PBBIM
aCIeKTOM TPAHCKOAMPOBAHMA I10Ka3aJl, YTO
B TeKcTe HepeBofa poMmaHa «Mobu uk»
WM. M. bepHiTeiiH MaKCMMa/lbHO TOYHO IIe-
pefiajia YHUKaJIbHYI0 00pasHOCTD IIpOM3Be-
JeHNsA, CO3/jlaBasd SKBMBAJICHTHBIN IEepPEBO

! Mensumn . Mobu [ux, wim Bemsit Kut/ mep.

V1. Bepuurreitn. M.: Teppa, 1998. 560 c. Janee: Mo6u

Iux, unn Bensiit Kut (nep. V1. Bepurreits).

* Mensunn I. Mo6u [uk / nep., wur. [I. Yimakosa. M.:

9KCMO, 2021. 88 c.

U BOCTIPOU3BOJA XY 0)KECTBEHHOE MOTIOTHO
YKIIajja )KM3HM aMeprKaHCKOTO Hapofa.
[IpuBenénnoe MccefoBanme OIpenenm-
710, 4TO B KHMre e [|. YimakoBa Ha3BaHUe
COKpallleHO Ji0 Hambojee pacIpoCTpaHEH-
HOTO BapMaHTa, KOTOPBIN Yy COBPEMEHHOI
nyOMMKY HaXOUTCA Y>Ke Ha CIyXy. VIHTe-
PECHO OTMETUTb, YTO 0OBEM KHUIU Iiepe-
Boga V. bepHIUTeNH NpaKTUYeCKM B CEMb
pas 6onbiie 06bEMa KHUTY TIEPEBOAA, BbI-
nonHexHoro JI. YirakoBbiM. 910 06ycioBie-
HO TeM, 4To V. bepHIUTelH OCyIIecTBIANIa
KTaCCUYeCKMil TIePeBOf, MaKCHMAIbHO CO-
XpaHsAA KOHLEINIUIO aBTOPa (3TO 5ke MOXKHO
OTHECTH K JIe/IeHNIO Ha IJIaBBI 11 S1Urpadsr).
Kuura nepesopa [I. YiakoBa 1u3faHa B
STIOXY, KOI[]a 4MTaTeIb MpPEANOuYNTaeT BU-
3ya/IbHbIIT TUII TOa4Yy MHGOPMaLVIM, KOTa
TEKCT IlepeefjaeT JIUIIb OOILIyI0 KaHBY CIO-
JKeTHON JIMHUM TUTepaTypHOTO IIpOM3Be-
IeHVsI U ero KioyeBble 06paspl. [I. Yiakos
BBIOVPAET «OCHOBHBIE», C €70 TOYKY 3PEHMIS,
MOMEHTBI ¥ COIPOBOXKJAeT MX MIIIOCTpa-
uuAMu. HeyquBuTe/IbHO NO3TOMY, 4TO Je-
JleHMe Ha I7IaBbl U snurpadsl y JI. Yimakosa
OTCYTCTBYET. ITomo6HbIE OTINYMSA TEKCTA OT
OpUTMHAJ/IA «HepefKO BO3HMKAIOT IIpY Jya-
XPOHIYECKOM ITIepeBofe» [15, ¢. 97].
ComnocTaBUTeNbHBI aHaIM3 Ha ypoB-
He BTOPOTO aclleKTa TPaHCKOAMPOBAHMS,
a MMEHHO B aCII€KT€ BBIABJICHUA CTEIICHU
nepefjayyl UJEMHOM CTOPOHBI IIPOM3BeLe-
HIs, TOKa3asl, 4To V. M. bepHiureiin ynaét-
Cs1 pelnTh MpobeMy mepenadn ryboKoro
I/I,IIeiIHOI‘O YPOBHA IIPpON3BENEHN NI €T0 M-
¢dorornyueckoil cocraBisoLIel, cobmonast
Tpe60BaHI/IH K 3KBUBAJICHTHOCTN U aJEK-
BaTHOCTU nepesoga. V. M. bepuunreitn npu
nepesozie «Mo6u JIuka» IpuMeHseT JTeKCH-
yeckuit mepesofi. K Takomy nepeBogy npu-
6era10T, KOrjja B MICXOJHOM A3bIKE ITOHATNE
o603HauaeTcst PppaseonornIecKor emuHm-
L€, a B IIEPEBOJAILEM — JIEKCEMOIA.
Hanpumep, ycToiiumBoe coderaHue
a happy - go lucky (p.104)?, xak uenosex,

> 3pmech U gasee IpUMePHI Ha AHIIVIICKOM SI3BIKe 13 KHU-

ri: Melville H. Moby-Dick or the Whale.US: Harper &
Brothers, 1851. 208 p. B cko6kax mocie mpumepa yka-
3aH HOMep CTpaHI/ILU)I C LU/[TI/[pyeMbIM MaTepI/IaHOM.
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Komopwiil 6cez0a cuacmaug. ITobbl 9KBU-
BQJICHTHO TPAaHCKOAMPOBAaTh 3TOT (pase-
0710T¥3M, OBUIO MOFKOOPAHO CEMAHTUYECKN
COOTBETCTBYIOIee BBIPAXKEHIE: «It10 ObL
He mpyc, He 2epoti, a npocmo becneyuHoiii co-
peueonosa ...»', cymac6poonoiii, 636anmous-
HbLll Uesosex.

Ipyroii mpumep — 3TO KalbKUPOBaHMe
CTPYKTYPbI MICXO[HOII JIEKCUYIECKON eVHI-
IIbI, KOTOpOE IpelCTaBlIeHo BO (paseoso-
rusMe C sapom «ceppue»: If eltall the easier;
a stone rolled away from my heart» (p. 83).
B pycckom nepeBogie ncronbayercs ppaseo-
JIOTU3M, KOTOPBI/ B TOYHOCTH IEePENAET 3TO
YCTOIYMBOE C/IOBOCOYETAHNE CIeAYIOLIM
00pasoM: «... Nouy6cmeosasn obsnezueHue; y
MeHS KAMeHDb C cepOya C6anUCT» .

Muoi npumep. byksambHbII IIepeBOf,
ncnonb3oBancs V. M. bepuiureitn npu mnH-
Teplperanuy Takux 0Opa3oB-CHUMBOJIOB,
Kak (1) «pour oil upon the waters» (p. 96)
HOCPEICTBOM BBIP@KEHUA «/Iber MAco
Ha eonHvly’; (2) «whales and dragon sare
strangely jumbled together» (p. 54) mocpen-
CTBOM BBIP@KEHUS «HOCHOAHHO CMEUiUea-
10M KUmos u 0paKoHoe»?.

Ho nockonpky B cepenune XX B. mo0Oble
npousBefeHysi (B TOM HMCIe I1€PEBOMbI)
LIeH3yPUPOBAJINCD, TO, KaK CIIPaBe/IMBO OT-
medaeT 3. D.Ocumnosa, V. M. BepHiureiin
VHOIZIA IPUXONUTCA JVICIIONb30BaTh METOJ,
UJIe0/IOTMYeCKOro CyxXjeHndA. B wactHocTy,
9TO XapaKTepHO I/ (pMHAIBHON CLieHbI po-
mana «Mo6u Tvk». Kputnku coBeTckoii a1o-
XU HPOABJIAIOT YAMBUTEIbHOE VHOYILNE,
00BsICH:IA €€ CMBOMM3M (TIpefyIpeKaeHe
«Oyp>KyasHO AMepuKe»), 1 B YaCTHOCTHU
TaKylo JeTalb, Kak (iar, pa3BeBaloLuil-
ca Ha Mmaute «Ilexoma». H. . CamoxsanoB
HasbiBaeT (mar «36é30Hbim», FO. B. KoBa-
JIeB —  «368€30H0-nonocamvim»,  A. M. 3Be-

' Mobu ux, wmt benpnit Kut (mep.
C.321.

2 Mobu [uk, wim bemsit Kur (mep.
C. 209.

* Mobu [uk, wim bemsit Kur (mep.
C. 174.

* Mobu [uk, wimm bemsiit Kur (mep.
C.93.

W. BepruTeiin).
W. BepruTeiin).
W. BepruTeiin).

W. BepruTeiin).

peB — «amepuxaHckum». Mexyy TeM, Ha May-
Te OBUI «KpacHBI (ar AXaBa», KOTOPBIN
HE3aJJ0/IT0 JI0 MOTPY>KEHMA COPBajl ¢ MA4Thl
sictped, a B TeKcTe nepesopa V. Bepriureitn
uBet Qrrara — «6azpanwviii» [7].

B Tekcre mepesopa [I. Ymakosa OTCyT-
CTBYeT MUJI€/IHOE HaIlOJIHEeHMe: IePEeBOUMK
TpaHcoOpMUpPYyeT TeKCT OpUIMHalA B CO-
OTBETCTBIM C CIOXKETHON KaHBOIl (puibma’,
CO3JAaHHOTO Ha OCHOBE paccMaTpyBaeMOIo
IIPOM3BEEHNs, COXPaHsAA IepOeB U OCHOB-
HYIO JIHUIO, @ TaloKe 00pa3 I0BeCTBOBATEIIA.

CornocTaB/IeHHbI)I aHAU3 TEKCTa OpU-
TMHala ¥ TEeKCTOB IlepeBOfjla B acIleKTe
nepefjayy OCHOBHOI apXMTEKTOHUKM IIPO-
U3BENEHNUs IOKasan clefylolee. B Tekcre
nepesopia V. M. bepHiurteiitH ocHOBHas ap-
XUTEKTOHMKA pOMaHa IlepefiaHa IITyoe:
COXpaHeHbl OCOOEHHOCTM IIOBECTBOBAHMUA
U XPOHOTOII, a TAKXKe BCE OTBETBJIEHN CIO-
JKETHBIX MHUI, BKIOYas dumocodckne u
KOHIIEeNITya/IbHbl€ Pa3MbIILIEHN aBTOPOB.

Boiasneno, uyro V. M. bepuurteitn uc-
II0/Ib30BaJIa 1Ie/IbIli KOMIUIEKC CPENCTB, a B
Tekcre nepesoga JI. Yimakosa ompeseneHo,
4T0 (opManbHad U aAPXUTEKTOHMYECKas
CTOPOHBI COXPAaHEHBl YaCTUYHO, WJeiHas
CTOPOHA IIOJIHOCTBIO yTpadeHa. ITO MOXKHO
O6'bHCHI/ITb Pa3mnMIHbIMUI LIETAMU IIEPEBON-
YJMKOB, a CTEII€HDb SKBMBAJIEHTHOCTI OPUTY-
HaJy ABIAETCA NE€PEMEHHOV BEINYNMHONM, B
CUJTY CXKaToro IepeBofia.

3aknouyeHne

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHWUM IIPO-
BEIEHHOTO COIIOCTABUTEILHOIO aHAIN3a
TEKCTa OPUIMHAJA U JIByX TEKCTOB IIepeBO-
fia ObUIO BBISABIEHO, YTO JJISL afjeKBATHOI
mepenadn MugOIOrMIecKOl COCTaBISIOIIEN
pomana I. MenBuna «Mo6u [Ink» Ha pyc-
CKUII A3BIK IByM: IIepeBOAUMKaMU B pa3HoOe
BpeMs INPUMEHAINCh Pa3anyHble NPUEMBI
nepena4n popMabHBIX CTOPOH POM3Befe-
HMSA, TTepeflauy UEIIHON CTOPOHBI IPOM3Be-
IeHus, Iepelayyt OCHOBHOI apXUTeKTOHUKMN
IIPOU3BeeHNA.

> Mobu [luk: TelecleKTakab: B 2-X Cepusax/ pex.
B. llernos, cren. I. Karyann. CCCP: I'm. pes. mpo-
TpamM A fieTeit, 1972.
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WccnenoBanne aTuX NprEMOB IIO3BOJIM-
710 BBIABUTb KPOCCKY/IbTYPHBIil IOTEHLIMA
KaXXJIOTO 13 IBYX TEKCTOB IlepeBOjia pac-
CMaTpMBaeMOro pomaHa. B Tekcre nepe-
Boga V. M. bepHIuTeiiH BocCIpou3BeneHa
KY/IbTYPHO-MapKMPOBaHHasA XyJ0XKeCTBEH-
Has KapTMHAa OPUTMHAJA, T. €. TeKCT 3TOTO
nepeBofia o00/agaeT BBICOKON CTEHEeHbIO
KPOCCKY/IbTYPHOTO IIOTEHIIMA/IA, TOIfja KaK

HOHY‘ICHHI)IC Ppe3ynbTaTbl BHOCAT OIIpe-
JEeNEHHBI BKIAJL B UCCIEOBaHNE KpOC-
CKYJIBTYPHOTO IIOTEHI[Vajla TPaHCKOMU-
PpOBaHMA TEKCTOBbLIX MI/[(bOHOI‘eM. Tem He
MeHee, JaHHasA TeMa HY>X/IaeTCs B a/IbHell-
weit paspaborke. [lomydeHHble pe3yIbTaTbI
MICCTIeJOBaHMA MOTYT OBITh BHEIPEHBI B 00-
pa3oBaTeNbHYI0 [eATeNbHOCTD IIpU U3yde-
HUM KpOCCKyIII)TypHOﬁ penpe3eHTanumn Mn-

TPaHCPOPMUPOBAHHBII TEKCT IepeBofga  (ONOTMIECKOl IMPobIeMaTuKu U CIOCOO0B
[I. VinakoBa o6majjaeT HM3KOJ CTEIEHbIO € Iepefayuyl ¥ BOCIPUATHA IPefiCTaBUTeN-
KPOCCKY/IbTYPHOTO IIOTEHIIMATIA. MU pa3IMYHbIX HALIMIL.
Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 06.04.2022
JINTEPATYPA

1. Bapr P. Mudomnorus. M.: Hayka, 2019. 351 c.

2. Tycea V. MucdomoreMsl 1 CUMBOJIBI MEKCMKaHCKOTO IMHTBOKY/IBTYPHOTO TPpOCTpaHCcTBa // Vbepoa-
MepuKaHckme Terpagu. 2013. Ne 2 (2). C. 102-115.

3. HemmposaE. B., Illapnukosa JI. I. AHTOHMMUSA KaK OTpakeHye 6umonsapHoro mupa Iepmana Mer-
BuIa B nepesope V. Bepriureitn pomana «Mo6u duk» // TIpenogaBarens XXI Bek. 2020. Ne 3-2.

C. 406-416.

4. JKuposa V1. T, bapanosa T. M. ConocTaBUTe/IbHBII aHaIN3 IepeBofa MeTahOpUIeCKNX efVHNUL C
AHITIMIICKOTO A3bIKA Ha PyCCKuii // Pomb M MeCTO IMHIBOKYIBTYPHON afjaniTaliiuy XyJ0KeCTBEHHOTO
TEKCTa B TEOPUM U NPAKTUKe HepeBofia. IlepeBofueckue CTpaTeruy M TAKTUKI: COOPHUK MaTepya-
7110B Beepoccniickoit HayYHO-TIPAKTIIeCKOi KOHGePEeHINM ¢ MEeKIyHAapOIHbIM yJacTyieM, I. MockBa,
24 nexabps 2020 . M.: 3nanue-M, 2021. C. 46-54.

5. XXwuposa . T., Tlarrepcon [I. A., Jlapou P. O. VIHTepaKijus Xy[O>KeCTBEHHOIO IIEPeBOfiA UM MeX-
Ky/IBTYPHOI KOMMYHUKAIN // AKTyajIbHbIe IIpO6IeMBbI IMHIBOKY/IBTYPOIOIMY U MEXKKY/IBTYPHOI
KOMMYHVKAIIMM B TEOPUM M IIPAKTUKE IEPeBOfia: MaTepuanbl Bcepoccuiickoii HaydHO-IIpaKTIye-
CKOJI KOHpEPEeHIIMN ¢ MeXYHAPOJHBIM yJacTueM, I. Mocksa, MI'OY, 23 fekabps 2019 1. / oTB. pex.
. I. JKuposa. M.: Y MTI'OY; 2020. C. 135-138.

6. Kaccupep 9. ®unocodusa cumpomaecknx gopm. T. 1. fAspik. CII6.: YHMBepcuTeTcKas KHura, 2016.

274 c.

7. Kamnpuna T., EBceesa T., PycakoBa A. Muds! mypa. M.: Mup sHijuKoneguit ABaHTa+: ACTperns,

2017. 184 c.

8. Jleontpena K. VI. Ocrernyeckme JOMMHAHTBI CTPATeIMM XyJO>KECTBEHHOro IepeBopa// BecTHux

Tsepckoro rocymapcrBenHoro yHmepcurerta. Cepyss: ®umomorma. 2020. Ne 4

DOI: 10.26456/vtfilo]/2020.4.190.

(67). C.190-200.

9. Jloces A. ®. lnanextuka muga. M.: [lupexr-Mepnua, 2007. 468 c.

10. Ornesa E. A. Xyyio>keCTBEHHBII IIepeBOJ: TPOOIeMBI TTepefjauyl KOMIIOHEHTOB IePeBOIYECKOro Kofa:
moHorpadus. Berropon: Vsn-so Benl'y, 2004. 282 c.

11. OrHeBa E. A. TlepeBof TEKCTOBOTO JIMHIBOKY/IBTYPHOro Kopa (Ha marepumarne yromuu P. Bakona
«Hosas ArnanTtypa») // Pomb v MeCTO IMHIBOKY/IBTYPHOJ aflallTallvi XYA0XKECTBEHHOTO TEKCTa B
TEOpUM U IIPAKTHKe NepeBofa. IlepeBofuecKyie CTpaTeryii ¥ TAaKTUKN: COOPHMK MaTepuanos Beepoc-
CMIICKOI HAy4HO-TIPaKTUYeCKOI KOH(epeHIMN ¢ MeXIYHAPOLHBIM y4acTueM, I. MockBa, 24 fieka-

6ps1 2020 r. M.: 3nanue-M, 2021. C. 125-130.

12. Ocumopa 3. @. «f kpemras Te6s He BO UMsA OTIIA ...»: K BOIPOCY 0 GaHTaCTUYECKOM / CBepXbecTe-
CTBEHHOM / leMOHMYecKoM B pomaHe I. Mensunna «Mo6u [Tux» // JIuteparypa gByx Amepux. 2020.

Ne 8. C. 402-416.

13. Octposckas H. Ocobennoctu ¢paseonornsmos B pomate I. Mensuma «Mo6u Juk, nmm Benbrit
Knt» 1 crioco6s! ¥x nepepaun cpepgcrBamu pycckoro Asbika // Collegium Linguistiqum-2021: c6op-

X



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

14.

15.

16.

17.

10.

11.

12.

HMK HAay4HBIX CTaTell eXKerofHoi koHpepenuyu CrypeHuecKoro HayqyHoro obmectsa MIJIY, r. Mo-
ckBa, 17-19 mapra 2021 . M.: MITIY, 2021. C. 466-472.

Tep-Munacosa C. I fI3bIk 1 MeXXKy/IbTypHast KOMMyHuKanys. M.: ViagatenrbcTBo MOCKOBCKOTO YHI-
BepcureTa, 2014. 146 c.

Xyno>keCTBEHHBII MepeBOJ| KaK BUJ, MEXKYIbTypHOI KoMMyHuKanyn. OcHosel Teopun / P. P. Yaii-
kosckuii, H. B. Boponesckas, E. JI. JIpicenkoBa, E. B. Xaputonosa; 3-e usn. M.: ®nunra, 2016. 224 c.
Xyxynu I T., Ocunosa A. A. «HeomnpeyenenHble peanni» 1 UX Iepefiada: 00 OHOM acleKTe AMaxpo-
HIyeckoro nepesoya // Becthuk Mockosckoro yuusepcutera. Cepusa 22: Teopusa nepesopa. 2018.
Ne 1. C. 96-108.

Khukhuni G. T., Valuitseva L. I. Traslingualism / transculturality and ethno-cultural identity: comple-
mentarity or conflictness? // TlonmmMHIBUaIbHOCTD U TPAHCKYIbTypHbIe npakTuky=Polylinguality
and Transcultural Practices. 2019. T. 16. Ne 1. C. 45-51. DOI: 10.22363/2618-897X-2019-16-1-45-51.

REFERENCES
Bart R. Mifologiya [Mythology]. Moscow,Nauka Publ., 2019. 351 p.
Guseva I. [Mythemes and Symbols of the Mexican Lingvocultural Space]. In: Iberoamerikanskiye tet-
radi [Cuadernos Iberoamericanos], 2013, no. 2 (2), pp. 102-115.
Demidova E. B, Sharlikova L. G. [Antonymy as a reflection of Herman Melville’s bipolar world in the
novel “Moby Dick” translated by I. Bernstein]. In: Prepodavatel’ XXI vek [Lecturer XXI century], 2020,
no. 3-2, pp. 406-416. DOI: 10.31862/2073-9613-2020-3-406-416.
Zhirova I. G., Baranova T. M. [Comparative analysis of the translation of metaphorical units from Eng-
lish into Russian]. In: Rol’ i mesto lingvokul'turnoy adaptatsii khudozhestvennogo teksta v teorii i prak-
tike perevoda. Perevodcheskiye strategii i taktiki: sbornik materialov Vserossiyskoy nauchno-prakticheskoy
konferentsii s mezhdunarodnym uchastiyem, g. Moskva, 24 dekabrya 2020 g. [The role and place of lingu-
ocultural adaptation of a literary text in the theory and practice of translation. Translation strategies and
tactics: collection of materials of the All-Russian scientific and practical conference with international
participation, Moscow, December 24, 2020]. Moscow, Znaniye-M Publ., 2021, pp. 46-54.
Zhirova I. G., Patterson D. A., Larbi R. O. [Interaction of literary translation and intercultural commu-
nication]. In: Aktual'nyye problem lingvokul'turologii I mezhkul'turnoy kommunikatsii v teorii I praktike
perevoda: materialy Vserossiyskoy nauchno-prakticheskoy konferentsii s mezhdunarodnym uchastiyem,
g Moskva, 23 dekabrya 2019 g. [Actual problems of linguoculturology and intercultural communica-
tion in the theory and practice of translation: materials of the All-Russian scientific and practical
conference with international participation, Moscow, December 23, 2019]. Moscow, Moscow Region
State University Publ., 2020, pp. 135-138.
Cassirer E. Filosofiya simvolicheskikh form. T. 1. Yazyk [Philosophy of symbolic forms. Vol. 1. Lan-
guage]. St. Petersburg, Universitetskaya kniga Publ., 2016. 274 p.
Kashirina T., Yevseyeva T., Rusakova A. Mify mira [Myths of the world]. Moscow, Mir entsiklopediy
Avanta+Publ., Astrel' Publ,, 2017. 184 p.
Leontyeva K. I. [Aesthetic dominants and the strategy of literary translation]. In: Vestnik Tverskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Filologiya [Herald of Tver State University Series: Philology],
2020, no 4 (67), pp. 190-200. DOL: 10.26456/vtfilol/2020.4.190.
Losev A. E Dialektika mifa [Dialectics of myth]. Moscow, Direkt-Media Publ., 2007. 468 p.
Ogneva Ye. A. Khudozhestvennyy perevod: problem peredachi komponentov perevodcheskogo koda [Lit-
erary translation: problems of transmission of components of the translation code]. Belgorod, Bel-
gorod State University Publ., 2004. 282 p.
Ogneva Ye. A. [The translation of a textual cultural linguistics code (based on F. Bacon’s utopia “New
Atlantis”)]. In: Rol" i mesto lingvokul'turnoy adaptatsii khudozhestvennogo teksta v teorii I praktike
perevoda. Perevodcheskiye strategii I taktiki: sbornik materialov Vserossiyskoy nauchno-prakticheskoy
konferentsii s mezhdunarodnym uchastiyem, g. Moskva, 24 dekabrya 2020 g. [The role and place of lin-
guocultural adaptation of a literary text in the theory and practice of translation. Translation strategies
and tactics: collection of materials of the All-Russian scientific and practical conference with interna-
tional participation, Moscow, December 24, 2020]. Moscow, Znaniye-M Publ., 2021, pp. 125-130.
Osipova E. F. [“Ego non baptizo te in nomine patris ..”: On the Fantastic / Supernatural / Demoniac
in Melville’s Novel Moby Dick]. In: Literatura dvukh Amerik [Literature of the Americas], 2020, no. 8,
pp- 402-416. DOI: 10.22455/2541-7894-2020-8-402-416.

X




ISSN 2072-8379 ) BecTHuk MockoBCKoro rocyapcTBeHHOro 0651acTHOro yHuBepcuteTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2022/ne4

13. Ostrovskaya N. [Features of phraseological units and means of their translation into Russian in the
novel «Moby-dick or, the whale» by Herman Melville]. In: Collegium Linguistiqum-2021: sbornik
nauchnykh statey yezhegodnoy konferentsii Studencheskogo nauchnogo obshchestva MGLU, Moskva,
17-19 marta 2021 g. [Collegium Linguistiqum-2021: collection of scientific articles of the annual con-
ference of the MSLU Student Scientific Society, Moscow, March 17-19 2021. Moscow, Moscow State
Linguistics University, pp. 466-472.

14. Ter-Minasova S. G. Yazyk I mezhkul'turnaya kommunikatsiya [Language and intercultural communi-
cation]. Moscow, Moscow State University Publ., 2014. 146 p.

15. Chaykovskiy R. R., Voronevskaya N. V., Lysenkova Ye. L., Kharitonova Ye. V. Khudozhestvennyy
perevod kak vid mezhkul'turnoy kommunikatsii. Osnovy teorii [Literary translation as a type of inter-
cultural communication. Fundamentals of thetheory]. Moscow, Flinta Publ., 2016. 224 p.

16. Khukhuni G. T., Osipova A. A. [Undefined realia: representation and aspect of diachronic transla-
tion]. In: Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 22: Teoriya perevoda [Moscow University Transla-
tion Studies Bulletin], 2018, no. 1, pp. 96-108.

17. Khukhuni G. T., Valuitseva I. I. Traslingualism / transculturality and ethno-culturalidentity: comple-
mentarity or conflictness? In: Polylinguality and Transcultural Practices, 2019, vol. 16, no. 1, pp. 45-51.
DOI: 10.22363/2618-897X-2019-16-1-45-51.

MHO®OPMAIINA Ob ABTOPAX
Oeznesa Enena Anamonvesta — JOKTOp (GUIONOIMYECKNX HayK, Ipodeccop, 3aBenyroimii Kadepoit MHo-
CTPaHHBIX SI3bIKOB Be/Iropoickoro rocynapcTBEHHOrO HAIMOHATIBHOTO VICCTIEOBATENIbCKOTO YHIBEPCUTETA;
e-mail: ogneva@bsu.edu.ru;

Haymosa Anacmacus VeopesHa — accucteHT kadenpnl "VIHOcTpaHHbIe A3bIKM" VIHCTUTYTA OOLIECTBEH-
HBIX HayK U MeXAyHapOFHBIX OTHOIIEHNIT CeBaCTOMOMbCKOTO TOCYAPCTBEHHOTO YHIBEPCHUTETa;
email: medr.nastya@mail.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Elena A. Ogneva - Dr. Sci. (Philology), Prof., Departmental Head, Department of Foreign Languages Bel-
gorod State National Research University;
e-mail: ogneva@bsu.edu.ru;

Anastasya I. Naumova — Assistant Lecturer, Department of Foreign Languages, Institute of Social Sciences
and International Relations, Sevastopol State University;
email: medr.nastya@mail.ru

ITPABVIbHASA CCBIJIKA HA CTATBIO
OrneBa E. A., HaymoBa A. V1. KpocckynbTypHBIl mOTeHLIuan mepeBopga MudomoreM (Ha Marepuare
pomana I MenBwira «Moby [Iuk» Ha aHIIMIICKOM M PYCCKOM s3bIKax) // BecTHMK MOCKOBCKOTo
roCyAapCcTBeHHOro obmactHoro yuuBepcutera. Cepust: JIunrsuctuxa. 2022. Ne 4. C. 83-90.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-83-90

FOR CITATION
Ogneva E. I, Naumova A. I. Cross-cultural potential of mythologems’ translation in H. Melville’s “Moby
dicK”. In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series: Linguistics, 2022, no. 4, pp. 83-90.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-83-90

%0



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/N4

YK 81’37
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-4-91-101

MAHUMYNATUBHbIE TAKTUKW, UCTOJTIb3YEMbIE B PYBPUKE “OPINION”
WHTEPHET-MOPTAJIA TA3ETbI “THE GUARDIAN”

OwenkoBa B. B., [nBoxernkoBa T. b.

MockoBckuii rocyiapCcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, MockoBsckas 061., r. Mbituiym, yn. Bepsi Bonowm+on, 4. 24, Poccuiickas ®egepauns

AHHoTayna

Llenb. BbIsiBUTb A3bIKOBbIE CPEACTBA PENPE3eHTaLMN MAHUMYNATUBHBIX TAKTUK, UCMNOSTb3YEMbIX aB-
Topamu konoHku “Opinion” razetsl “The Guardian”, ogHOI U3 Hanbonee YNTAEMbIX U BAUSTENbHbIX
GpuTaHcKNX raset, Ansg OPMMPOBaHMS ONpeAesiEHHOro 3MOLMOHANbHOr0 HacTpos YuTatens. Cant
rasetbl Hanbosee NONyNsApeH 1 NoceLlaem no CpaBHEHWO C carTamm gpyrux 6pUTaHcKux raset. B
py6puke «Opinion» npeAcTaBneHbl B3rMsabl 3KCNEPTOB HA aKTyallbHble NPO6/eMbl COBPEMEHHOCTMU.
Mpoueaypbl n meTofbl. OTOOPaHbI CTaTbil, MOCBALLEHHbIE APKUM MOIUTUYECKMM COObITUSM Nocnes-
HUX J1eT. OCYLLECTBNEH JIMHIBOCTUANCTUYECKNIA aHanN3 cTaTer, 0603Ha4eHbl OCHOBHbIE 0COOEHHOCTU
cTarei 3ToM pyopuKu. Icnonib3oBaHHble METOAbI UCCe[0BaHUS: CEMAHTUKO-CTUIMCTUYECKIIA, OnnCa-
TeSIbHbIA, aHaNM3 Mo CTUAIUCTUYECKUM MOMETaM B ClI0BapSsX, CTUIIMCTUYECKAs UHTepnpeTaLns TekcTa.
PesynbTartbl. [pefioxeHa knaccudmkaums MaHunynaTUBHbIX TaKTUK 1 CNOCOBOB X peann3aLmu.
0603Ha4eHbl MaHUNYNATUBHBIE TAKTUKK, XapakTepHble Ans pyopukn “Opinion” rasetsbl “The Guard-
ian”, 1 OCHOBHbIE CNOCO6bI UX peann3auuu.

TeopeTnyeckas u npakTUYECKasn 3HaYUMOCTb. Pe3ynbTarbl UCCNe0BaHNA MOTYT ObITb UCMOSb30BA-
Hbl TEOPETMKAMM U NPaKTUKaMK B paMKax NpernojaBaHns KypcoB Mo CTUMMCTUKE U UHTepnpeTaLmm
TEKCTOB.

KnroyeBbie cnoBa: HTepPNpeTauus Tekcta, MaHUNynauus, CpeacTsa BbipasuTeNibHOCTU, CTUIMCTU-
Ka, cTunuctuyeckue npuémol, CMU

MANIPULATIVE TACTICS USED IN THE “OPINION” SECTION
OF “THE GUARDIAN” WEB-PORTAL

V. Oschepkova, T. Pivonenkova

Moscow Region State University
ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify linguistic means of representing manipulative tactics used by the authors of the
“Opinion” column of the newspaper “The Guardian”, one of the most widely read and influential Brit-
ish newspapers, to form a certain emotional mood of the reader. The website of the newspaper is the
most popular and visited in comparison with the websites of other British newspapers. The "Opinion"
section presents the views of experts on the topical problems of our time.

Methodology. Articles devoted to the brightest political events of recent years were selected. A lin-
guo-stylistic analysis of the articles has been carried out, the main features of the articles in this
section have been identified. Research methods used: semantic-stylistic, descriptive, analysis by
stylistic marks in dictionaries, stylistic interpretation of the text.

© CC BY Omenkosa B. B., [InsBonenkona T. b., 2022.
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Results. A classification of manipulative tactics and methods for their implementation is proposed.
The main ways of verbalization of manipulative tactics used in the articles of the “Opinion” section of
the newspaper “The Guardian” are identified and systematized.

Research implications. The results of the study can be used by theorists and practitioners in teaching

courses on stylistics and text interpretation.

Keywords: expressive means, manipulation, expressive means, stylistics, stylistic devices, mass

media

BeepeHune

Cy1iecTBOBaHIe MUPOBOrO COO0IeCcTBa
U JKM3HDb OT/E/IbHO B3ATBIX JIIOfieil CIIOXK-
HO mpenctaButh cerogus 6es CMI, t.e.
[eyaTy, pajno, TeNeBUAEHUs, MHTEPHeTa,
HIPOAYKUMM KMHOMHIYCTPUY, 3BYKO- U BHU-
feosamicy, pexnaMmbpl. Kak mpaxTmdecku
eIVHOMYIIHO YTBEPX/AIOT MCCIefoBaTenn
s3pika CMU, cpencrBa maccoBoit nHboOp-
Maly He TObKO CIY>KaT OCHOBHBIM MCTOY-
HUKOM MHOpMALUy, COOOIIas YUTATENIO
VLU 3PUTEIIIO O TIPOMCXOAAIINX B MUpe CO-
ObITHAX, HO U GOPMUPYIOT OOLIeCTBEHHOE
CO3HaHUe, MAaHUITY/IUpys uM [3, c. 109].

Jx coobuieHnsa MOTyT IIPOBOLMPOBATDH
olpefe/éHHbIe  COLMA/TIbHO-IIONUTUYECKIIE
coOpITHsA (TaK, pe3ynbraToM ITyOIMKaImit
JKYPHa/IMCTCKOTO ~pPacCIefOBaHNs Ta3eThl
“The Guardian” cramo oduimanpHoe mpu-
3HaHe npeMbep-myuHuCcTpoM J. Kameporom
CBOEII IIPUYACTHOCTY K O(IIOPHBIM CXeMaM,
YTO HOCITY)XI/IO OFHON U3 IIPUYMH €T0 yXOfia
C 3aHMMaeMo JO/DKHOCTY B 2016 T.).

[Tox MaHMITYIPOBaHMEM MbI IIOHNMaeM
«CKpBITOE yIIpaB/IeHUe [JPYTUM 4eI0BEKOM,
Takoe IICHXOJIOTMYecKoe BO3JeNCTBME Ha
HEro, KOTOpoe IIpM3BaHO 00ecreyuTh He-
[7IaCHOe THOJIy4eHe MaHUIY/IATOPOM OfIHO-
CTOpOHHMX TIpemmyiiecTs. Ho aro mpo-
UCXOAUT TaKUM 00pasoM, 4TO y mapTHepa
COXpaHsAeTCA WIII03MA CAMOCTOATENbHOCTHI
HIPUHATBHIX pernennit. Cuia MaHUITYIALIUN —
B €€ CKpBLITOM XapakTepe; yTaMBaeTCs Kak
caM aKT BO3JIeiICTBIA, TaK U, €CTECTBEHHO,
ero nenb» [1].

[Tor MaHUIIYTATUBHBIMU  pedeBBIMMU
TaKTUKaMJ IIOHMMAIOT pedeBOe NeliCTBHE,
peanusyeMoe Ipy IIOMOIY A3bIKOBBIX JI€K-
CHMKO-CMHTAKCUYeCKMX CPENCTB M HaIlpaB-
JIeHHOe Ha CKPBITOe BHefIpeHe B CO3HAHIEe
quTaTend Liejeil 1 yCTaHOBOK, CIOCOOCTBY-

oI X (pOpMMPOBAHMUIO Y YNTATENA OLpefe-
JIEHHOTO OTHOILIEHVS K COOBITUAM, HEPEJKO
HOOYX/JAIOLIMX €r0 COBEPLINTb IMOCTYIIOK,
BBITOJIHBIII MAHUIIYIATOPY [4; 7].

BsAaB 32 OCHOBY NpeIIOKEHHYIO
O. JI. Muxanesoii [6] KaccuuKanmio
MaHUITYTATUBHBIX TaKTUK U [OIOTHUB eé
HabmopennsamMu K. Bpememaitepa [2], mbr
IpejjiaraeM HeCKOJIbKO BUJIOM3MEHEHHYIO
K1accuuKanmio, BKIYAIIYI0 B ceds oc-
HOBHBIE CIIOCOOBI peanusanyy MaHMUIY/IA-
TUBHBIX TaKTIK, BBISIB/IEHHBIE B XOfie UCCIIe-
moBauus (cM. puc. 1).

[Ty6nmkanym razerst “The Guardian”
ObIIM BBIOpAHBI B KaueCTBe MaTepuaa Mc-
CJIeloBaHMsA, IIOCKO/IbKY ra3eTa IO/Ib3yeTCs
BBICOKVM JIOBEpUEM 4UTaTeNeil; CYMTaeTCs,
9YTO OHa OECIPUCTPACTHO OCBeIaeT COObI-
THS B CBOEJI CTpaHe M MUPE; [0 YUCITY Y-
Taresell OHAa 3aHMMaa IepBOe MeCTO Cpe-
M OPUTAaHCKUX KadeCTBEHHBIX M3IAHMII U
OCTAETCs B YNCTIE TUJIEPOB, ayAUTOPUA IIPO-
momKaet yBenmmumBarbes [5]. Kpome Toro,
“The Guardian” - ogHa 13 HEMHOTUX Ta3eT,
UMEIIIVX OTAeNbHYI0 pyopuky “Opinions”
O mnomynApHOCTM Ta3eThl Cpefu OIpefe-
JIEHHOJM COLMAJIbHONM TPYIIBI HaceleHNUA
BennkoOpuTaHUM CBUETENbCTBYET TEPMUH
“Guardian reader” (umrarens rasersr «[ap-
IMaH»), 00O3HAYAIOLIMII JIMHIBOKY/ILTYP-
HBIJ TUIIaX.

“Guardian reader” — 310 cTepeoTunIYe-
CKOe IIpefiCTaB/IeHNe O YeJloBeKe, Ipufep-
JKVMBAIOLIEMCS JIEBBIX, MOEpaNbHbIX MU
HOJIMTKOPPEKTHBIX B3ITIAZIOB, JKUBYLIEM B
OJIHOM V3 IOPOTHX U IPeCTIDKHBIX PallOHOB
JloHgOHA.

YacTo 3TO Ha3BaHME MCIOIb3YIOT YHU-
YVDKUTEIBHO JIIOAM, KOTOPbIe He Pasfe/aioT
MHEHUI1, BbICKa3bIBaeMbIX B Ta3eTe, MU Ca-
MOKPUTHUYHO Te, KTO paspensder. Cunraercs,
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CTparerus

MaHunynsITHBHAS

Ha nonizkenne

HefirpamsHOCTH

Ha noBsimenie

MaHHOYIATHBHbIE TAKTHKH:
v aHANH3 — KMEHYCY;

v/ OOBHHEHHE;

v’ 6e3muHOe OOBHHEHIE;

v/ o0IIIYeHIE;

v OCKOpONEHIe;

v’ mpeoGpa3zoBaHIe YIIPEKOB

v HOGYKIEHHE;
v’ KOOIepallis;

v’ o0elaHte;

B BOIIPOCHI;
v HPOHH3HPOBAHME; v IPOBOKAIHA.
v’ yrposa.

Crnocodbl peaan3anun: J’

v’ JIeKCHYEeCKHe eIMHUIIBI

C OTPHLIATENLHON KOHHOTALIEI;
v’ 3KCIIPECCHBHBIE
BBIPA3UTEIBHBIE CPENCTBA U
CTIUTHCTHYE CKHE IIPHEMEL;

v’ aKTHBHBII1 3a1I0T;

v/ PUTOpPHYECKIHE BOIPOCHT;

v’ yKasaTrenbHoe

MecTonMeHne «this»;

v/ CHIDKEHHAs PasrOBOPHAS

v’ JIeKCHKA;

v’ 3eBrMa;

v’ kanamoyp;

v AITIO3H;

v/ cocrararenbHOe HaKIIOHEHIE;
v’ UPOHHS.

HaKJIIOHCHNN?

v’ MecTonMeHHe «I»;
v’ aHTHTE3a;

v mapautenusm;
v’ anadopa;

MaHHﬂyﬂﬂTHBHLle TAKTHKH:

¥’ pasMeKeBaHHe;
v mHbOpMHpPOBaHHE;

Cnocodbl peannu3anun:
v’ IJ1arofbl B OBEMHTENBHOM

v’ HepacIPOCTPaHeHHbIE MIPEUTOKEHI;
v PHTOPHYECKHE BOIPOCHI;

v’ KOJIUIEKTHBHOE MeCTOMMEHIE «Wey;

¥’ KOHTpACTHBHBIE KOHCTPYKIIIH;

MaHUNYIATHBHbIE TAKTHKA:
v’ aHAIN3 — «IUTEOC»;

v’ [Ipe3eHTAaLlI;

v’ HesIBHas TIPe3eHTals;

v/ OTBOZ KPHUTHKI,

v’ OmpaBIaHme.

¥’ IPOTHO3HPOBAHIIE;
v’ mpefiocTepeskenne; l/

Cnocodbl peajJH3alHu:

v’ NIeKCHYeCKHE €IMHHILIbI

C MOJIOKHUTENBHOIT KOHHOTAITHEl;
v’ JKCIpeCCHBHBIE
BBIPA3HUTEIbHbIE CPEICTBA 1
CTIUTHCTHYECKIIe TIPHEMEI;

v’ KOJUIEKTHBHOE MECTOMMEHHE «MBD»;
v/ MECTOUMEHHE «5I»);

v’ IACCHBHEIIT 3410T;

v CHIDKEHHAs PasrOBOPHAs
JIeKCHKa.

v’ CpaBHUTENBHBIE KOHCTPYKITHIL;

v MOIAIbHBIE IIArOJIbI MIPOTHO3HPOBAHIA;
v MOJATbHBIE ITTAroJIbl JOJDKEHCTBOBAHMS.

Puc. 1/ Fig. 1. MaHUNy1ATUBHbIE TAKTUKA U CIOCOOBI X peammsaryy / Manipulative tactics and methods

for their implementation

4r0 coobuectBo umrareneit «lappuman» ¢
PamoCTbI0 OOCYXKZAIOT IpaBa YYaCTHUKOB
TEPPOPUCTNYECKUX AKTOB, HO 3a0bIBAIOT
YIOMSIHYTb O )KepTBaX Takux coobrtuit. [Tpu-
MeyaTe/IbHO, YTO MHOT/A BPAUM UCIIONb3YIOT
akpounM GROLIES (Guardian Reader Of
Low Intelligence in Ethnic Skirt - Yurarens
«[appyan» ¢ HUSKMM ypPOBHEM VMHTE/IEKTa B
HAIVIOHAJIbHOI F00Ke) B CBOMX 3aIMCAX'.

' Oumienkosa B. B. f3bik 1 Kynbrypa Benukobpuranun,

CIIA, Kanappl, ABctpanun, Hosoit 3emananm: yue6-
Hoe nocobue. M.; CI16.: TTIOCCA/KAPO, 2004. 336 c.

Hcmounux: cocTaBneHo aBTOpaMIL.

Mbl  paccMOTpeny JIMHTBOCTMIVCTH-
yeckme 0COOEHHOCTM craTell rasernl “The
Guardian” py6puxu “Opinion”, Tak HasbIBa-
eMBIX CTaTell-MHeHuIT iy “opinion articles’,
JEMOHCTPUPYIOIYIE MAHWUITY/SILMI0 aBTO-
POB CO3HAHMEM YUTATENEN.

Orobpanbl crarby, OOpaléHHbIE K
K/IIOYEBBIM MOMUTUYECKUM COOBITUAM IIO-
C/IeHUX JIeT, 3agB/I€HUA OOILeCTBEHHBIX
fiesiTerielt, BbI3BaBIINE MIMPOKUIT PE3OHAHC,
B TOM YNCJIE CTaTbW, OCBELIaBIINe Mpe3Nu-
IeHTCKyIo KammaHuio [Ix. Baiinena, Bbixox

Y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2022/N°4

Bemuko6purannu n3 Espomnerickoro Corosa,
BbIckasbiBaHuA /1. Tpamma.

MaHVnNynATUBHbIE TAKTUKU U CNOCO6bI
NX peanunsauunm B CTaTbAX-MHEHNAX
rasetbl “The Guardian”

[Tpesupentckas kammanua B CIHIA
2020 r. m mocnmenympoee BCTymueHne [Ixo
baiinena B gomkHOCTb [Ipesupenta CIIA B
2021 r. BBI3BA/IM IPUCTAJILHBIN MHTEPEC BO
BCEM Mupe. DTH COOBITHS HEOFHOKPATHO OC-
Bellla/mch B myOnukanusax Bepymnx CMU
mupa, B ToM yucre u B “The Guardian”.

Paccmotpum crarbio C. Myp, OCBAILEH-
HyIo xapakrepuctuke J[x. Baigena: “Biden
is far from perfect — but we should still take
a moment to savour his victory” («Baiinen
JIaJIEK OT Mjeana — HO HaM BCE-TaKU CTOUT
BBIJICIUTD MMHYTKY ¥ HACIafUTbCSA BKY-
coM ero mobenpi»?). YKe B 3aIIaBUU ABTOP
mpuberaer cpasy K TpéM mpuémam: CUH-
TaKCUIECKOMY CTVIMCTUYECKOMY IpUEMY
060c06/IeHNsT — [T BBIPAXKEHNUsT IIPOTUBO-
IIOCTABJIEHNs MO OTHOIIEHMIO K COfepKa-
HUIO TIEPBOII YaCTH, TOKA3aHO MPU TIOMOIIN
THPE ¥ COI032a «HO»; TeKCUIeCKOMY CPEICTBY
BBIPA3UTENTbHOCTY ITIOTTOHMYECKON Me-
tadope M MOZANTBLHOMY IJIATONy HO/DKEH-
crBoBanus — “should ... savour his victory”,
[eMOHCTPUPYIOLINM Of0OpHUTENbHOE OTHO-
mreHne aBTopa K u3bpanmio ko Baiimena
IIpe3NAEeHTOM, HECMOTPs Ha er0 HeJTOCTATKI
(TakTMKM aHAIU3a-«IUIIOC», MOOY>KIEHM).
Kpowme Toro, ncronpsys mmdaHoe MeCToNMe-
Hue «Mbl», C. Myp ybexxpaer Takum obpa-
30M YMTaTeseil B TOM, IYTO OHM Pa3Je/IAT
MHEHJe aBTOpa II0 BOIIpocy nsbpanus ko
baiipena Ilpesupmentom CIIIA, n ycraHaB-
nmBaet 60/iee TECHYIO CBSI3b C YMTATEIsIMU
(TaKTMKa KOOIIEPALUN).

CaM TeKCT KOMITO3MIIMOHHO MOYXHO
TIOZIpas3/ie/INTDh Ha HECKOIBKO JacTelL.

Moore S. Biden is far from perfect — but we should still
take a moment to savour his victory // The Guardian :
[caiit]. URL: https://www.theguardian.com/us-news/
commentisfree/2020/nov/09/biden-is-far-from-per-
fect-but-we-should-still-take-a-moment-to-savour-
his-victory (maTa obpaenns: 24.05.2022).

3pech u ganee nepesop Hai — B. O., T. I1.

1. Bcrynienne, HOCTPOEHHOE IO IIPUH-
LUIy Ipajaliyiii, B KOTOPOM aBTOP CTaTby
HepevncisgeT OTpULaTe/IbHbIe YepThl ko
Baiifena, npuberas K mapajiennsmy u aHa-
¢dope “He is not ...” («Ou He ...»). B mepBom
xe npepyoxernu C. Myp BbIKasbIBaeT Ka-
teropuyHocThb: “There are many things Joe
Biden is not” («Ectb MHOro Bewieii, B KO-
topbix JIxo Baitmen “ne”»). Cremyrompuii
IpyMep, Ha Hall B3IJIAJL, ABJIAETCA HOJ-
BUJIOM CYJUIEIICUCA VI 3€BIMBI M CITY>KUT
IJIsT Co3faHysi Kommdaeckoro saddexra: “He
is neither a radical, nor exciting” («Ox u He
paiMKal, U He BIeYar/iAeT»). ABTOp HaMme-
peHHO mpuberaer K TaKTUKe OOBMHEHNS,
Hepevnc/IsAs OTpuULaTe/NbHble 4epThl ko
Baiigena, 3Has, 4TO cMeHa 9TOV TaKTUKI Ha
TaKTUKY pa3Me>keBaHUA (B OCHOBHOI 4acTU
CTaTby), a VIMEHHO CpaBHeHus DaiifieHa ¢
Tpammnoym, 6ymeT cHoCOOCTBOBAaTH HOCTH-
JKEHUI0 Lenm — q)OpMI/IpOBaHI/IIO Y 9nTaTenAa
MIOJIOXKUTE/IbHOTO OTHOIIEeHUA K baitneny.

2. OcHOBHas 4acTb, IOCTPOEHHas Ha
nporusonocrasneHun [xo baitnena [lo-
Hajbly Tpamiy (TakTHKa pasMeXKeBaHIUA).
3pecyr C. Myp OfHOBpeMEHHO CpaBHIMBaeT
nByx KaHaupatoB B IIpesupmentot CIIA n
npupasHuBaet JoHanbpa TpaMira K Heygad-
HUKYy: “But he is not a loser — and he is not
Donald Trump” («<Ho oH He HeygauHUK — U
oH He Jlonansp Tpamn»). Ctuib aBTOpa CTa-
TBJL OT/INYAETCST KATETOPUIHOCTHIO, €€ pedb
OTpbIBMCTA, YTO HepeﬂaéTCH Ha IINCbMeE
IIpy IIOMOILIM THUPE, COK03a «1», OTpULLAHNA
«not». Bce BMecTe crioco6¢TByeT hopmmpo-
BaHMIO y YUTATENA OTpULATEIbHOIO OTHO-
mwenus K [I. Tpamiry (aBTOp MCIIONb3yeT TakK-
TUKY Oe3muuHoro ob6BuHeHus1). OnuchiBast
HeraTuBHBbIe 4epThl oKpy>xeHus JI. Tpama,
C. Myp ucronbayet aHaopudecKiie puto-
pUYecKyte BOIIPOCHI, KOMIEKTUBHOE MeCTO-
VIMEHUE «WE» (TaKTI/IKI/I aHanM3a-«MINHYC»,
Ipeo6pasoBaHus YIPEKOB B BOIIPOCHL, KOO-
mepanuu). ABTOp HECKOJIbKO pa3 HadyMHaeT
IPEUIOXKEH NS C MeCTOMMeHNMs “many’ (Tak-
THKa Koomnepauuu) — “Many remain fearful”
(«MHorMe IpOJO/DKAIOT OCTABAThCA B CTpa-
xe»), “Many of us were afraid” («<Muorne n3
Hac 60sutnch»). OHa puberaeT K NCIOIb30-
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BAHMIO CTTyXOB O nuHoi Xu3Hu JI. Tpamma,
B TOM 4NC/Ie K ClIyXaM O HamepeHun Me-
nanyu TpaMmi pasBecTUCh C HUM, HaMEKaM
Ha HeNpUCTOHOe IIOBefieHNe aJBOoKara
I. Tpamma Pymm xynmnann (Taktuxa o6-
BuHenus): .. while creepy Rudy Giuliani
rummages around in a car park next to a sex
shop for a so-called press conference” («... B
TO BpeMs, KaK Xy TKuit Pyau JI>Kynuanu pbl-
I[eT BOKPYT HaPKOBKM PSAJIOM C CEKC-IIOIOM
I0f], TIPEJ/IOTOM IIPOBeleHNsA TaK HasblBae-
MOJI IIpecc-KOHDEpEHINM» ).

3. 3akmouenue, rge C. Myp cymmupyer
CKa3aHHOe paHee )M BBIPAKaeT OCHOBHYIO
UJIeI0 CTaThbyl — CUTYalLUs B CTpaHe IIpoO-
HO/DKaeT OCTaBaTbCA CIOXKHOI, CTpaHa
pasjeneHa Ha [Ba Jlareps, HO ¢ u3bpaHueMm
IIx. baitmena 4YTO-TO HaYMHAET MEHSTh-
cs K JIy4llIeMy, XOTsA ¥ HeMHOTO0, U, CKopee
BCEro, He HAJoNro. ABTOpP VMICKYCHO CTpO-
UT CTaThio, 06PAIAsiCh K IBYM OCHOBHBIM
TAKTUKAM: aHaHI/ISy—«MI/IHyC» B OTHOLIECHUN
000MX KaH[U[ATOB B IIPE3VU/EHTHI U pas-
MexeBaHuio. Llenp aBTOpa — B TOM, YTOOBI
«M3 JBYX 307I» YUTaTeb BHIOpa/l MeHblllee,
T. e. Jbxo bBaiinena. Kpome toro, takrmka
aHaJI]/I3a—<<MI/IHyC>> B OTHOLIECHUN HOI[I[CP)KI/I—
BaeMoro eit J[xxo baiifena, Kk koTopoit npu-
6eraet C. Myp B Hauasie CTaTby, BHI3bIBAET Y
YITATEsIs JOBEpHe K aBTOPY, TOCKOIbKY OHA
AEeMOHCTPUPYET OOBEKTUBHBIN IOAXON K
OlleHKe KaHAMIATOB, 4eCTHOCTb. YKerast mo-
Ka3aTb HEOJHO3HAYHOCTh CUTYALIUM, CTIOXK-
HOCTb B HpI/IHHTI/H/I peHIeHI/IH (6] HOI[I[CP)KKC
TOro MM MHOTO KaHaupara, aBTOp Hp]/[6e'
raeT K uponmu: “It’s easy enough to mock
that” («JocTaTo4HO /IErKO IMOCMEATHCA Hal
9TUM») M HaMEepPEeHHOMY aJIOIM3My — aIlo-
a3y, ompoBepras TONBKO YTO CKa3aHHOE
€10 (TaKTUKM MPOHUSUPOBAHS M IPEOCTE-
pexenus): “It’s easy enough to mock that ...
It’s also easy enough to say ... None of this
easy’ («JlocTaTOYHO JIETKO IIOCMESIThCS
HaJ 9TMM ... Taxoke JOCTAaTOYHO JIETKO CKa-
3aTh ... HU4TO 13 3TOTO HE JIETKO» ).

C. Myp craHOBUTCs elé 6omee KaTero-
PUUHOI, y>Ke OTKPOBEHHO 00CyX/asi Hefmo-
cratkn JI. Tpamma (TaxTmka ocKOpOIeHst)
M [aXe HasplBas ero ‘egomaniac’ («cebs-

mobern»). E€ peuybp mnpuobOperaer ApKyio
9MOLVIOHAJIBHYI0 OKpAllleHHOCTD, IPU3BaH-
HYIO BbI3BAaTb VICIIYT' I OTBpallleHME Yy YNTa-
Teslell — ¢ 9TOI 1ie/IbI0 aBTOP obpalaeTca K
pa3BépHyTOIl MemuuMHCKOiT MeTadope: “His
narcissism has metastasized to many parts of
the US, where the malignancy grows” («Ero
Hapuyccnsm MmyCcTu MeTacTa3bl BO MHOTHE
vyactu CIIA, u omyxonb paspacraercs»). B
3aK/II0YeHNUM pedb aBTOPa BHOBb CTAHOBUTCH
OTPBIBUCTOI, YTO CO3/IAET BIIEYAT/IEHNE, YTO
aBTOP OTAAET MPMKA3bl YNTATENIO (TaKTHKA
mo6y>xzeHus). 10T apdeKT ocTuraeTcs 3a
CYéT IVIATO/IOB B IIOBE/IMTEIBHOM HAaK/IOHe-
HUmn, HepaCHpOCTpaHéHHbIX VMIMIIEpAaTNBHbBIX
npemoxenuit: “Take a deep breath” («B3gox-
Hute r1y6oko»), “Inhale the hope, while you
can” («BppIxaiiTe HafEKAy, IOKa MOXETE»).
C. Myp TaxXe MCIONb3YyeT TAaKTUKY IPEeJo-
crepexxenns (“while you can”), 4To BHOBB
yKasbIBaeT Ha eé )KeJlaHMe NepefaTb YuTaTe-
JII0O CBOY COMHEHMA B BO3MOXXHOCTU 3HA4M-
TE€/IbHOI'O Y/Iy4IlIeHNs CUTyalli B CTpaHe.

Beixop, Benmuxo6putanun n3 Espomeii-
cxoro Coro3a, MonTy4nBIINiT Ha3BaHue bpek-
3UT, MIMPOKO OCBELIA/ICA B Ipecce IOCIef-
Hye roabl. OCHOBaHMEM JUIA BBIXOAA CTall
pe3y/braT KOHCY/IbTaTUBHOTO pedepeHnyMa
23 uronst 2016 ., oduIMANTBHO BBIXOJ, CO-
CTOANCA B MONMHOYD C 31 ansapsa 2020 r. Ha
1 despansa 2021 r. Becbma uHTepecHa omy-
6mukoBaHHast B 2019 I. cTaThs HOIUTUIECKO-
ro o6ospesarerst O. JI>KoHCa, HOCBSIEHHAs
9TOMY HEOIHO3HAYHOMY SABJICHMIO.

3ariaBye CTaTby OCHOBAaHO Ha CTHU-
JIMCTUYECKOM NpuéMe 03Uy K JABYM
MU3BECTHBIM KIMHOI'€POAM, UX IPOTUBO-
HOCTaB/IeHUY M CpaBHEHUM ¢ HMMU Bemu-
KoOpuTaHUM (37eCh >Ke IPUCYTCTBYeT U
nepconudukanya). I mpuémsl, 6e3 co-
MHEeHN, IPUBJIEKAI0T BHUMAHUe YMTaTeIA:
“In the Brexit era, Britain is more Mr. Bean
than James Bond™ («B asmoxy bBpeksura
Bpuranusa Oofblie II0OXOXKa Ha MUCTepa

! Jones O. In the Brexit era, Britain is more Mr. Bean
than James Bond // The Guardian : [caiir]. URL:
https://www.theguardian.com/commentisfree/2019/
apr/26/brexit-era-britain-mr-bean-james-bond  (mara
obpamennst: 24.05.2022).
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Buma, yem Ha [Ixerimca Boxpa»). ABTOp nmc-
HO/Ib3yeT TAaKTUKY MpoHusuposanus. Kaca-
TE/IbHO CTPYKTYPBI CTaTbll, OTMETUM, YTO
OHa TUINYHA, COCTOMUT U3 BBEJIEHN, OCHOB-
HOJI 9aCTI ¥ 3aK/II0YEHNA.

Bo BBegenun O. JI>KOHC, Tak >Xe, KaK U
C. Myp, UCIIO/Ib3yeT KO/UIEKTMBHOE MeCTO-
UMeHJe «Mbl», TaKMM 00pasoM, cpasy xe
[IOKa3bIBasi, YTO OH M YMUTATEN — €JUHOE
Ljefoe, M MX MHeHMsA 0 HoBofy bpeksu-
Ta coBmajaloT (Taktmka Koomeparyu). C
HePBbIX XK€ CTPOK YUTATe/Ib 3HAKOMUTCH C
MBIC/IAMY aBTOpa O HOJIOKeHMU bpuranmnm
B coBpeMeHHOM Mupe — O. JI>KOHC ucnosnb-
3yeT 3SMOLIMOHAJIbHO OKpalleHHble C/I0Ba
C OTPUIATE/NbHON KOHHOTaImeil (TaKTuKa
6e3nmmuyHoro o6suHenns): “the international
laughing-stock, spinning maniacally out of
control and generally going nowhere thing”
(«mocMmeruie Ha MEXXIYHAPOZHOM YPOBHe,
BbIXOOAIAasA WM3-IIO KOHTPOIIH n JIeTAIasa
HEIOHATHO Kyfia C OelIeHOll CKOPOCTHIO
IITyKOBUHA»). OINChIBass CTOPOHHUKOB
Bpeksuta, mpepncraButeneii maptuu Topu,
aBTOp obpaIaeTcst K MPOHKUU U MeTadope
(taxtuka o6BuHeHus): “the Tory Brexiteers
who valiantly yelled “Charge!” ” («cTtopon-
Huku bpexsura ot Topu, koTopele po-
6nectHo kpuuamu: “B araky!”»). O. JI>xoHc
COIPOBOX/IAET CBOI0 SI3BUTENBHYIO MeTa-
dbopy cnoBaMu ¢ OTPUIATENBHOI KOHHO-
Talueln, JeMOHCTPUPYIOIMMY, HACKOIbKO
BCe — BKJIIOYAsi YUTaTeJIel M CaMOro aBTO-
pa — ycTanm oT TSKENOro NotoykeHus Benn-
KoOpuTauuy (TakTrKa 6e3/1MIHOro 06BIHe-
Hus): “a real shame” («HacTostuIt MO30pP»),
“laughing-stock” («mocmemnine»), “pretty
draining” («o4eHb BBIMATBIBaeT»). Tak e,
KaK U B PACCMOTPEHHOII paHee CTaTbe, BBe-
OEHNE B TeMy HAYMHAETCA B KaTeFOpI/I‘IHOM
TOHE U C VCIIOTb30BAHNEM KOJUIEKTUBHOTO
MECTOMMEHMS «Mbl» (TaKTMKa KOOIIepUpO-
BaHusA): “We spend far too much time getting
down about the state of the country” («Msbt
TpaTI/IM CIINMIIKOM MHOTIO BpeMeHI/I, BITajgasa
B JIEIIPECCUI0 U3-3a COCTOSHMA CTPAHBI»).
A1y puémsl cospaioT adekT xoporeit oc-
BeI[OM]IéHHOCTI/I n HpaBOTI)I aBTopa, 4YTO 3a-
crapyseT yutarens seputhb O. JHKoHCY.

B oCHOBHOIT YacTu CTaTby IpefCTaBU-
tenu Topy CPaBHUBAKOTCA C MTOBCEMECTHO
M3BECTHBIM KI/IHOI‘epoeM, 3aHMMaIM
0co60e MecTO B cepaLax xureneit bpura-
Huu, — IhxeiimcoM bonioM, a TakXe C I71aB-
HBIM TepoeM OpPUTAHCKOTO KOMERUITHOTO
cepuasa — MUCTEPOM brHOM (TakTKM 1po-
HU3MPOBAHMS U PasMeXXeBaHMs). AJUTI03UN
K 9TM ABYM HepCOHa)KaM HE TOJIBKO BbI3bI-
BawoT I/IHTepeC y ‘II/ITaTeHeI‘/’I, HeKOTOprM nu3
KOTOPBIX CTIOXKHO OPMEHTUPOBATHCS B CTa-
The 110 IIO/IUTUIECKOII TeMe, ielaeT coob1ie-
HUE 60}Iee IIOHATHBIM U I[OCTYHHI)IM, HO U
BHOBb pacnonaraeT yuTarenen K aBTopy u,
COOTBETCTBEHHO, K €r0 TOYKe 3peHus, T. K.
HIO6I/IMI)IC MHOI'MMI KI/IHOFepOI/I, CHMBOJIbI
Bennko6puranum, 06befMHAIOT.

Ob6pamasace k mapentese, O. [DxoHc
BHOBb TOBOPUT OT JIMI}A BCEW HaLUM, IIpe-
TEH/[ysl HA TO, YTO €r0 MHEHUE pasfieysieT
OGONBIIMHCTBO uuTaresneil (TaKTUMKa KOO-
nepuposanus): “The tragedy for them -
and, I feel, at this point, for the nation as a
whole - ...” («Tparegus i HUX — U, 5 AYy-
MaI0, UL Hal[MM B LIEJIOM — ...»). TaK >Ke, Kak
u C. Myp, O. J[>xoHc npuberaer K HEyMeCT-
HBIM 00pa3HOMY CpaBHEHMIO U MeTadope
(TakTuka o6BuHenus): “which sounds like
an unpleasant toilet-related accident” («3By-
YUT KaK HerV[HTHbII}’I VMHIOUJOEHT B Tyane—
te»); “Our macho superhero will be sent out
to gloriously defend a country whose gov-
ernment has wet itself while everyone else
was watching” («Ham mago-cyneprepoii 6y-
IeT OTIpaB/IeH Ha 3ajjaHue, 4T00BI 106/IeCT-
HO 3alIUTUTDb CTpaHy, ypé HpaBI/ITeHbCTBO
HaJle/Iasio B IITaHbI Ha [7Ia3aX y Bcex»). [Tpu-
€M, HaXONAIIMIICA Ha TPaHU IPUANYNIL, HO
HeVICTBYIOLINIT 6€30TKAa3HO B GONBIINHCTBE
CTydaeB, 0COOEHHO Ha CpefHeCTaTUCTIYe-
cKkoro umrarenst (kaxfja CKaHJaIoB OepéT
BepX HaJl HopMamy puan4us). Putopndye-
CKMIT BOIIPOC BBIPAXKAET KPAHIOW CTENeHb
COMHEHUS aBTOpa B HEOOXORMMOCTY MOJ-
IEep>KKI IPaBUTENbCTBA, @ HEOTIPENIeNIEHHOE
MecTOMMeHMe “anyone” BHOBb CO3[aéT Blle-
JaTjIeHNe, YTO aBTOP MMeeT IOTHOE TIPaBO
TOBOPUTH 32 BCKO HAlMIO (TAaKTUKM KOOIIE-
pUpoBaHus, mpeoOpasoBaHMsl YIPEKOB B

X
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Borpocel): “How is anyone going to take it
seriously?” («/1 kak KT0-TO cobupaeTcsi Boc-
IPUHIMATD 3TO CEPbEZHO?»).

Kemass ycuwmutpe yxe chopmuposan-
HOe y 4YMTaTeld HeraTMBHOE OTHOLIeHMe
K mapruy npasbiX, O. [DKOHC MCIOIb3yeT
KamamOyp (umponmsuposanue): “the party’s
over’ («IpasgHMK OKOHYEH» WIM «KOHeIl
maptun (JIeBBIX)»), @ TaKXKe obparmaeTcs K
3€BIMe, CO37AOLIel IOMOPUCTIYECKUIT 3-
(dexT 1 pa3BMBaIOLIeil MBICTb 00 OIACHBIX
HOCTIeCTBUAX Dpexsura, OTpPUIATEIbHO
XapaKTepusyollell MapTuio NpasbiX. IO¢-
dexT gocTuraeTcs 6marogaps 3aI0>KEeHHOI
B 3€BIMe CBA3M rONMyOBIX IACIIOPTOB C pa-
cusmoM: “We're bringing back blue passports
and unapologetic racism” («Mbl Bo3Bpalla-
eM To/yOble Iacopra 1 HeIpPOCTUTENbHBIN
pacusm»).

MHoOro41c/IeHHble JIEKCUYeCcKue efiu-
HULBI C OTPUIIATENbHON KOHHOTALMeN, UC-
HO/Ib3yeMble Ul XapaKTEPUCTUKU IMPaBU-
TeNbCTBA BenmkoOpuTaHmm, MOAKPEIUIIOT
HOCTUTHYTBINI aBTOpoM addekr (TakTn-
Ka 0e3MMYHOro OOBMHEHN:A): “paroxysms
of rage” («mpucrynel rHeBa»), “‘the video
screeches” («Bupmeo BuU3XuUT»), “James Bond
has been cucked” («na Ixeitmca Bonpga uc-
HpaXHWINCh»), “dribbling, embarrassing
mess” («BBI3BIBAIOIIMIL CTBIfl C/IIOHTSII»)
" Jip.

Crarbs “Clint Eastwood defends Trump’s
‘racist’ remarks: ‘Just get over it’ 7' («Kmuut
VicTtByn BCTaéT Ha 3aIUTy “PacUCTCKUX
sasBinennit Tpamma: “IIpocto cmupurech ¢
9TVUM”») IOCBsIIEeHa CIOPHBIM BBICKa3bIBa-
HusAM [I. Tpamiia, oljeHKe ITOBeJieHNs Ky/lb-
TOBOTO PEXXMCCEPA U TONIUBYLCKOTO aKTEPA
K. VctBypna, nopnepxasiuero [l. Tpamma Bo
Bpems Ipe3njeHTcKol Kammanuy B CIIA
2016 1. CkmagbIBaeTcss BIledaT/eHMe, 4TO
aBrop cTarby, M. Jla Tanra, He BbIpaxka-
eT OTPULATENIbHOTO WIN IIOJIOKUTEIbHOTO
OTHOLIEHMA K INIAaBHOMY [elCTBYIOLeMY

1

La Ganga M. L. Clint Eastwood defends Trump’s ‘racist’
remarks: ‘Just get over it’ // The Guardian : [carit]. URL:
https://www.theguardian.com/film/2016/aug/03/clint-
eastwood-donald-trump-racism-esquire-interview
(maTa obpamenns: 24.05.2022).

oy — K. VicTByny, a nMIib 3HAKOMMT YM-
tarend ¢ ¢akramu. OfHAKO CTaThs Ipef-
cTaB/iAeT co0Oil APKUIl IpUMep VICKYCHOM
MaHUITY/IALMY CO3HAHMEM YUTATeIs.

Y>xe B 3aI7IaBUV MBI MO>KEM BUETb HaMe-
PeHHOe pacIIoNoXeHe aBTOPOM [BYX CJIOB €
OTPULATENIBHON U TONOXKUTEIbHOV KOHHO-
Tauye psgoM APYT ¢ ApyroM (TakTuka 6es-
nuyHoro obsuHenus): “defends ‘racist’
remarks” («BcTaér Ha 3auUUTY ... “pacucT-
CKUX 3asBJIEHUI»). DTOT NPUEM II03BOJISAET
aBTOpY 3apaHee CpOPMMPOBATD Y YUTATENIA
HenpusasHb K K. VlctByny. ViHTepecHo Taxxke
TO, YTO C/IOBO «PACUCTCKMI» MCIOIb30BAaHO
aBTOPOM B KaBBIYKaX, YTO /OO MO3BOJIAET
M. Jla T'aHra cHATB C ce65 OTBETCTBEHHOCTD,
6o, CcKopee BCero, IIOKa3aTb HeBepue
K. VicTByna B yTBepKIeHMe O TOM, UTO 3asIB-
nenns [I. Tpamiia MOTYT OBITb PACUCTCKMMIL.

Xapaktepusya K. VicTByzna Bo BcTymIe-
HUM, aBTOp obpalaeTcss K MpoHMM: “An-
other Republican luminary” («Emé opun
pecny6mmkaHckuii kopudeii»). OnucebiBas
aKTépa Kak HeNpMMMPUMOro Oopua 3a TO
[ie710, KOTOPO€ OH CYMTAET IIPABBIM, IIPOBO-
i HapajUieNb C IePCOHaKEM BEeCTEPHOB, B
KOTOPbIX OH CHMMaIcs, M. JIa Tanra ucronb-
3yeT 000co6/IeHNIe, TIOBTOPBI, OTPULATE/Ib-
HYI0 YacTuiy «He», meradopy: “the actor
fumed” («axTép Kumen oT ApoCTN»), pas-
BépHYTYI0 MeTadopy (a/Iio3nio K BecTep-
HaMm): “Hollywood tough guy Clint Eastwood
emptied both barrels in an interview with
Esquire magazine, aiming squarely at those
who have taken the presidential candidate to
task for racism and other, well, rough edges”
(«TomnuBynckuit Kpenkuit opemtek KnuHt
HcrByn BbITycTIII 06€ 000IMBI B MHTEPBBIO
I OSKypHama “OckBailp’, HallelMBIINChH
IpSIMO Ha TeX, KTO PaCKPUTUKOBA KaH/M-
flaTa B IIPE3UMEHTHI 32 pacu3M U IPYyTHUE, HY,
IIepPOX0OBATOCTN»). BMecTe ¢ yBaxkeHuewm,
MCIIBITBIBAEMBIM aBTOPOM K aKTépy (TaKTI/I-
KU aHaIM3a-«IUIoC», MHGPOPMUPOBAHNSA),
MOXXHO 3aMeTUTb U HaCMEIKY, W3MIEBKY,
IIOCKOJIbKY MeTa(i)opr, OTpULaHNA U CpaB-
HEHME C NMOMNTUKaAMU, ITPOABUBIIVIMU TPY-
COCTb Ha IyOnuke (Ka3anoch Obl, B IOJIb3Y
K. VcrByna), cOCENCTBYIOT ¢ MPOHWYIHBIM

7
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Ipo3BuLIeM «Kopudeii, CBeToY», C KOTOPO-
O J Ha4MHAeTCSA CTaTbA (TAKTUKA MPOHU3MU-
poBanus). Yactuma «Hy», TPUYUCIIAIONIAL
TaKoe cepbEé3HOe aHTUOOIIeCTBEHHOE ABJIe-
HUe, KaK pacusM, K HeIPUATHBIM, HO TPH-
BUAJIBHBIM BelllaM (TaKTMKa MPOHU3UPOBA-
HYIA), OTPULIATEIBHO XapaKTepuayeT akTépa
¥ IOKa3bIBaeT HeO00peHe aBTOPOM 103U~
uvu VictBypa.

C aTOI1 >Ke LIeNbI0 aBTOP IPUBOAUT JO-
cnosHo mutary K. VMcrByma (TakTmka uH-
¢dbopmupoBanmns), B KOTOPOI OH OIIPaBIbI-
BaeT jericteuA u cinosa [I. Tpamia, BHOBb
HasbiBag ero cmoBa ‘dumb things” («rmy-
HOCTAMM»), T. €. He IpuUJiaBas ero pacuct-
CKNM BBICKa3bIBaHMAM 3HaueHs. [Tpu aToM
M. Jla TaHra cHaG)XaeT LUTaTy KPaTKMUM,
HO BecbMa elKMM KOMMeHTapyeM (TaKTuKa
upouusuposanns): “the actor and direc-
tor said of the man who has pilloried Mexi-
cans, Muslims, immigrants, women, and the
list goes on” («ckaszanm akTép U PEXMUCCEP O
Ye/I0BeKe, KOTOPBIN 3aK/IeIMUI MEKCUKaH-
1I€B, MyCy/IbMaH, UMMUTPAHTOB, JKEHIIINH, 1
CIIMICOK MOYKHO IIPOJO/DKUTD ).

Hexoit KynmbMuHanmeil cTaTby MOXKHO
Has3BaTb C/efylolye KOMMEHTapuu aBTO-
pa: “Eastwood’s advice to America: “Just ***
get over it” 7 («Coer VcTByma Amepuxe:
“ITpocto *** cmupurech ¢ aTum’ »). OT™me-
TUM, 4YTO aBTOp COXpaHAET [JIs CTaTb HeE-
LleH3ypHOe C0BO B peun VicTByna, XoTs B
3TOM HET SIBHOI HeoO6XOomMMOoCTy (TaKTuKa
nndopmuposanys). OFHAKO 39TO CIIYXNUT
Lie/IM aBTOPa — AMCKpeauTUpoBarh VcTByna
B I71a3ax ymrateneil. Hemckyménnoiii unra-
TE€/Ib MOXKET HE 06paTI/ITI) BHUMaHIA HaA CJI0-
BO “advice’, X014, 6€3yC/I0BHO, IIOYYBCTBYET
Ha cebe ero Bo3jeiicTBye (TaKTUKI MUPOHMU-
3MpoBaHus, Oe3muuHOro 06BMHeHNs). bes
comueHnus, K. VictByp sABnsAercsa Ha mpoTs-
JKEHUV MHOTUX JIeT BUfHOI urypoit B [on-
INBYHE, APKUM IIpE€ACTAaBUTE/IEM KIHOMH-
LYCTPUM, OFHO BpeMs laKe 3aHVMaJl II0CT
mapa. Ho pocTarouHo nu y Hero 3HaHUIA,
OIIBITA, MOCTVDKEHMII [JIl TOrO, 4TOOBI Ja-
BaTb COBET Ienmoit Hauuu? Takoil KpyIHO
M1pOBOIt fepxaBe, kak CIIIA? Otser, Ges-
YCIIOBHO, «HeT». PasymeeTcs, cam VcTByn He

TOBOPVJI HMYETO O COBETAX, 9TO aBTOPCKasd
peMapka.

Emé opmu xommenTapumit apropa: “This
country, he said, is plagued by ..” («39ta
CTpaHa, II0 €ro C/I0BaM, CTPajaeT OT ...»).
ITpuMedaTenbHO, YTO yKa3aTeNbHOE MECTO-
umeHne “this” MO>XeT BBILIONHATD HECKOTIb-
KO (QYHKIWIL, ONpene/sieMbIX B 3aBUCUMO-
CTM OT KOHTEKCTa: TOPJIOCTD 32 CTPAHY, CThIJ,
mnn Heopobpenue u ap. OpHako B 060MxX
CTy4asx MeCTOMMeHMe IOMOTaeT aBTOpPy OT-
IemUTh 00bEeKT, OIpefe/AeMblll MeCTOMMe-
HIeM, W1 000cOOUTH aBTOpa pelMKn (B
HamteM cinydae K. VcTByna) oT ocranpHbIX,
B CMIy MX MCKIIOYNTETbHOCTU (B ITIOJIOXKU-
TECIbHOM WMJ/JIM HETAaTUMBHOM OTHOIHCHI/H/I).
ITockoMbKy KOHTEKCT JIO 9TOTO MOMEHTA Jie-
MOHCTPUPOBAJI OTPULIATE/IbHOE OTHOLICHME
aBTOpa K VICcTBYHy, TO M ceifyac HaM Npu-
XOAUTCsA TOBOPUTH O HeraTuBHON OLICHKE.
Taxum 06pa3om, aBTOp HaMEPEHHO VCIIONIb-
3yeT yKaszaTe/IbHOe MeCTOUMEHME «3Ta»,
‘ITO6bI IpefCcTaBUTDb MCTByHa BbICOKOMEP-
HBIM 4YE€JIOBEKOM, CTaBAIIVM Ce6ﬂ BbIIIE
octanbHbIX rpaxpad CIIA, ormensomum
cebs OT HUX, CHOCOOHBIM CYJUTb O IIPO-
NCXOo[AIlEM B CTpaHE CBBICOKA, VIMEIOUIVIM
IIPaBO JlaBaTh COBETHI (TaKTMKa 6€3/IMIHOTO
OOBUHEHNSA).

ITepenaBas kparkoe cofepxanue QGuib-
ma «Ipan Topuno», M. Jla lanra B He6ob-
moM ab3alje TOBOPUT O TOM, 4TO VIcTByx
cpirpan pacucta Yonrta Kosanbcku. Yxe B
crepymooleM ab3alle B IEPBOM IIPefIOXKe-
HMM, IPOJOJDKas paccKas o ciokeTe (uiib-
Ma, aBTOp MCIONb3yeT rpaduyuecKuii CTu-
muctmdeckuit npuém - cnenr: “Eastwood/
Kowalski” («JctByn/KoBanbckm»). Ynra-
Te/lb IPUBBIK K JMCIOJIb30BAaHMIO C/lellla B
pelieH3uAX Ha (GWIbMBI, 1, BEPOATHO, HE
06paTuT Ha 3TO 0COOOr0 BHMMAaHMUA, XOTH
3TOT XUTPBIN NMPUEM CBITPAET CBOIO POJIb B
npotecce popmMupoBannA ero MHeHus. Vc-
H0/Ib30BaHMe CJlella B PeljeH3NUAX, Ifie Ipu-
CYTCTBYeT MHOTO TepOeB ¥ aKTEPOB, BIIOJIHE
ompasfanHo. Ho m1s 4ero mcronb3oBarh
ero B HeOOJIBIIIOM OTPBIBKE TEKCTa, IJie peyb
UJET TOJIBKO 00 OTHOM Iepoe I OHOM aKTé-
pe? Tem 6onee uTo MHGOPMALUA Y>Ke jaHA

)
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B IIpefbIAyILieM npeanoxenun. I1pn omnmca-
HUM QUIbMa aBTOp TaKXKe LUTHUPYeT pyra-
TeNbCTBA, CKa3aHHBIe IIepcoHakeM VIcTByma
(takTuky MHPOPMMUPOBAHNS, 6Ge3TMIHOrO
00BUHEHNA).

M. JIa IaHra BbIpbIBa€T 3 KOHTEKCTA LM~
TaThl VIcTByfa KacaTenbHO [PyToTo KaH/u-
nara B IIpesupenter CIIA X. KnuHTOH, ak-
IEeHTUPYS BHUMaHUe YMTaTeNA Ha TOM, 4TO
KnunToH, o MHeHuIo VIcTBya, HeyIauHbIil
KaH/[U/AT, T. K. OHA CKYYHa, ¥ Y Heé Helpu-
SITHBIN TO/I0C (TaKTMKA MHGOPMMPOBAHS).

3aBepiraeT aBTOpP CTAaTbI0 SMOIVIOHAIb-
HOJ KOHCTPYKIMEN YCIOBHOTO IIPeIJIoXKe-
Hust “If only” («Ecnmm 6b1»), sABIsIIOLIETiCs
eé oTBeTOM Ha croBa VICTByfa o KemaHNUM
n3MeHnTb cutyanuio B CIIIA u gemoHCcTpHU-
pyIoLLelt, B 04epefHOIL pas, eé Heomobpenne
€ro TOMUTUYECKUX B3IIANOB M PajjlocTb OT
OCO3HaHMUA TOTro, YTO VICTBYA He obOmajaer
B/IAaCTbIO B IPMHATUN IIOMUTUYIECKUX pelIe-
HMII (TaKTUKa POHU3MPOBAHMNA).

3aKnouyeHne

[IpoBenéHHbINI aHAIN3 IMO3BONAET CHe-
JaTb CJIeAYIOLe BBIBOABL: JKYPHAIUCTDI,
nyomukymomuecss B pybpuke “Opinion”
razetol “The Guardian’, aKTMBHO MCIIOJIb-
3yI0T MaHUITY/IATHBHbIE TAaKTUKU C II€/IbIO
copmmpoBarh y 4mraresns ONpefeNéHHOe
MHEHME O COOBITUM, BO3JEICTBOBATh Ha
ero oueHky curyauuu. Cpegyu HuX Hau-
6oree pacIpOCTPaHEHHBIMM U YCIEIIHBI-
MM, Ha Halll B3I, SIB/AIOTCA ClIefyIoLiye:
aHA/IN3-«MUHYC», OOBMHEHHe, Oe3nm4HOe
ob6BuHeHMe, NHGOPMUPOBaHNUE, OCKOPOITE-
HIte, IpeobpasoBaHye yIPEKOB B BOIIPOCHL,
HoOyX/ieHNe, KOoIllepalus, pasMeXKeBa-
HIle, IPOTHO3MPOBAHIE, VPOHU3NPOBAHILE,
aHaMM3-«IUTI0C». OTMETHM CTIeRYIoLINe CIIo-
COOBI peanm3anun TaKTUK: VCIIOIb30BaHNE
JIMIHOTO MeCTOMMeHMA «I» U KOIIEeKTUBHO-
ro JIMYHOTO MECTOMMEHUS «we»; obpaiie-
HIe K yKa3aTe/lIbHOMY MecTouMeHuo “this”,
coc/arate/lbHOMY HaK/IOHEHWIO, [1aCCUBHO-

My ¥ aKTMBHOMY 3aJ/IOTy, MMIIepaTVBHBIM
KOHCTPYKIMAM, MOLA/IbHBIM I7IarojaM [OjI-
JKEHCTBOBAaHUA.

VI3 CMHTaKCHMYeCKMX CPEeACTB BBIPasi-
TEJIbHOCTY MOYKHO BBIIEIUTh 000co67Ie-
HIeE, I1apajjie/ibuble KOHCTPYKI MM, IIOBTOP,
KOHTEKCTYa/[IbHYI0 Tpajaljuio, IOBECTBO-
BaTe/IbHBIN BONPOC (CaMOBOIPOC), PUTO-
pudeckuit Bompoc. JIekcudeckye CpefcTBa
BbIPa3UTEIbHOCTM OTINYAIOTCA IINMPOKUM
pasHoobpasyeM: MeTaopbl ¥ Pa3BEPHYTHIE
MeTa(bOpr, SIMTETbl BCTPEYAOTCA HaM-
6o7ee 4acTO; LUMTATHI, UPOHMS, 3€BTMA I €€
PasHOBUIHOCTH, aJUTI03WsI, 0Opa3Hble CpaB-
HEHUA — 4YacCTo; KaHaM6yp, IIOC/TIOBUIIBI U
HOTOBOPKIL.

/3 061ux 4epT, XapaKTePHbIX /IS BCEX
PACCMOTPEHHBIX CTaTell PyOPUKM, MOXKHO
BBINE/INTD: TUIINMYHYIO CTPYKTYpPY CTaTbl,
BK/IIOYAIOLIYIO B cebsi BCTYIIEHNE, OCHOB-
HYI0 49aCTb M 3aK/JI4Y€HMe, IIpN 3TOM [JId
BCTYIUICHMsI XapaKTepHa pPe3KOCTb: pedb
06pbIBUCTa (KpaTKMe MpejIoKeHNs, Halu-
4ye OTPUIATEIbHBIX YaCTUIL); AMENIALN
K 1y6myke (OOBIYHO TIPOABNIAETCA yXKe BO
BCTyH}IeHI/H/I); Ham4ne mMnpoKoro CrexKTpa
CTUIMCTUYECKNX CPpeACTB; VPOHMUIHOCTD
aBTOPOB; HanM4Me JIEKCMYECKUX €NVHNIL]
Pa3roBOPHOrO perucrpa obLIeHNs, HepeRKo
CHIDKEHHOII PasTOBOPHOI JTeKCUKI; 3aKITIO-
4yeHue oOafaeT SPKOVl IMOILMOHAIBHOM
OKpAIlIEHHOCTBIO, VMHOIAA Pe3KOCThIO, ie-
MOHCTPUPYeT TPafaliyio, YCUIeHe KaTero-
PUYHOCTY aBTOpA.

IanpHeiiiee u3ydeHne crareii pyopuxn
“Opinion” npexcTaBisgeT MHTEPEC, IIOCKOIb-
Ky JXXKypHa/IMICTVKa pa3BMBAETCA U BUOU3-
MEHACTCA B COOTBETCTBUM C M3MEHECHUEM
TeoNONUTNYECKOi cuTyaunn B mupe. Cun-
TaeM IIEPCIEKTUBHBIMU /1A HaHI)HeI‘/‘[]_HeI‘O
MCCTIeROBAHMS COMOCTABUTE/IBHBIN aHAIN3
“opinion-articles” (craTeii-MHEeHMIT) MHBIX
yONMMKALMOHHBIX U3TAHUIL.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 31.05.2022

Y
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JINHrBOKYNLTYPHbIA MUP LIEKCMUPA B JIEKCUKOT PAGUYECKOM
OTPAXEHUU
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VIBaHOBCKuII rocyaapCcTBEHHbI YHUBEPCUTET
153025, r. ViBaHoBo, yn. Epmaka, 4. 39, Poccuiickas ®egepauns

AHHoTauna

Llenb 1aHHOTO McCNeoBaHUs COCTOUT B BbISIBNIEHUN U3MEHEHWiA B COBPEMEHHON Hay4YHOW napa-
[IUrMe NUcaTenbCKOil NEKCUKOrpathiuin Ha NPUMepe HOBbIX TUMOB NUHIBUCTUYECKNX, KYNbTYPONOry-
YECKNX M 3HLMKNONEAMYECKNX CrioBapeii s3bika LLekcnupa, nanaHHbIX B NocnegHue rofpl. Jlekcu-
Korpachuyeckuii aHann3 CnpaBoOYHUKOB NPOBOAMTCA MO TakUM NapameTpaM, Kak agpecat, 06bEM,
(hopmar, NoCTPOEHNE Mera-, Makpo- 1 MUKPOCTPYKTYPbI CrIOBapeii.

Mpoueaypa n meTofbl. B cTaThe paccMaTpUBAOTCSA HOBbIE TUMbI LLIEKCMMPOBCKMX ClI0Bapei, NoAro-
TOBMEHHbIE B NOCEAHME rofibl NPOGIECCMOHANBHBIMU fIEKCUKOrpadhamu 1 cneumanmucTamm U3 Mex-
AucumninHapHbix obnacteit. OCHOBHOE cofiepXKaHue MCCNeaoBaHMs COCTaBNIAET U3yYeHue MpuH-
LMNOB NOCTPOEHUS TeMATUYeCKIUX CoBapen A3blka LLekcnupa, Hay4HbIX 3HUMKIONEANA N HOBbIX
OHOMACTMKOHOB, OTPaXAKLLMX NUHIBOKYNLTYPHOE NPOCTpaHcTBO LLekcnupa. B ¢BA3M ¢ HOBbIMU
3anpocamun COBPEMeHHbIX MOoMb30BaTesieil 0c060e BHUMaHWe yaensercs npobneme BbI6opa CroBa-
peil 4nf KOHKPETHbIX NCCIIeA0BATENbCKIUX Lieneil.

PesynbTartbl. [poBeEHHBIN aHANN3 NMOKasas, YT0 PacCMOTPEHHbIE B CTaTbe CNOBapu A3blka LLlek-
cnupa HOBOrO MOKOMEHUs BCECTOPOHHE OMUCHIBAKT NMUHIBOKYMIBTYPHbIA MUP NuUcATeNs U MoryT
CNYXXUTb HAAEXHbIM WHCTPYMEHTOM A1 60Jiee ry6oKoro U3y4eHus fsblka 1 KynbTypbl Ennsase-
TUHCKOW 3NOXU.

MpakTuyeckas 3HaYMMOCTb. B 3aKnioyeHne cchOPMYNMPOBaHbI NepPCneKTUBLI UCMONb30BAHMA HO-
BbIX TUMOB LLIEKCNMPOBCKUX CIOBApe B UCCNEA0BAHNAX NMHIBOKYNLTYPHOrO HACNEeaMUs HaLK.

Knroyesbie cnosa: Lekcnup, nekcukorpadoms, nekcukorpauyeckas napagurma, cfioBapb f3blK
nucarend, sHUuMknoneana, OHOMacTUKOH

© CC BY Kapnosa O. M., 2022.
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SHAKESPEARE’S LINGUOCULTURAL WORLD AS VIEWED LEXICOGRAPHICALLY

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

0. Karpova
Ivanovo State University
39 ulitsa Yermaka, Ilvanovo 153025, Russian Federation

Abstract

Aim. The aim of the paper is to define the changes in the modern scientific paradigm of author’s
lexicography with special reference to the new types of linguistic, cultural and encyclopedic Shake-
speare dictionaries published recently. Lexicographic analysis of these titles is conducted according
to the following parameters: addressee, volume, format, composition of mega-, macro- and micro-
structure of dictionaries.

Methodology. The article describes new types of Shakespeare dictionaries compiled recently by pro-
fessional lexicographers in collaboration with interdisciplinary specialists. The main contents of the
paper is devoted to the research of the architecture of thematic Shakespeare dictionaries, scientific
encyclopedias and onomasticons, reflecting Shakespeare’s linguocultural world. The focus of the
research is the choice of definite reference books due to the needs of the modern users and their
special demands.

Results. The analysis revealed that Shakespeare dictionaries of new generation provide modern
readers with a detailed description of his linguocultural world as well as a reliable tool for profound
studies of the language and culture of the Elizabethan era.

Research implications. In conclusion, new perspectives for further use of new Shakespeare diction-
aries in English linguocultural heritage studies are provided.

Keywaords: Shakespeare, lexicography, lexicographical paradigm, author dictionary, encyclopedia,

onomasticon

BeepeHue

Mexcnuposckas mekcukorpadus XXI B.,
KOTOpasi 1 B IM(POBYIO SIOXY MPOLODKAET
HOIIOTTHATHCS PA3HOOOPAZHBIMM 110 00BEMY
U COMlepKaHMIO MEeYaTHBIMY U OHJIalH-CTI0-
BapsIMM, B HOBOM ThICAYEIETUN IIPEeTepIIeNa
CyLleCTBEHHble M3MEHeHMs ¥ mpuobpena
HOBbIE YEPTHI, KOTOPbIE CBA3aHbI, B IIEPBYIO
ouepenb, C MISMEHEHMEM CaMOJi Hay4HOII I1a-
PajurMbl TeKCUKOTpapuL.

Bcé BospacTarommii aHTpONOLIeHTpUYe-
CKIIT XapaKTep COBPEMEHHOM JIEKCUKOTPa-
¢un 1 opueHTaNMs Ha KOHKPETHYIO IPYIITY
MIO/Ib30BAaTENEN BBI3BA/IM K JKM3HM HOBBIN
TUII TOTKOBO-3HIMKIONENNYECKOTO CI0Ba-
P51, OPMEHTUPOBAHHOTO, B IIEPBYIO O4YepENb,
Ha PEXUCCEPOB-NIOCTAHOBINVKOB MHIEKCIIN-
POBCKIX IIbeC Ha ME&XX/TYHApOHOM 3KpaHe I
B T€aTpax pas/IN4IHbIX CTPaH Mupa. VimeHHO
3Ta Ile7ieBas IPYyIIa M0/Ib30BaTesIel epBOi
obparmiach K COCTAB/ICHUIO OTPACIEBBIX
TEPMMHOJIOTMYECKNX CTIOBapeli, KOTOpble
¢uxcupoBamum u obpabarpiBanu 3HaYeHME

TEPMIHOB, BCTPEYAMOI[UXCA B COYMHEHVSIX
[Mekcnmpa, MO3BOJISIA CO3/5aBaTh Ay TEHTUY-
HYI0 OOCTAaHOBKY ¥ O0ecIiednBaTh HOCTO-
BEPHOCTH [ECTBUS LIEKCIMPOBCKUX IIbEC
3, p. 241].

ApnpecaTtoM TaKuUX CIOBapeil CTaau u
[ePEeBOAYMKI IIPOU3BENEHMIT ApaMaTypra,
3aMHTEePEeCOBAHHbIE B IIOSIBIEHNN CIIPABOY-
HVIKOB, KOTOpBIE JOCTYITHO Pa3bsCHS/IN Ha-
MM COBPEMEHHUKAM He TOJIbKO 3HaueHNsI
CJIOB, HO M CaMU IIOHATHs, 0003HaYaeMble
MEIUIMHCKUMY, OOTaHMYECKUMI, TTOIATH-
YEeCKUMM 1 T. IL. TEPMIHAMI, OBITOBABIINMU
B LIEKCIMPOBCKYIO 310Xy. Bonee Toro, aBro-
PBI TAKMX CITOBApPeNt CTPEMIINCH IIOKAa3aTh 1
3CTEeTNYECKOEe 3HAYEHME TEPMIHOB B COUM-
Henmsix lllexcrmpa, KOTOpbIe IPUOOpeTan
HOBBIE YEPTBHI B €T0 CIIOBOYNOTPeOIeHNI.

BoceMHajiaTh TOMOB TEPMUHOIOIN-
yecKux cmoBapeit u3 mnpousBegenuii [lex-
cnupa, Koropole yBupenn cser B XXI B,
M3JAITCS B CHELUANBHON cepun ‘Arden
Shakespeare Dictionaries” [2]. OHu OTKpbI-
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M HOBBIE ITyTY UCCIeNOBAHMA CIeIMasb-
Horo cnosaps Illekcrpa, ITpU3HAHHOTO
Y4EHBIMM ITPOdECCHOHATIOM IIOUYTH B IBaJ-
AT IpeJMETHBIX OONaCTAX: MeNuIMHe,
BOEHHOM J MOPCKOM fene, ¢umocodun,
OpUCIIpYAeHIMM, Omonorny, OOTaHIUKe,
5KOHOMMKE, 3TUKe 1 T. i. Cpey Takux Tep-
MMHOJIOTMYECKUX CIIPAaBOYHMKOB OTMETVM:
“Shakespeare’s Medical Language, Music in
Shakespeare”, “Shakespeare’s Legal Language,
Shakespeare’s Medical Language” [3]. Tlo-
CBAIIEHHbIe KOHKPETHBIM  IIPEMETHBIM
00671acTAM, IIpefiCTaBIeHHbIe B JIEKCUKOTPa-
¢duvecknx ¢GopmMax TOIKOBOTO CIOBApsS U
IJI0Ccapus, OHM He C/Iy4aiiHO COCTaBJIeHBI
He TOJIbKO NPOQeCcCHOHATbHBIMU JIeKCUKO-
rpadami, HO ¥ COBMECTHO CO CIIelIMajncTa-
M1, KOTOPBI€ AB/IAI0TCSA SKCIIEPTAMU B OIIpe-
JIeN€HHBIX OTPAC/IAX 3HAHUA.

9Tta chopMupoBaBIIAsACA B HOBOM BeKe
TEHACHIV NIPUBJIEYEHNA K CO3JaHNIO pa3-
JIMYHOTO pOfia C/IOBapell CIelMaNnuCcTOB U3
APpYyIUX CMEXHBIX HAayK BHEC/IA CBOIl Be-
COMBIN BK/IaJ;, B M3MEHEHME COBPEMEHHOI
JTIeKCUKOTpaUIecKoil MapajurMsl, IpugaB
CIIpaBOYHMKaM OOIIOTHUTEIIbHBIC MEX-
BVMCOUIUIMHAPHDBIE YepThl. Takue clIoBapu
(BK/IIOYAs M1 CIOBApY SI3BIKA IIMCATeIelT) Ha-
IEXHBL, COflepXKaT BAXKHYI0 MH(OpMALIo
u, 6e3yClIOBHO, ABIAIOTCA 3PQPEeKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM aHa/INn3a I1d COBpEMEHHDIX
HCCrieloBaTeNel.

CHeI[yeT OTMETUTD, YTO IIOABJIEHNE TEP-
MMHOZIOTMYECKUX CIoBapeit ssbika Illex-
CIIMpa JA/I0 MMITY/IbC K M3MEHEHMIO TPafy-
IMOHHOI KIacCuUKALNMY CIIPAaBOYHUKOB
B aHIVIMIICKOJ IMCATEe/IbCKOM JIEKCUKOTpa-
(1)]/[]/[, KOoTOpass IpefcTaB/isda JIVMHIBUCTU-
YeCKUl U SHITUKIOMeNUIeCKUI TUTI ClI0Ba-
peﬁ[ K OTAE€IbHBIM IIPOM3BENEHNAM U BCEMY
tBopyecTBy Illexcrimpa. Tak, B mocnenHee
BpeM:A CO3Ja€TCA CIeluaabHbII TUII IMCca-
TE/IbCKOTO SHIMKIIONEANIECKOrO CI0BapA —
HAY4HAS SHUUK0NEOUS, B KOTOPOI IOAp06-
HO pacCMaTpUBAIOTCA IIOHATHSA, CBA3aHHbIE
¢ EnusaBeTuHCKOI 3MOXO0M, MOCBAIIEHHBIE
OIIpeieNIEHHOI TeMaTuKe. JTO — HayYHBIiA
mup Illexcnmpa: okpysxaomas cpefia, cama
HayKa, O0lLIeCTBeHHBbI cTpoit, n T. 1. Cos-

JaHNe TaKMUX MUCATENbCKUX HI[MKIIOTIENIIA
CYILIeCTBEHHO PacIIVPUIO PaMKU JIeKCUKO-
rpa¢uy U NPUBETIO K COCTAB/IEHUIO Kade-
CTBEHHO HOBBIX CIIPABOYHNIKOB, KOTOpPBIE
CO3BYYHbI HOBBIM HAIIPaBIE€HNAM B IIEK-
crpoBeneHni, mossBuBLIMMcs B XXI B. [1].

B coBpemeHHy0 1M]pPOBYIO 310Xy 3a-
METHO BBIPOC MHTEPEC IIONIb30BaTeNEN K CO-
CTaBJICHUIO MHTEPHET-C/IOBapell A3bIKa Mu-
caTesLs, CO3JaHMIO 3eKTPOHHBIX KOPIIYCOB,
KOTOpBIE CTaIM OODBEKTUBHBIM UCTOYHM-
KOM IIEKCIMPOBCKOTO CJIOBOYIIOTPeOIeHNA
IIs HOBBIX CJIOBapHbIX IpoekToB. OfHaKO
yCIeIHOe IpUMeHeHne HOBBIX MHGpOpMa-
IVIOHHBIX TEXHOJIOTMII B JIeKCUKOrpadumu
HJICKOJIDKO He CHU3IIO IIOTOKa IIeYaTHBIX
CI0Bapeil HOBBIX TUIIOB, KOTOpPbIE IIPOJOJI-
JKAIOT IYONMKOBATbCsI B  AHIVIOSA3BIYHBIX
CTpaHax, 4YTO BIIOJIHE MOXXHO OODBICHUTDH
CONMIHBIMYI MHOTOBEKOBBIMU TPaULIMAMU
aHITIMIICKOI JIeKcuKorpaduy BooOIe 1 mu-
CaTeNIbCKOJ, B YaCTHOCTI.

Heyracarommit mMHTepec COBpeMEHHbIX
guTaTeNeil K PACKPBITUIO KY/IBTYPHOTO
(oHa IIEKCIMPOBCKON 3IIOXM, €€ OT/eNb-
HBIX KY/IBTYPHBIX KOHIIEIITOB IIPUBEN CO-
BpPEMEHHBIX JCC/IefloBaTe/ieil TBOPYeCTBa
[lexcimpa K CO3[JaHMIO HOBOI TPYIIIbI
KYZbmyponozuveckux cnoséapeii, Tae TINaB-
HBIM OO'BEKTOM CTaJI0 MCCIeOBaHNUe JIVMHT-
BOKY/IBTYPHOTO IIpocTpaHCcTBa Emm3ase-
TUHCKOJ1 SIIOXM: Tearpa, My3bIKM, Oajera,
omepsl, 300pasUTeTbHOTO UCKYCCTBA M T. I.
[1, p. 59]. [Ipnuém mosiByIeHVIE HOBBIX THUIIOB
IIEKCIIMPOBCKUX ~ CIOBapeli  CHOcoOCTBO-
Balo MoAuMUKALMM UX Mera-, Makpo- 1
MUKPOCTPYKTYPBI, KOTOpPbIE CTalu BKIIIO-
YaTb B KOPITYC CIOBapeil JOIIOTHUTE/IbHbIE
9KCTPAIMHIBUCTNYECKMe MaTepuabl (reo-
rpadyyecKe U TreHeaJorMyecKue KapThl,
CCBUIKM Ha IIOJIe3Hble JMHTEPHET-Pecypchl,
MY/IBTUMENVITHbIE XapaKTEPUCTUKU BXOJ-
HBIX €[UHUI U APyTUe IO/e3Hble NaHHbIE),
3HAUUTE/IPHO MOBBICUBIINE NHPOPMAIMOH-
HBIIl TIOTEHIIVA HIEKCIMPOBCKUX CIOBapeit
HOBOTO ITOKOJIEHMA.

Tax mop BIMsHNEM U3MEHEHMIT HaYIHO
HapajiurMbl IICATeIbCKOI TeKCUKorpadum
aBTOpBI croBapeit A3bika Illexcriupa HOBO-
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rO TIOKOJIEHMA OTKPbUIM HOBYIO CTPaHUILY
B JIEKCMKOIPa(pMueckoM MCCIIeOBAHUN €ro
Aspika u ctund. Ilpencrasnsaerca nenecoo-
Opa3HBIM PacCMOTPETDb IIPUHIMIIBI COCTaB-
JIeHNsA HOBBIX croBapeit sA3piKa Illexcnmpa,
KOTOPbIE CO3/IaHbl B HAIIM JIHN.

TemaTuueckme cnoBapu AsbiKa
LLekcnupa

Culinary Shakespeare. Staging Food and
Drink in Early Modern England

B mocrepiH1e TOLBI MHTEPEC TEKCUKOTpa-
(OB K M3YYEHUIO Pa3/IMYHbIX TEeMATHIECKIX
TPYIII IIEKCIMPOBCKOTO CIOBOYIOTpeOIe-
HUSI BCE BO3PACTAET, YTO OOBICHIETCS KaK
XPOHOJIOTMYECKOI YAAIEHHOCTBIO IIPON3-
BeJIeHNIT OT COBPEMEHHOTO YMTATeNs, TaK
M IOMCKOM HOBBIX ITIyTeil MCC/IEOBAHMS
sSI3bIKA ¥ CTWJIS BE/IMKOTO fpamarypra. Omy-
6nukoBanHoe B 2016 r. uspganue “Culinary
Shakespeare. Staging Food and Drink in Early
Modern England™ Bcnen 3a TepMuHOIOrU-
YeCKUM CIIPAaBOYHUKOM “Shakespeare and
the Language of Food: A Dictionary™ mo-
CBAILIIEHO BCECTOPOHHEMY aHA/IN3y TaKOTO
MHTEPECHOTO aClleKTa Ky/IbTYPHOrO Hacyle-
must BenmukoOputaHuy, Kak KyauHapus, 3a-
HMMAIOIETO Ba)KHOE MECTO B TBOPYECTBE
lexcnupa.

B ommMume OT TepMMHOMIOTMYECKOTO
cnoBapst “Shakespeare and the Language of
Food”, tie OCHOBHBIM OOBEKTOM MCCIIENO-
BaHWs SIBISAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO Ky-
NVHApHble TEPMMHBI, BCTpevaroumecs B
counnenusix lllexcrmpa, 3gech 0co6oe BHU-
MaHue YHeIseTCsl He CTONMBKO COOCTBEHHO
KyIMHapHBIM TepMuHaM (beer, wine, liquor,
sugar, dish, desert, etc.), CKOIIbKO OIMCAHUIO
UX CTYIMCTIYIECKOI POIU B IPOU3BEEHISIX
npamarypra (food, love and politics in Much
Ado about Nothing; consumption, hunger and
taste in Coriolanus; cynical dining in Timon
of Athens u t. .).

1

Culinary Shakespeare. Staging Food and Drink in Early
Modern England / eds. D.B. Goldstein, A. L. Tigner
Pittsburgh: Duquesne University Press, 2016. 350 p.
Fitzpatrick J. Shakespeare and the Language of Food:
A Dictionary. London, New York: Continuum, 2011.
480 p. (Series: Continuum Shakespeare Dictionaries).

AHanusy 1oiBepraioTcsa He TONbKO Ha-
3BaHMA HAIIUTKOB ¥ O/IION IIEKCIIMPOBCKON
9IIOXM, HO M BOIIPOCHI UX BBIOOpA [T KOH-
KPETHBIX COOBITMIT (IIPUEMOB, OOBITEHHOI
Tpamespl, cBaged, IPYIMX TOP)KECTBEHHBIX
06emoB U MpodY.), @ TaKXKe CUMBO/IMKA Ha-
IIMTKOB, 3HAYMMBIX 111 BpeMéH Illexcnmpa.
PaccmarpuBarorcs  ¢umocodckme, 39KOHO-
MMYecK1e, 9CTeTUYeCKue, PeIUrio3Hble U
IPYyT¥e aCIeKTHI, CBsI3aHHbIE C €01, e€ CHab-
JKeHJeM, BbIpalljiBaHueM oBollelt 1 Gpyk-
TOB ¥ Ja)Ke TaKye OPUTMHA/IbHbIe acIeK-
TbI, KaK M300pa>keHNe efbl B )KMBOIMCHBIX
nponsBefeHNAX EnnsaBeTMHCKON 510XM, U
IpyIyie Ba>KHble BOIIPOCHI, KOTOpbIe HEOf-
HOKPATHO OINCBIBA/INCh B IIPOM3BEJEHIAX
[lTexcrinpa u ero BpemeHu. Taknum o6pasom,
cipaBouHuK “Culinary Shakespeare” oTKpbi-
BaeT IIVPOKJe TOPU3OHTDI /I JaTbHEM X
VICCTIeOBaHMII KYIbTYPHOTO Hacnenusa Be-
mko6putanuy smoxu [llekcrmpa.

Shakespeare and Animals: A Dictionary

B HOBOM croBape, coctasneHHoM K. Pa-
6ep n K. OpBappc “Shakespeare and Animals:
A Dictionary™, xotopsiii Boimen B 2022 T.
B m3BecTHOIl cepun “Arden Shakespeare
Dictionaries” B JIOH[OHE, OIMICAHBI BCE JKUI-
BOTHBIE, KOTOpbIe BCTPEYAIOTCS B IIbecax
[Mekcnmpa. 3xech caenana mepsast MOMbITKA
cobparp, 06061Th 1 JIeKCUKOTrpadmIecKn
onucaTb >xuBoTHbI Mup lllexcnupa, B Ko-
TOPOM JIOMAIITHNE U VKIE XMBOTHBIE UTPa-
0T CBOIO IIPUMEYaTeTbHYI0 POJb, a 0TOOpa-
JKEeHI€e UX HPSIMOTO ¥ KOCBEHHOTO 3HAYEeHNs
Tpedyer TIIaTebHOrO UCCTIEJOBAHMUS U TOY-
HOTO OIVCAHVISL.

VInTepecHOll HaXOJKOM aBTOPOB SABJIA-
eTCsl BBEfIEHHOE B METaCcTPYKTYpPy CIOBaps
IMpunoxxenne — Quiz: The Animals in Shake-
speares Plays. BkiodeHne Takoro pofa pas-
B/IeKaTe/IbHO-II03HABATEIbHOI BUKTOPUHBI
B C/IOBapb CBUJETENbCTBYET O CTPEM/ICHNN
ero COoCTaBUTeNIell NpMBIeYb BHUMAaHME K
CI0BapIo [0/Ib30BaTe/IeNl Pa3HOTO BO3pacTa.

> Raber K., Edwards K. Shakespeare and Animals: A
Dictionary. London: Bloomsbury Publishing PLC,
2022. 448 p. (Series: Arden Shakespeare Dictionaries).
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IIpuBeném ofHO U3 3aJaHNIL:

Among the many creatures who popu-
late Shakespeare’s plays, nearly all are human
beings, although there are some memorable
spirits, fairies, and other creatures, too. But
Shakespeare also lived in a world filled with
animals of all kinds, and a number of them
are included in the plays - like Crab, the be-
loved dog of Proteus’s servant Lance, in The
Two Gentlemen of Verona (above). Can you
guess the animals, on or off stage, in the fol-
lowing scenes from the plays?

Ectp 1 6osee clo)KHbIe 3a/jaHus, KOTZa
[I0/Ib30BATEII0 IIPEJIaraeTCsi COOTHECTU TO
VLU MHOE )KVMBOTHOE C KOHKPETHBIM IIepco-
Ha)KeM, HallpuMep:

One of the most famous stage directions
in Shakespeare’s plays refers to a large and
dangerous wild animal. What kind of animal
is it?

Thunder, and sounds of hunting. ANTI-
GONUS: A savage clamor! / Well may I get
aboard! This is the chase. / Tam gone forever!
He exits, pursued by .

B c10BHUK BK/TIOYeHBI Ha3BaHMA HACEKO-
MBIX, PbIO, MUCTUYECKUX XKUBBIX CYIECTB,
HOMAIIHUX ¥ JUKUX >XMBOTHBIX, KOTOpBIE
GUrypupyoT B IMIEKCIMPOBCKUX TEKCTaX
(lion, bear, cougar, bear u fip.). Ocoboe BHM-
MaHue Y/enAeTCs OIMCAHUIO POIU >KUBOT-
HBIX B CO3flaHMU 00pa3oB MHOTVX repoeB
nponssegennit lllexcrinpa, BbIfenaoTcs Xa-
PaKTepHBbIe YePTHI, IPUCYIIVE ITUM XXUBOT-
HBIM U CYILeCTBaM, a TAKXe aHaJIM3Y CLeH C
VX y4acTUeM, KOTOpbIe CBA3aHbI CO CpefiHe-
BEKOBOJI AHIJINEN U e€ MUPOYCTPOIICTBOM.
CrioBapHble CTaTby COfep>kKaT 6OJIbIIOe KO-
JINYeCcTBO rpaduyeckux U BepOaTbHbIX M-
JIOCTPALVIT U3 IIPOM3BENIeHNUIT IpaMaTypra,
YTO [ie/laeT CIPaBOYHUK OCOOEHHO Ipu-
BJIEKATe/IbHbIM [IJ/I1 COBPEMEHHOTO II0/Ib30-
BaTesIs, TaK KaK COCTaBMUTENU VCIONb3YIOT
11 opOpMIIEHNS CIPaBOYHMKA HOBeJIIINe
cpencTBa  monurpaduyeckoil  CeMUOTH-
Kn (LBeTOBbIe CUTHA/IbI, pasHOOOpasHbIe
1pud ThI 47151 0603HAUEHMST KaXK/[OI MHPOP-
MAalLVIOHHOJI KaTerOpUM B MUKPOCTPYKTYpe,

¢dotorpadum, rpaBoOpbl ¥ T.I.). ABTOpBI
CTI0BapsI SHIUKIIONE[NIECKN TOYHO BOCCO3-
nanm CIEeHbI C y‘{aCTI/IeM JKMIBOTHBIX B Te€a-
TpaHI)HI)IX IIOCTAaHOBKaAxX HIeKCHI/IpOBCKI/IX
nbec. [loguepkHéM, YTO 3TOT CIIOBAPD SABJIA-
€TCA Haﬂé)KHI)IM JICTOYHMKOM [IJIAA BCEX UC-
CTlefoBaTerIeil TBOPYeCcTBa BEIMKOrO Apama-
Typra HpI/I I/I3y‘{eHI/II/I HE TOJIBKO JXUBOTHOTO
MI/Ipa XY,HO)KH]/IKa CJIOBa, HO I KyHbTypHOFO
n I/ICTOpI/I‘IeCKOFO HacinegnAa Anrnmumn.
CrnenyeT OTMETUTD, UYTO YKUBOTHBIN MUP
B mnpomsBeneHmsax [lexcnmpa (Bkaoogas
ITNI]) JABHO NPUBJIEKAN BHUMAaHUeE UCCIIe-
noBareneii. OpHum u3 Hambornee ¢yHpa-
MEHTAa/IbHbIX prHOB TAKOro po;[a ABIAECTCA
uccnenosanre Jx. Xaptunra “The Birds of
Shakespeare: Critically Examined, Explained,
and Illustrated”, BriepBble ONYOINKOBaHHOE
B KoHIle XIX B. 1 Bocco3manHoe B 2018 1.,
C CYILIeCTBEHHBIM) [OIOJIHEHUAMM Y WII-
mocrpanysaMu. OIHAKO 3TO U3JaHNUe Hellb-
351 OTHECTM K YUCTO JIeKCUKOrpapuyecKum
TPyZaM, a CKOpee MOXKHO JCIIONIb30BaTh €ro
B KadyecTBe ONOTHUTE/IbBHOTO MCTOYHMKA
1A OYAYIVX IEeKCIMPOBCKUX CTIOBapeii.

HayuHble sHUunknonegunm Wekcnupa
Shakespeare and Science: A Dictionary

Ora pasHOBUHOCTD IVCATENbCKYX SHIIU-
KIoneguit npuobpena GOIbLIYIO IIOMY/IAP-
HOCTD emé B XIX B., KOrjga B SHIVK/IOIIENVN
ITexcripa BK/IIOYA/INCh, ITTABHBIM 00pa3oM,
CBEJIeHNA O COBPEMEHHMKAX U POJICTBEHHM-
Kax JIpaMaTypra, CChUIKM Ha MCCIIEOBaHUA
€ro TEKCTOB U Jpyras IojesHass MHQOpMa-
11, CBA3aHHasA ¢ TBopyecTBoM Illekcrmpa.

Tak, B CIIIA 6bUIM OMyOIMKOBAaHBI HO-
Bble SHIMK/IONENVMU UL IIMPOKOrO Kpyra
nonb3osareneit: “Big Ideas: the Little Book
of Shakespeare” u “The Everything Shake-
speare Book: A Comprehensive Guide to
Understanding the Comedies, Tragedies and
Sonnets of the Bard™. Obe sHUMKIOIERUN

! Harting J. E. The Birds of Shakespeare: Critically Ex-
amined, Explained, and Illustrated. Miami: HardPress
Publishing, 2019. 384 p.

> Big Ideas: the Little Book of Shakespeare. New York:
DK Publishing, 2018. 280 p.

> Rubbie P. The Everything Shakespeare Book: A Com-
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IpefjHa3HAYeHBbI IIPeX/ie BCETO CTYHeHTaM,
usyyaromum rBopyectso [llexcnypa B yHu-
BepCUTEeTaX M KOJUIeIKaX, HYX/JaIOIIXCA B
nopo6HOI nHGOPMALNI O XU3HU U TBOP-
4eCTBe BE/IMKOrO ipaMarypra.

OnHako A IIEeKCIVPOBENOB M IPYTUX
criennaaucToB ((uI0IoroB, KyJIbTyPOIOros,
JIUTEPATYPOBENOB 1 T.[.) OCOOBIT MHTEpeC
IPECTaB/IAIOT TaK Ha3bIBaeMble HAY1HblE IH-
yuxnoneouu. bonpluoit Bkaax B GopMupoBa-
HIMe V1 Pa3BUTIE STON CePUY IEKCIMPOBCKIX
SHI[MK/IONIEANIT BHEC M3BECTHBIN OpuTaH-
CKuil TeKcuKorpad 1 MeKCIMpOoBes ¢ MUPO-
BbIM MMeHeM C. Yajic, aBTOp aBTOPUTETHBIX
WUIIOCTPATUBHBIX SHUMKJIONENNIT K IIPO-
nspefieHuaM Illexcrimpa. B nmociegHmne rogpl
cepus, cospanHas C. YancoM, IONONTHUIACH
HOBBIMY CBEfIeHVAMY, KOTOpbIe aBTOp IIO-
YepIHyN U3 paboT COBPEMEHHbIX VICCIIENO-
Batenell TBopuectBa lllekcnupa. Cpenyt Hux
OTMETUM Cl'[paBOLIHI/IK, OHy6HI/IKOBaHHbHZ
B 2015 1. mop HasBauueMm “The Shakespeare
Book: Big Ideas Simply Explained™.

[TostB/IeHMe HOBBIX HAyYHBIX SHIMKJIIO-
nepnit Hlekcnmpa otHOCKTCA K 20-M IT. Ha-
mero Beka. OpHMM U3 Hauboree MHTepec-
HBIX JIEKCUKOTPaMUYeCKUX IPOU3BeNeHNUI
TaKOTO POJia ABJLAETCS SHIMK/IONe I IeCKIIT
TPYH, OmyOIMKOBaHHBI B cepuu “Arden
Shakespeare Dictionaries” B 2021 r., “Shake-
speare and Science: A Dictionary™.

ITOT CIPaBOYHBI pecypc OODbeNMHNUT
B OIHOM TOMe LieHHble CBefIeH!:A O HaykKe U
YPOBHe €€ OTHeNbHbIX HallPpaB/IEHNII, XapaK-
TepHbIX [y EnnsaBernnckoit snoxn. Copa-
BOYHUK IIpeflHa3HaueH B IIEPBYIO O4Yepefb
CTyeHTaM, U3ydanlyM TBopuectBo Illek-
CIIMpa, er0 MeXAUCUMUIUIMHAPHbIE HayYHbIe
3HaHMA, KOTOpbIE ApaMaTypr yMeJo IIpyMe-
HII B CBOMX 0€CCMEPTHBIX TBOPEHMSAX.

prehensive Guide to Understanding the Comedies,
Tragedies and Sonnets of the Bard. New York: Simon
& Schuster, 2002. 309 p.

! Wells St. The Shakespeare Book: Big Ideas Simply Ex-
plained. London: Dorling Kindersley Publishing, 2015.
352 p.

> Walker C., Clark S. Shakespeare and Science: A Dic-
tionary. London: Bloomsbury Publishing PLC, 2021.
320 p. (Series: Arden Shakespeare Dictionaries).

B C/IOBHMK SHLMK/IONEANY BK/IIOYEHDI
oOlLleHay4Hble TEPMMHBI, KOTOpble pac-
KPbIBAIOT OCOOEHHOCTM HAy4YHOTO 3HAHUA
IIEKCIVMPOBCKOI 9MOXM, a TaKXKe JIeKCHKa,
CBA3aHHAsg C OIMCAHMEM 3eM/IM U JPYTUX
wiauer (planet, earth, moon, sun nt. 1.). AB-
TOp nopuépkupaeT MacrepctBo Ilexkcrimpa
B ONJMCAaHUM MHOIMX HAy4YHBIX SABJIEHUI U
pasHOOOpa3Hble CTWINCTUYECKNE O0COOeH-
HOCTM €r0 Hay4HOIO CIOBOYIOTpebIeHNus,
VICIIONIB3YSl B MMKPOCTPYKTYpe CIIpaBOYHMU-
Ka TaKue CIelMalbHble IOMeTbl, XapaKTep-
Hble JyIA IMCAaTeNbCKUX C/IOBapeil, Kak first
in Shakespeare, Shakespeare’s unique use n
Ipyryie MapKephl.

Shakespeare and the Environment:
A Dictionary

VIHTepecHO OTMETUTb, 4TO POJb IIpU-
POABI M OKpy)Karolieil cpeibl mpuobpena
0COOBIIl MHTEpeC He TONbKO cerofHsa. B
nponsBefennsx llekcrmpa Mbl HaOmOKaeM
KpacodHoe ¥ I/Ty00KOe ONucaHye IpUpOABL,
KOTOpas MMeeT IepBOCTEIIeHHOe 3HadyeHue
Il BOCCO3[AHM:A ayTEHTUYHON KapTUHBI
CpefiHeBeKOBOJ AHIINM, Ile TOHKOe, MHO-
I7la He3aMeTHOe B3aMOJIEIICTBIIe TepoeB 1
OKPY>Kalollell OCTAaHOBKI OIIpefienAeT CyTh,
CMBICTT ¥ KayecTBO ClieH. DTO Ha IepBblil
B3IJIAJ, CKPbITO€ B3aMMOJie/ICTBIE HepegKo
olpefie/nAeT OTTEHKM XapaKTepOB U OCTYII-
KOB JIeJICTBYIOIIVX ML} KOMEIWIL, Tparefuit
u gpam Illexcnmpa, KOTOpble HAIIM BOILIO-
IjeHne B HOBOM cioBape Shakespeare and
the Environment: A Dictionary’, ony6amuko-
BaHHOM B 2022 1. B cepuu Arden Shakespeare
Dictionaries, KoTOpas Ype3BbIYATHO AKTUB-
HO IyO/IMKyeT BCe TUIBI HOBBIX CIOBapei
Hlexcnypa: TePMUHOIOTMYECKUX, HAyYHBIX
SHIMK/IONENIA U T. II.

ABTOPBI C/IOBaps1 IOKAa3bIBAIOT, KAK TILA-
TeIbBHO U MCKycHO mopbupaer Ilexcrmp
C/I0BaA I ONMCAHMA Me3axkell ¥ IpUpPOH-
HBIX KapTUH B CBOUX IIPOM3BEJIeHNAX, KOTO-
pble obecriedn IpUBIEKATeIBHOCTD U MC-

* Chiari S. Shakespeare and the Environment: A Dic-
tionary / ed. S. Clark. London: Bloomsbury Publishing
PLC, 2022. 456 p. Series: Arden Shakespeare Diction-
aries.
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TUHHYIO IIPUPOLY CpefjHEeBEeKOBOII AHIINM.
CocTaBuTeny CIpaBOYHNMKA OOpalaioT
ocoboe BHUMaHMe YUTATeIell Ha IOIBITKI
Je/IoBeKa Ofep)KaTb 100Ny Hall IPUPOON
XVII B., BbIOUpasi ocobble CI0Ba, KOTOPbIE
VCIIO/Ib30BA/I  JIpaMaTypr IIpY OIMCAHUU
AMajIora IPUPOJIBI C YeTIOBEKOM.

B oroit cBA3KM cnenyeT IOAYEPKHYTH
B)KHOCTb MICTOYHMKOB /IS CTIOBaps, KOTO-
pble obecrednnn ero Hagé&KHOCTb. K HuM
MO>KHO OTHECTV B IIEPBYIO O4epeib Mccie-
nosaHusA sAsbika Illexcnvpa B obmactu Tep-
MMHOB HOJbSA3BIKA OKpY)KaIollell Cpenpl,
KOTOpble paHee HEOJHOKPAaTHO IIOZHMMA-
JICb  COCTABUTENAMM IPEJIIeCTBYIOLIX
C/I0Bapeil, HalpuMep, B TePMUHOJIOTMYe-
CKOM CIIPaBOYHMKE, PerMCTpUpyIOLeM U
obpabarbIBaollleM HasBaHMs PAcTEHUI U3
npousBenenuit lexcnupa:  Shakespeare’s
Pants and Gardens: A Dictionary'.

Bonee Toro, obpaieHre cOBpeMeHHBIX
nexcuKorpapoB COBMECTHO ¢ Ipodeccno-
HaJlaMIl B OIpele/IéHHbIX IpeIMeTHbIX 00-
JIACTAX K CO3[JAHUI0 TePMMHONIOTMYECKUX
CloBapeil K IPOM3BENEHMAM IIMCaTenei
BHEC/IO HOBYIO TEHJICHIIVIO B aHIJIMIICKYIO
NeKCUKOrpadMIecKylo KapTUHY — MeHouc-
YUNZUHAPHOCb VI CO3[jA/I HOBOE HAIpaB-
TIeHIE — NAPMHEPCKYI0 NeKcuKoepaguio, Ko-
TOpas aKTUBHO pasBUBAETCHA B IIOC/IEIHEe
BpeMsl.

K cepun nHayunbix sHnukonenni Ilex-
crmpa IMOCTefHNUX JIeT OTHOCATCS U TaKye
cripaBouHMKy, Kak The Cambridge Compan-
ion to Shakespeare and War, onybnukoBan-
uelit B Kembpumxe?, B kotopom cobpana
U OIMCaHa JIeKCUKA ¥ peajiii, CBsA3aHHbIE
C BOVHON, U3 fgpam u tparegui Hlekcrimpa
(civil, national and dynastic wars; warfare;
suffering; illness; degradation, consequences of
war u T. 1.).

! Vivian T., Fircloth N. Shakespeare’s Plants and Gar-
dens: A Dictionary. London; New York: Bloomsbury
Arde, 2016. 432 p. (Series: Arden Shakespeare Dic-
tionary).

The Cambridge Companion to Shakespeare and War /
eds. D.Loewenstein, P.Stevens. Cambridge: Cam-
bridge University Press, 2021. 320 p. (Series: Cam-
bridge Companions to Literature).

KyanyponorvmeCKlne caioBapnm
A3blKa |.|.|EKCI'II/IPa

Dance Lexicon in Shakespeare
and His Contemporaries

VIHTepecHO OTMETUTD, YTO 32 IIOC/IeHIEe
nBa rofa B cBaAsu ¢ COVID-19 nekcukorpa-
(Bl 06paTUNINCh K CO3JAHUIO HOBBIX IIPO-
€KTOB, KOTOpble paHee He CYL[eCTBOBAIN B
HycaTe/IbCKol ekcukorpapum. Hapsapy c
HayYHBIMU SHIMK/IONEAUAMU K TBOPYECTBY
[lexcrmpa K TaKuUM TPyHaM MOXHO OTHe-
CTM TOJIKOBO-9HIVIK/IOIEeANYeCKIe C/IOBAPH,
OINMCBIBAIOIYE JIMHIBOKYIBTYpPHOE IIPO-
CTPAHCTBO IIEKCIMPOBCKON 9MOXM, HAIIPK-
mep: “Dance Lexicon in Shakespeare and
His Contemporaries”, OIyOIUKOBAaHHBIN B
2022 r.’. CipaBOYHMK cOYeTaeT B cebe JeK-
CUKOTPapUUECKyI0 I KY/IbTYPOIOTNIECKYIO
MHPOPMAIUIO, YTO XapaKTEPHO M/IsI HOBBIX
TUIOB C/IOBapell, BO3HUKIINX IIPU CMEHe
JIeKCUKOTpapUIecKoil MapajurMbl Kak OT-
BeT Ha 3aIIPOC COBPEMEHHBIX II0/Ib30BaTe-
7ell, TpeOyIOIX He TONbKO IMOAPOOHOro
00BsICHEHMsI 3HAYEeHVS KJIIOYEBBIX C/IOB, HO
U aHa/IM3a Ky/IbTYypHOIT aTMocdepnl Emmsa-
BETMHCKOI 3II0XI.

B cnoBape cobpaHa aHIIMIICKas JTeKCU-
Ka, CBSI3aHHAsA ¢ TaHIIaMu a1oxu Peneccan-
ca. Ero 0co6eHHOCTb COCTOUT B TOM, 4TO-
ObI, CTPeMsICh [IOKa3aTh 0COOEHHOCTH ITOM
TPyHIbl JeKcuKu B mpoussemieHyax Illek-
CIIMpa, aBTOP CIPaBOYHMKA OOpalaeTcs He
TOJIBKO K IIbecaM BeMKOro JpaMaTypra, HO
U K COYMHEHMAM eTO0 COBPEMEHHMKOB, Ha-
IpyMep IPU3HAHHOIO IMOKJIOHHMKA Tepr-
cuxopsl b. [I>koHCOHa, [/Is1 BOCCO3AHMNA ay-
TEHTUYHO JIMHIBOKY/IBTYPHOIL aTMOC]EpBbI
TOT'O BPeMeHI.

Pacurupss paMky 06bIYHOTO MUCATEND-
CKOTO C/I0Baps, COCTaBUTE/Ib HOBOTO CIIpa-
BOYHUKA paclIMpseT ero MeTacTPyKTypy,
IpKBJIeKas B Ka4eCTBe ICTOYHMKOB aBTOPH-
TEeTHBIE 9/IeKTPOHHBIE Kopmycsl: Early Mod-
ern Drama n Lancaster University Corpus
Toolbox, mOmKperuisii BXONHBbIE eIVHUIDI

3 Ciambella F. Dance Lexicon in Shakespeare and His

Contemporaries. A Corpus Based Approach. London;
New York: Routledge, 2022. 158 p.
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OObIIMM KOMMYECTBOM MJUIIOCTPATUBHBIX
IpyMepoB', KOTOpble IepefaloT crerydu-
Ky TaHLeB, PaCKpbIBasi MX 3HAYMMOCTD I
snoxu PeHeccaHca, mokasbiBasg MeTadopu-
4eCKyI0 POJib TAHLEB M Jpyrue UX 0cobeH-
HocTy B Enn3aBeTNHCKYIO 3110XY.

CTpyKTypa CIpaBOYHMKa BK/IIOYAET TPK
vactu: Dancing in Early Modern England: A
historical overview, Dance and/as language:
State of the art and methodological issues u
Analysis: The lexicon of dance in early mod-
ern English plays: An annotated glossary.
Taxoe pacono)xeHne BXOJHBIX eJHULI 10~
3BOJIWJIO aBTOPY CIIPABOYHMKA BK/IIOYUTDH
BCe pasfie/bl JAHHON 00/1acTy, Ha4MHaA OT
MecTa IIpoBefieHNs 0aloB 1 TaHI|eBabHBIX
npaspuukos (Dancing at the Inns of Court,
Folk and courtly dances, Dance and politics) n
3aKaH4YMBasg TOJIKOBAHUEM A3bIKA TAHIIEB U
UX CUMBOJMKY B Iponssefenusax [llexcru-
pa (Dance and/as language).

CnoBHUK CHpaBO‘{HI/IKa CTpOI/ITCH 110
HpI/IBI)I‘-IHOMy II0/Ib30BATE/IIO aTI(baBI/ITHO-
My npuHnuiy (or A 0 Z), OZHAKO Mapui-
pytusanys MHOOPMALMOHHOTO  ITOMCKA
HpennaraeT U TeMaTU4eCKUit HpI/IHLU/IH, 110
KOTOPOMY MOYKHO HAWTI 3aIpalliBaeMyIo
uHGOPMALIMIO He TONBKO 10 aadaBUTy, HO
M C IIOMOLIbI0 TEMAaTHYEeCKOr0 KaTeropiu-
a7IbHOTO MHJEKCa, NPUBEJEHHOTO B KOHIIE
CIIpaBOYHMKA. MaKpOCTPYKTypa BKIIIOYa-
€T OCHOBHYIO JIEKCHKY M3 OO/IaCTH TAHIIEB,
KOTOpast CHabKaeTcsl KPaTKVM MOsICHEHIIeM
U CCBUIKOJ Ha WUIIOCTPATMBHBIE IIPUMeE-
por: Almain/Allemand(e), Bergomask; Bran-
le/Brawl, Canary; Cinquepace/Sinkapace;
Coranto/Courante; Country Dance; Cushion
Dance, Dance, Galliard, Hay; Horn(e/i)pipe,
Jig/Gig/Gigue, (La)volta, Maypole Dance;
Measure; Moresca/Morisco; Morris Dance.
3HaueHMe 9TOTO TPyZa [/ UCCIefoBaTenen
BeCbMa BEJIVKO, [IOCKO/IBKY BIIepBble Ipe-
CTaBJISIIOTCS U OIMMCBIBAIOTCST 0COOEHHOCTH
TAKOrO BaXKHOTO IUIACTA JIEKCUKM, KOTOpast
packpbiBaeT aTMoc(epy amoxy Peneccanca
n KyHbTyprIﬁ[ MI/Ip meKCHI/Ipa.

' Ciambella E Dance Lexicon in Shakespeare and His

Contemporaries. A Corpus Based Approach. London;
New York: Routledge, 2022. P. 1.

Hosbie LWEeKCNNPOBCKNEe OHOMACTNKOHDI

B 2020 1. BBIIIENT B CBET TOIOHMMMYe-
ckuit cnoBaps Shakespeare and London: A
Dictionary?, cocrasnensslit C. Kmapk, ns-
BECTHBIM JIEKCUKOTPahoM U pefakTopoM
MHOI'IX IIIeKCHI/IpOBCKI/IX C}IOBapeﬁ, a TaKXKe
e€é coaBTopoM C. Jlactareep. CrnpaBOYHUK
IPOIOJDKIII CONIUIHYIO CepUI0 OHOMACTUKO-
HOB, BEJIyLMX CBOIO MICTOPUIO B aHIJIMIICKO
IIMCATEe/IbCKOI JTeKCUKOorpauy, HauMHas C
XVIII B. OcHOBBIBasICh Ha 6OTaTHIX UCTOPU-
YeCKUX TPAJUIMIX COCTaB/IEHMs C/IOBapeit
repoeB IpOM3BeNeHWIT U reorpaduaecknx
nasBauuit (Dictionaries of Characters and
Placenames) ux IpousBefeHMIT MUcCaTeNelt,
9TOT C/IOBAPb COEAUHII B OHOM TOME /iBE
JleKCUKOrpapuyecKue TPaJULUM — CTapyIo
U HOBYIO, IbITAsCh IPUBJIEYb K CIOBAPIO
BHUMaHIe He TOJIbKO UCCIeloBaTeIell TBOP-
vectBa lllekcrimpa, HO U TaK Ha3bIBAEMbIX
KY/IBTYPHBIX TypucroB (cultural tourists),
KOTOpBbIe TPEOYIOT CO3HaHVsI HOBBIX OpU-
CMHATbHBIX [TyTEBOAUTENEN 0 U3BECTHBIM
ropogaM, oOpaIasicb He TONBKO K TYpU-
CTUYECKOMY, HO ¥ K JIMHIBUCTUYECKOMY
nmanpmadTy. Takum obpasom, Shakespeare
and London: A Dictionary OTKpbUI HOBYIO
CTpaHMIy B JIeKCHMKorpadudeckor mmca-
TE€JIbCKOVI OHOMAaCTMKe UM IPUBIEK BHMMA-
HIe HOBOJI 1]e/IeBOII ayAUTOPUY He TOIbKO K
TPAUIMOHHBIM JOCTONPUMEYATENbHOCTIM
rOpofia, HO U K MeCTaM, CBS3aHHBIM C IIeK-
CIIMPOBCKUM Hac/IeVeM.

B MeracTpyKTypy CIpaBOYHMKA BOIIIA
torniorpapuyeckas Kapra JIoHfOHa BpeMéH
[llekcripa, B KOTOPOIl OTMEYEHBI BCE M-
KPO- U MAKPOTOIIOHMMbBI TOPOJIa, AJUTIO3UN 1
reorpaguyuecKye TepMIHBI, BCTPEUAIOLIecs
B npousBefennsx [llekcnmpa. Xots B Tede-
HIe MHOTMX BEKOB MCC/IEJOBATeINl TBOpYeE-
CTBa BEJIMKOTO JpaMaTypra CUUTaNM, UTO
[excrmp 6bIBaI fameKo He BO BCEX TOPOfAX
U CTpaHaX, KOTOPbIE OMUCAN B CBOUX IIPOM3-
BeJICHIISIX, 9TU Teorpaduyeckme TOKauum u
MeCTa JIeVICTBUS IPOU3BeeHIIT JOCTOBEPHO

2

Dustagheer S. Shakespeare and London: A Dictionary.
/ ed. S. Clark. London: Bloomsbury Publishing PLC,
2020. 144 p. (Series: Arden Shakespeare Dictionaries).
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OTIVICAaHBI B ITbeCaxX ¥ MPMBJIEKAIOT BHIMaHNe
JICCIIelOBaTeNell, a Tenepb M TYPUCTOB. Bot
II0YeMY CO3/IaHle HOBOTO THUIIA HIEKCIMPOB-
CKMX OHOMACTMKOHOB C/IefyeT IpM3HaTb
HOBOJl BEXOJl B IIEKCIVPOBCKON JIEKCUKO-
rpadun ceropusmuero aHsA. Pacummpenne
PaMOK caMoit TeKcuKorpadum 1 u3MeHeHe
TPaiNLIMIOHHBIX TUIIOB CTIOBapeli II0-HOBOMY
OCBelaloT UIEKCIMPOBCKOE Haclegue Mu
JAIOT HOBBIN MMITY/IbC K OPUIVHATIbHBIM HC-
C/IelOBAHMAIM €r0 TBOPYeCTBA C TOUKM 3pe-
HISI COBPEMEHHOTO IIOTb30BaTe .

@opmar cnoBaps, XOTA M TPAJUINU-
OHHBIM TIeYaTHBIN, [JaéT BO3MOKHOCTb
He TO/NBKO JIETKO CO37aTh ero undpoBoii
IBOVMHMK IJIs1 yROOCTBA MOIb30BATENs, HO
U, UCIONb3ysl HOBble TEXHOJIOTMM, COCTa-
BUTb COOCTBEHHBINT U 0003HAYUTH JIHOOOIT
3/IEKTPOHHBIII MapUIpyT TypUCTa HO JIIO-
6bIX 3aIpaIlMBAaeMBIX M MeCT B TOPOfIe,
CBA3aHHBIX C MMEHEM BEIMKOIO H_IeKCHI/Ipa.
[Tono6HBIT TOAXOR K IIOfave Marepuasa
3HAQYUTEAbHO IIOBBIIIAECT I/[H(l)OpMaTI/IBHyIO
IEHHOCTb U HPI/IBHeKaTeHbHOCTb TAaKOro
THUIIA CIIPAaBOYHMKA, IT03BOJIAET BOCCO3/ATh
ayTeHTI/I‘{HyIO KapTI/IHy IHCKCHI/IPOBCKOI‘O
ropojia, YTO 3HAYMTEIbHO PACIINPUT €To Iie-
JIEBYIO ayJUTOPUIO.

3aknoyeHne

Ilexcrimp u ero Gorareifinii KyabTyp-
HBIIT 11 SI3bIKOBOI MUP OBIT I OCTAETCS He-
MCCAKAaeMBbIM MCTOYHMKOM HOBBIX 3HAHMIA
B U3yYeHMM AaHIJIMICKOTO sA3bIKa, CTUILA,
JIUTEPATYPBl ¥ UCTOPUM B TeUeHMe MHOTUX
BEKOB. JTO I0Ka3aHO MHOTMMU UCCTIefloBa-
TEJIIMU TBOPYECTBA BE/IMKOTO IpaMaTypra,
Cpefiy KOTOPBIX Befyllee MeCTO 3aHMMAIOT
MHOTOYNC/IEHHBIE ¥ Pa3HOOOpa3HbIe 10 TH-
IaM JIMHTBUCTMYECKME ¥ SHIMK/IONeIye-
CKIe CTIOBapIL.

B Hamie BpeMsa MX pelepTyap IpPOJOI-
JKaeT IIOMOJHATBCA ¥ PacIIUpPATbCA, CY-
LIeCTBEHHO Pas3fIBUras PaMKM TPafMIIMOH-
HOII JTeKCUKOTpauu 10 MHOTOIIAHOBBIX U
MHOTOQYHKIMOHAIBHBIX  CIIPABOYHO-VH-
(OpPMAIIIOHHBIX PECYPCOB, €CTeCTBEHHBIM
00pa3oM BINMTHIBasI HOBbIE I3MEHEHNs B Ha-

Y4HOJ ITapafiurMe COBPEMEHHOM MucaTeNb-
ckoit nexcuxorpadym. Cpeay sTUX U3MeHe-
HMIT OTMETUM Hamboree CylleCTBeHHbIE:

— aHTPOINOLEHTPU3M COBPEMEHHbIX
CIIPaBOYHIKOB;

— IOsABJIEHVE HOBBIX TUIIOB IIEKCIN-
POBCKUX C/IOBapeli, COCTABIeHHBIX IIpodec-
CHMOHAJIBHBIMMU JIEKCUKOTpadaMy COBMECTHO
CO CHelMaNuCTaMM U3 PAa3IMYHbIX IIPeIMET-
HBIX 06/acTeit;

— rubpupHbIL GopMaT IpefcTaBlIeHnA
A3BIKOBOTO MaTepuazia B KOpIyce CloBaps
(oT mevyaTHBIX U OHJIATIH-BEPCUIT CTOBapeit
IO CO3faHVsI VMHHOBAI[MOHHBIX IM(POBHIX
CIIPaBOYHBIX PECYPCOB IO U3YYEHUIO A3bIKA
u ctwst llexcnmpa);

— YCWI€HHaA KY/IbTYypOJIOTrM4ecKasa Ha-
IIpaB/I€EHHOCTb CIIPaBOYHMKOB B CBA3M C
XPOHOJIOTMYECKON YHANEHHOCTBIO TBOpPYE-
CTBa MMcaTesss OT COBpEMEHHDIX ‘H/ITaTeHeI‘/'I;

— M3MEHEHMEe Mera-, MaKpo- ¥ MUKpPO-
CTPYKTYpPbl CIIPaBOYHMKOB B YCIOBUAX
nydpoBusanny reKcuKorpadmu;

— IIOBBIIICHNE I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTI/I n
HaIEXKHOCTM C/IOBapell A3bIKa IcaTeNsd Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX WCC/IEOBAHUIT €ro
CHOBOYHOTPe6TIeHI/IH " IpMMEHEHNI HOBbBIX
I/IH(i)OpMaHI/IOHHbIX TEXHO/IOTUI B JIEKCUKO-
rpacun.

Perrennto YKa3aHHbIX BbIIIIE HpO6H€M n
IIpYI3BaHbI C110co6CTBOBATh MOSBUBILIECA B
IociegHye rojbl HOBbIE TUIIbI HIEKCIIVIPOB-
CKUX C/IOBapeil: TeMaTudecKue, HaydHble
QHIMKIONENNN, JNVMHIBOKY/IbTYpPHbIE CIIpa-
BOYHMKM U HOBbIE OHOMACTUKOHBI. C ITOMO-
b0 3¢ (EKTUBHBIX JIEKCUKOTPadUuecKIX
CpenCcTB " HpI/IéMOB 9TU KAQY€CTBEHHO HOBbIE
CIIPaBOYHMKM BCECTOPOHHE OIMCHIBAIOT
cBoeoOpasue OT/eNbHBIX IIACTOB IIEKCIIN-
POBCKOTO C/IOBOTBOPYECTBA, OTpaXkasd MX
HeIOBTOPMMOe CBOeoOpasue, CyIeCTBeHHO
JOITOTHAA MHOI'OYMCIIEHHBIE MCCIIENOBAaHNA
B obOmacTy KynbrypHoro Hacinepus Ilexcru-
Ppa, 1 ABNIAIOTCA Hal{é)KHbIMI/I MHCTPpYMEHTaA~
MU 71 MI3y4€HNs A3bIKa U CTUJIA BEIVIKOTO

Apamarypra.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 17.05.2022
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META®OPUYECKUE U METOHUMUYECKUE YNOTPEBJIEHWA HEQJIOTM3MOB
B BOEHHOW TEPMWHONOIr M1 B COBPEMEHHOM ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

Cxyparos U. B., KomanoBa A. C.

MockoBckuii rocyiapCcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas 0611., r. Mbituiym, yin. Bepbi BonowwmHont, 4. 24, Poccwuiickas ®@egepauns

AHHOTaynA

Llenbto faHHOro UCCrEL0BaHUA ABNAOTCA PACCMOTPEHME W BbisiBNIEHWE Crieundukn (opmmupoBsa-
HUS BOEHHOW MeTachopbl M METOHUMUU, PACKPLITUE OCOOGEHHOCTEN UX YNOTPe6brieHns B BOEHHON
NEKCUKE COBPEMEHHOr0 (PPaHLy3CKOro A3blka.

Mpouepypa u metoabl. B paboTe NpemMmMyLLECTBEHHO UCMOMb3YETCH ONUCATeNbHbIA METOL, Npea-
CTaBNALLMIA cO6ON cucTeMy npouenyp céopa pakTUyeckoro matepuana, ero onucaHue Ha 0CHOBe
HabnoLeHNs.

PesynbTatbl. [laH aHanu3 HeONorM3mMoB, BO3HUKLLKUX B BOBHHOM JIEKCUKOHE, U HOBbIX CIOB, KO-
TOPbIE MOSBUMNCH KAaK Pe3ynsTar nepeocMbICNeHNs U3 COOCTBEHHbIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB.
[lokasaHo, 410 PeKoMOMHALNA MEXAY Pa3nMYHbIMI YPOBHAMU A3bIKA, NPE06pa30BaHINe CEMAHTU-
4eCKOW CTPYKTYPbI CNOBA J00OABNSAIOT KA4€CTBEHHbIE U KOJIMYECTBEHHbIE U3MEHEHUS B CII0BAPHbIIA
COCTaB COBPEMEHHOr0 BOEHHOr0 hpaHLly3CKoro A3blka.

TeopeTuyeckas 3Ha4UMMOCTb MCCNESLOBAHNA COCTOUT B BbISIBIIEHUMN CPELCTB (DOPMUPOBAHUS BOEH-
HOII TEPMUHOMOrMYECKOMN NIEKCUKI: CNOBA U CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPbIE B PE3YrbTaTe Nepeocmbic-
NeHNsa ynoTpebnatoTCca Kak BOBHHbIE TEPMUHbI.

lpakTUyeckas 3Ha4YMMOCTb COCTOMT B BOSMOXHOCTU UCMOMb30BAHMS UNNOCTPATUBHOMO MaTepua-
na 1 NONY4eHHbIX Pe3yNbTaToB UCCNEA0BaAHUS B MPAKTUKE NPEnoAaBaHus B NPOUIbHbIX BbICLLUX
BOEHHbIX Y4€0HbIX 3aBEAeHUsAX, NPU COCTaBNEHNMN Y4e6HbIX MOCOOUA BOEHHOW HANPaBMeHHOCTH, a
TaKXXe BKNOYEHUS UX B BY30BCKUIA KYpC BOEHHOI0 Nepesoja.

Knro4eBbie cnoBa: HeoNOrn3mbl, CEMaHTUYECKas Heonorus, metadoopa, METOHUMUS, BOEHHas Tep-
MWUHONOrnA

METAPHORICAL AND METONYMIC USES OF NEOLOGISMS IN MILITARY
TERMINOLOGY IN MODERN FRENCH

1. Skuratov, A. Komalova
Moscow Region State University
ulitsa Viery Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To consider and identify the specifics of the formation of military metaphor and metonymy and
to reveal the features of their use in the military vocabulary of the modern French language.
Methodology. The work mainly uses a descriptive method, which is a system of procedures for col-
lecting factual material, its description based on observation.

Results. An analysis of neologisms that have arisen in the military lexicon and new words from their
own language resources is given. Redistribution between different layers of the language, changes

© CC BY Ckyparos 1. B., Komanosa A. C., 2022.
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in the semantic structure of the word make qualitative and quantitative changes in the vocabulary of

the modern military French language.

Research implications. The theoretical significance of the study lies in the fact that it allows one to
study military terminological vocabulary: words and phrases that become reconsidered and and thus
are used as military terms. The practical significance lies in the possibility of using it as illustrative
material and the obtained research results in teaching practice in specialized higher military educa-
tional institutions, when compiling military-oriented textbooks, as well as including them into the

university course of military translation.

Keywaords: neologisms, semantic neology, metaphor, metonymy, military terminology

BBegeHme

Hayunbiit mHTEpEC K aKTUMBHBIM IIOABJIE-
HUAM JIeKCUYeCKMX MHHOBAIMI 3HAYUTENb-
HO Bo3poc B XXI B. [IpmunHoit noABneHnA
OOJIbIIOr0  KONMMYECTBA HEOJIOTM3MOB BO
MHOI'MX A3bIKaX, B TOM 4ICIIe BO (DpaHIy3-
CKOM, fAB/IAETCS OOILeCTBEHHBI M HAyYHO-
TeXHMYECKUII IIporpecc. 3K — oTpakeHune
BCEX M3MEHEHMII, KOTOpble IIPOMCXOAAT
B oOmecrBe. PopMupoBaHue JEKCUKU B
OONbIIMHCTBE CIy4YaeB 3aBUCUT OT Haydy-
HO-IIPOMBIIIVIEHHBIX, ~ COLMA/IbHBIX, 3KO-
HOMMYECKMX ¥ TONMUTHYECKMX (aKTOPOB,
00yC/IOBIMBAIOIINX M3MEHEeHUs B oOlie-
CTBEHHOM I VHJMBUJYaJbHOM CO3HaHUM,
OT A3BIKOBBIX KOHTAKTOB } BbIPaXKaeTcs
B IIOABJIEHUM HOBBIX C/IOB ¥ BBIPa)KE€HUIL.
«TpynHO HailTh TaKkyio cepy Haller >KU3HN
U JIeATeIbHOCTH, Ijje Obl HY BO3HMKA/IM IIO-
CTOSTHHbIE HEOJIOTM3MBL... Takme Ha3BaHUA
HOABIAIOTCA Ha HAIIMX I7Ia3aX, 9TO Macco-
BOe€ siB/IeHMe» [6, c. 21].

B nmocneznee BpeMs aKTMBHEE BCETO HO-
Bble (OPMBI OOIECTBEHHBIX OTHOIIECHMIT
OTpPa3mINCh B PyHKIMOHAIbHO-CEMaHTIYe-
CKMX VI3MEHeHMAX. ITO MOKHO OOBACHNUTD
COLMA/IbHON HEOOXOAMMOCTBI0O B HOMUHA-
LMY IPEIMETOB U IOHATUI M BHYTPUA3BI-
KOBBIMU (paKTOpaMI: TeHAeHLMel K yHIpu-
Kal[U!, CUCTEMHOCTBIO 513bIKOBBIX CPE/ICTB U
STUMOJIOTHEI.

bricTpoe pasBuTHE BOEHHO-TEPMMHO-
JIOTMYEeCKOII CUCTEMBI COBPEMEHHOT0 (ppaH-
IIy3CKOTO A3bIKa OOYCIOBIMBaeT HeobOXo-
IVMOCTb MCC/IE[JOBaHMA, KaK OTHEIbHBIX
TEPMUHOB, TaK ¥ Ba>XHOI PONIM BOEHHO
JIEKCUKI B MEXX'bsA3BIKOBOII KOMMYHUKALUN,
B JIONO/IHEHUM M OOOTallleHUM CIOBapHO-
rO COCTaBa, ¥ TPYJHOCTU CBA3AHBI C IIepe-

BOJIOM BOEHHBIX TepMUHOB. [IpnBenéHHbIe
[IOBOJDbI IOATBEP)KAIOT aKTya/lbHOCTb pa-
60THI.

B xope mccenoBaHms MOCTaB/IEHbI Cle-
AyIoLIVe 3a/jaqn:

— BBIABUTD crenuduky GpopmupoBanms
BOEHHOIT MeTaOpbl ¥ METOHUMMNY;

— PacKpbITb OCOOEHHOCTH MX YIOTpe-
671eHNs B BOGHHOII JIEKCHIKe.

Hay4Hasi HOBM3HA 3aK/IIOYAeTCS B TOM,
YTO BIIepBble IPOBOAUTCA aHAIU3 Qop-
MMPOBaHMsA MeTapOpUIecKOro M MeTOHMU-
MMYeCKOTO yHnoTpebneHns HeONIOrn3MoB
BOEHHOJI TEPMMHOJIOTUY B COBPEMEHHOM
(paHIIy3CKOM sA3BIKe.

ne(l)l/lHVll.llllﬂ NMOHATNA «CeMaHTN4YecKan
Heonorua» n eé XapaKTepucTukn

CoBpeMeHHbII Tepuox - 3TO BpeMs
Hay4YHO-TE€XHMYECKOTO Iporpecca, 3HA4M-
TENbHBIX IOMUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX
U KYJIBTYPHBIX IIpeoOpa3oBaHuil, KOTOpoe
XapaKTepU3yeTcs CyILIeCTBEHHbIMM U3Me-
HEHMAMMU B A3bIKe, B IEPBYIO OY€Pe/ib, B €T0
JIEKCU'YeCKOVI CUCTEME.

Mensomasncs peanbHOCTb TpedyeT HO-
BbIX HaIMEHOBaHUI, CTUMYIUPYET BCE CU-
CTeMbl COBPEMEHHBIX A3BIKOB, CIIOCOOCTBY-
eT ux pasButuio. CroBa 1 CIOBOCOYETAHMS,
0603HavaloIe HOBbIE peannu [AeiiCTBI-
Te/IbHOCTM, HOBbIE IIPeMeTbI M/ IIOHATHS,
Ha3bIBAIOTCS HeojornaMaMu. llosBineHne
6ONBLIOTO KOMMYECTBA HEOJOTM3MOB 3a-
CTaBJIsIeT IMHTBUCTOB (DUKCHPOBATH U OIM-
CbIBaTb HOBbIe S3BIKOBble peannu. Hosble
JIeKCMYeCcKye efMHMUIIBI KpajiHe CIIOXKHBI U
HEOJJHOPO/HBI, OUeHb Pa3HOOOPA3HBI.

3HauNTeNbHBI BKIAZ B pOpPMUpPOBaHIE
OCHOBHBIX IIOJIOKEHUIT TeOpUM HEOIOTUN 1
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C7I0BOOOPA30BaHMA BHECIM KpYIHeNIIe
oreyecTBeHHble NMHTBUCTBL: H. A. Kararo-
mmHa [5], V. B. Ckyparos [14; 21], V. A. LTsI-
6osa [17] u mp.

OCHOBBIBasICh Ha psifie NPU3HAKOB He-
OJIOTYI3MOB, MO>KHO 3aK/TFOYUTH, YTO HEOJIO-
IM3MBL — 3TO CTWIMCTHYECKas KaTeropus,
PV BOCHPUATHM KOTOPOJ YYBCTBYETCS
HOBUM3HA, O0O3HAYAIOTCSA HOBBIE SIBIEHVS
BHEA3BIKOBOI [elICTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE
MIOSIBJISIIOTCSI C PAa3BUTHEM HAyKU, TEXHUKIL.
Heomnorusmsl - 310 He TOIBKO HOBOOOPa3o-
BaHNS, C/IOBOCOYETAHNS, BBIPAKEHNS WM
3HAYEHNs CJIOB, HO U PA3lIMYIHOTO poja 3a-
VMMCTBOBaHIS U3 JIIOOBIX SA3bIKOB, 0OHOBIIE-
HJie HOMMHALINIL, BBE[IEHNE B INTEePaTyPHbIN
SI3BIK CJIOB VI3 AMAJIEKTOB, IIPOQeCccuoHab-
HBIX SI3BIKOB I T. II. DTOT IlepedeHb Xapak-
TEPUCTUK BCeLe/I0 OTOOpakaeT ITaBHBIE
[IPVM3HAKM HEOTOTM3MOB: OJHO3HAYHOCTD,
MOTI/IBI/IPOBaHHOCTb. CeMaHTI/ILIeCKaH VH-
HOBalWMs TO/DKHA 00JIaaTh TPaHCHOMIHA-
I[YIell X COOTBETCTBOBATb (POHETUYECKO U
MOPGOTOrMYecKOI CICTEMaM SI3bIKa.

B atom pakypce Heonorusarus nogpo6-
HO PacCMaTpPUBAETCS B TPYHaX OTEYECTBEH-
Hpix jmHrBucros: JI. C. bapxypnaposa [2],
SI. V1. Peukepa [12], B. H. Hemuenko [9] — u
psma GpaHIy3CKMX JIMHTBJCTOB, ITOJIOXKe-
HUA KOTOpI)IX TaKXe y‘{I/ITI)IBaIOTCH B pa-
6ore: M.-®. Moptiope [20], JI. denekep’,
M. Taiisp?, K. IIproBo, JK.-®. Cabnepons’;
K. Axxex [19] u gp.

CoBpemenHasi AMHaMKKa (paHIIy3CKO-
ro s3plka B OOJIBLIMHCTBE C/Iy4aeB OIpe-
HensieTcsl aKTUBM3ALMell PasHOOOPa3HbIX
[IPOILIECCOB, MPOTEKAIIINX B pPaMKaXx €ero
ceMaHTMYecKOl Heonorusauuu [14]. Ka-
YeCTBEHHble MOAMMUKALNN JIEKCHIECKOTO
cocTaBa 00Opa3ylTCs 3a CYET IIOSIBICHNS
3HAYEHMIT HOBBIX CJIOB U BUIOU3MEHEHVS

Cwm.: Depecker L. Lintervention de la langue. Le choix
des mots nouveaux. Paris: A. Colin, Larousse, 2001.
720 p.

Cwm.: Paillard M. Lexicologie contrastive anglais-fran-
cais: formation des mots et construction de sens. Paris:
Ophrys, 2000. 199 p.

* Cm.: Pruvost ], Sablayrolles J-F. Les néologismes. Pa-
ris : Presses Universitaires de France, 2003. 127 p.

yKe CylecTBYIOWMX 3HadeHuii. Ilo Mmue-
Huo H. ®. Anedupenxo, sator nporecc 06-
YCTIOB/IeH KOTHUTUBHON  [eATelbHOCTDIO
yesoBeka: «[ToCKO/IbKy IO3HaHME OKpyXa-
IOLIero Hac Mypa 6e3rpaHNYHoO, TO U3MEHe-
HIe U COBepILIeHCTBOBaHMe HAIINX 3HAHMUI
0 HeM, CBA3aHHOe C OOHapy>KeHNeM HOBBIX
IIPU3HAKOB U CBOVICTB 0O'beKTOB [103HAHNA,
IPUBOJUT, €CTeCTBEHHO, K MI3BMEHEHIIO 3Ha-
YeHMII 11 CBSA3aHHBIM C HYM CEMaHTUYeCKIM
nporeccam» [1, c. 86].

B pesynbrare Takmx IIPOLIECCOB TIOABIA-
I0TCA CEMaHTMYeCKye HeOIOTM3MbI, BK/II0Ya-
IolYie C/I0BA, Y KOTOPBIX HOSABUINCH HOBbIE
3Ha4YeHMsA. ITOT pas3psif HEOJIOTU3MOB OIIpe-
HersieTcA KaK CeMaHTIYecKle HeOlOTM3Mbl.
VX 0cOOEHHOCTDb B TOM, 4TO, U3MEHUB CBOE
3Ha4eHMe, JIeKCeMbI IIePeXOfiAT B abCOMOT-
HO HOBbIe TeMaTudeckye IPyNIbl. B atom
cTy4ae IpeobpasyroTcs JIeKCUdecKas code-
TAaeMOCTb, (YHKIMOHATBHO-CTU/IEBAS 3a-
KPeTIEHHOCTD, 9KCIPECCUBHAsI OKPacKa.

BoenHast mekcrka — 0COOBIT CTIO TIeK-
CUYECKUX eIVHMUL], KOTOPbII 00CTy>XnBaeT
CrlelManbHyl0 0067acTb YenoBeYeCKON [e-
SATEIPHOCTU: OPTAHM3ALMIO BOOPY>KEHHBIX
CWJI, OTePaTUBHO-TAKTNYECKOE UCKYCCTBO,
HayMeHOBaHMe 00Pas3loB OPYXXNUSI M BOEH-
HOJ T€XHUKU U T. II.

MSy‘{eHI/IIO BOEHHOI TepMI/IHOHOFI/II/I
I/IHOCTpaHHOFO HpO]/[CXO)K,[IeHI/IH IIOCBA-
I[EHO He TaK Y>K MHOro pa6ot. JIuub B He-
6OHIJHIOM KO/IN4YEeCTBE Hay‘lHI)IX U3BICKAaHUM
M CcTareil PacCMOTpPEHBI NMPOOIeMBI BOEH-
HOUl TepmuHonornu. Cpemu HMX, pabOThI
oTeuyecTBeHHBbIX MHTBKUCTOB: JI. JI. He-
nmobuHa, A. A. [Jopmmponrosa, A. A. Ba-
cunbueHko [8], B. H. IlleBuyka — u paboTsl
¢pannysckoro jmHreucra M.-A. [TaBo?,
HeMenKkoro ucciegosarens P. Onmbra®, aH-
rmiickoro — A. Bunbcona [22] n marckoro —
K. ®pucka [18]. Kax usBectHO, KoHDUIEH-
LIMa/IbHOCTD, 3aMKHYTOCTb apMUU CO3JIAI0T

* Cwm.: Paveau M.-A. Images de la militarit¢ dans les

chants de 'Armée de terre frangaise// Culture et
logique militaire / dir. A. Thiéblemont. Paris: Presses
Universitaires de France, 1999. P. 211-260.

® Cm.: OltR. Soldatensprache // Muttersprache. 1981.
Heft 2. P. 93-105.
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YC/IOBUA [yl BOSHMKHOBEHMSA M Pa3sBUTHUA
COOCTBEHHOTO BOCHHOTO s3bIKa. Takie jIeK-
CMYeCKMe WMHHOBALMM XapaKTepU3YITCs
KakK CJI0Ba, 0003HavaolIie HOBbIE Peasii B
BOeHHOII cdepe. HeomornsMpr mOsBISIOTCS
Y 3aKPEIIAITCA B BOEHHOM JIEKCUKOHE IIOf]
BIMAHUEM psifia IPUYMH: BOSHMKHOBEHNS
BOODPYXXEHHBIX KOH(IMKTOB; BHELPEHMA
HOBBIX TEXHOJIOTMII M TEXHUKM, KOTOpbIE
BJIEKYT 3a CO00I HEM30EKHOCTD X OIpefe-
JIEHN:, a TAKOKe IIepeBofia Ha MHOCTPaHHbIe
A3BIKY; IIOABJIEHNME HOBBIX IOTUTUYECKUX
a/IbsHCOB, CONEPHUYECTBA; JIMHIBUCTUYE-
CKOJ1 9KOHOMIA.

®dakTopbl, BiuAoLWwMe Ha NosiB/ieHne
cneynannsnpoBaHHO BOEHHOWM
TepMuHonoruv

OcHoBHbIe (aKTOPbI MOABIEHN HEOTIO-
IM3MOB — IOTPeOHOCTh B HaMMEHOBaHNMU
HOBBIX IIPEJIMETOB U IOHATUIL; CTpeM/IeHNe
K KOMITAaKTHOJ HOMMHAIIVN.

Ha pasBuTtne s3bIKa BIUAIOT HE TONBKO
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKME, HO Y MIHTPAJIMHI -
BUCTUYECKIEe (PaKTOPbL. DKCTPATMHIBUCTH-
gyeckue (aKToOpbl — 3TO MMPOBOI HAy4HO-
TeXHMYECKMII IIPOrpecc, pa3BUTHE CPEJCTB
MaccOBOJl KOMMYHMKALNY, POCT 0OBEMOB
nepepabarpiBaeMoil  MHGOpMAUNM, KOTO-
pble BBI3BIBAIOT IIEPEOCMBbICTIEHNE HOBBIX
C/IOB IPYMEHNUTENILHO K JIe/ICTBUTEIbHOCTI.
CriefoBaTe/IbHO, BIMSAHME BHEUIHMX (hak-
TOPOB UIPAeT Ba)KHYIO PO/lb B Pa3BUTUM
C/IOBApHOTO COCTaBa A3bIKa. VIHTpajMHr-
BUCTUYeCKIe (PAKTOPBI OOYCIOB/IEHBI, IIpe-
KJle BCETO, HaMYMeM 3a7I0KEHHBIX B CaMOil
cucTeMe A3bIKa OOJBIINX MOTEHIMATbHBIX
BO3MOXKHOCTEl ~OOHOBJIEHMS  A3BIKOBBIX
CPeJCTB.

B HacrosIee BpeMs ¢paHIy3cKas BO-
€HHasd TEepPMUHOJIOTUA XapaKTepusyeTcs
aKTMBHBIM IIPOILIECCOM IPOM3BOJICTBA JIEK-
cndeckux nHHOBaumit. CoBpeMeHHas ppaH-
I[y3CKasd BOEHHas T€PMMHOJIOTHUA pacIofa-
raeT MHOTOOOPA3HOI U CTIO>KHON CHCTEMOIL
C7I0BOOOPa30BaTe/IbHBIX CPENCTB, @ TaKXe
PasBUTOI CHCTEMOTI CTTOBOOOPAa30OBaHMSL.

MeTadopa n METOHMMUA B BOGHHON
TepMuUHoOAOrN

OcHOBHBIMU (aKTOpaMyl BO3HMKHOBe-
HVISI HEOJIOTM3MOB SIBJIIIOTCS BHYTPUS3BI-
KOBbIE IIPOLIECCHI: IOsiBTeHMe Metadopu-
YeCKMX ¥ METOHMMIYECKUX YIOTpeOrIeHnii,
U3MeHeHIe CeMaHTUYeCKON CTPYKTYpBHI
CTI0Ba.

MeTtadopa 1 METOHMMUS — IIPORYKTUB-
Hble TIPOLIECCHI TTOSIBIEHNsI S3bIKOBBIX efIM-
HUIl B COBPEMEHHO} pedYeBOil JleATENbHO-
CTH, ¥ UX CIeAyeT MPU3HATh BaXKHENIINMU
VICTOYHUKAMU (POPMIUPOBAHMS TePMUHOIIO-
run. Bpaboraxd. B. Bynaesa, A. I1. YyanHo-
Ba [3], H. B. MiBammmnoit, E. E. Pynenxko [4],
[.T. Maxoesoit [7], E.B.Ilagyuesoit [10],
T. T TTonosori, P. U. 3apumosa [11],
O. H. Camxaposoii [13]. E. A. ConoBbeBoit
[15; 16] paccmarpmBamich BOIPOCHL 061II-
HOCTM ¥ pas3mmums MeTaopsl ¥ METOHMU-
MU

CoBpeMeHHO€e TIOHMMaHNe POJIM MeTa-
dhopBl ¥ METOHMMMI TIPENCTABIAET COOOIT
KOTHUTVBHBIN M€XaHU3M, KOTOPDII IT03BO-
js1eT 00pa3HO OCMBICTIMBATH aOCTPAKTHBIE
HOHATUA B TepMuHax. VI3ydeHue mertado-
PUYECKMX ¥ METOHUMUYECKMX TePMIHOB
B COBPEMEHHOIl BOEHHOI (paHIly3CKOI
TEPMUHOJIOTMM TOBOPUT O CYIIECTBEHHON
ponu Metaopsl U MeTOHUMMH. YIIOTpebiTe-
Hite MeTapOpUYeCcKuX U METOHMMUYECKUX
TEPMUHOB B BOEHHOIT IIOJICHICTEME COCTONUT
B TOM, 9TO OHM 0003HA4ar0T COOOI1 HE OfM-
HOYHBIe, CTy4ailHble BKPAIUIEHNs, a L[eTyI0
CHCTeMy, B KOTOpOJl cpefcTBamMu Metado-
PUYECKOrO ¥ METOHMMUYECKOTO IepeHoca
BBIp@)KeHbI BepOa/IbHO K/II0YeBble TIOHATH
aTOIt oTpaciu 3HaHuA. Metadopa sBseTcs
CPEACTBOM IPOSIB/ICHNS] SMOLVIT I 4yBCTB
U OJHUM U3 NPUEMOB A3BIKOBOI peanusa-
1y abCTPaKTHBIX HOMUHALVI, CTUINCTHU-
YeCKMM INPUEMOM B HAYYHO-TEXHMYECKUX
TEKCTax.

Paccmorpum  Heonormsm  “couverture’
B mpsMOM 3HAa4eHMM ITO «IIOKPHIBANIO Ha
KpPOBaTb», «OfEs/IO», «deXxoim» ¥ T. 1. Kak
BOEHHBII TepMUH ‘couverture” o603HAIaeT
«IpuKpeITHE». TakuM 06pazoMm, CI0BO “cou-
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verture” B IPsMOM 3HaYeHUM OTHOCUTCSA K
cdepe 6bITa, a B IEPEHOCHOM — 0003HAYAET
BOeHHyI0 omnepauuio: “Dans un pays aussi
vaste, ol les attaques avec des engins explo-
sifs improvisés sont fréquentes, les risques
d’inondations élevés et les routes en mauvais
état, une bonne couverture aérienne est né-
cessaire ...”! (B Takoit OrpoMHOIT CTpaHe, Ie
YacThl HallafleHus C IpUMEHeHMEeM CaMo-
JIeTIbHBIX B3PbIBHBIX YCTPOJICTB, BHICOK PUCK
3aTOIUIEHMA U JJOPOTY B ITIOXOM COCTOSHUIL,
HeoOXOAMMO XOpolllee BO3JyIIHOe IIpu-
kpbiTue?...). [Ipexxe Bcero, ceMaHTUYeCKas
CBSA3b 9TUX TEPMMHOB B IiepefiaBaeMoil MU
dyHKIMM — 3aliuTe: B IEPBOM CIy4dae — OT
XO0JI0[a, BO BTOPOM — 3allMINaeT OOBEKT
CBEpXY.

Pyccknii sxBuBajeHT cnosa “éclairage” B
IpAMOM 3HaueHuy 00O3HaYaeT «IIOACBET-
Ka», «OCBellleHne». B BoeHHOI cdepe Tep-
MMH MMeeT 3HayeHMe «PasBefKa». YKasaH-
HBIJI TEPMMH COXpaHsAeT BHELIHIOn GopMmy,
HO B pesyjbrare MeTapopudecKoro mpeoo-
pasoBaHus HOMHOCTHIO uddepeHnnpyeTcs
C HUM TI0 CBOoeMy copiep>kanuio: “Ce convoi
a notamment permis de faire transiter une
grue, une quarantaine de containers aux
normes maritimes ainsi que des véhicules au
profit des unités d’éclairage et d’intervention
de la Force Barkhane™ (9r1a xomonHa 1o3so-
JMIa, B 9YaCTHOCTH, IIepeBe3TU KPaH, OKOJIO
COpOKa KOHTeJTHepOB, COOTBETCTBYIOLINX
MOPCKUM CTaHJapTaM, a TaK)Ke TPaHCIIOPT-
Hble CpefiCTBa I IOfpasfie/leHnii pasBes-
KI 11 pearnpoBaHys bapxaHCKMX cu).

“Configuration bipolaire” - «6umnonsap-
Hasi KoHpurypauns» n “cadre multipolaire” -

Cwm.: Diallo A. Au Mali, une meilleure couverture aé-
rienne mettrait-elle fin aux massacres dansle Centre ? //
Jeune Afrique: [caiit]. URL: https://www.jeuneafrique.
com/941648/politique/au-mali-une-meilleure-couver-
ture-aerienne-mettrait-elle-fin-aux-massacres-dans-
le-centre/ (mata obpamenns: 05.11.2021).

3zech u Jazee mepeBOJ; OCYLIECTB/IEH aBTOPAMM CTa-
m™u - /. C., A. K.

* Cwm.: Point de situation des opérations du 13 au 19
aoGt // Ministére des Armées: [caitr]. URL: https://
www.defense.gouv.fr/operations/points-de-situation/
point-de-situation-des-operations-du-13-au-19-aout
(mata obpamenyst: 05.11.2021).

«MHOTOIIOJISIPHAsA CTPYKTypa», HaIpyMep:
“Cest ce quillustrent, en configuration bipo-
laire, les événements de la Guerre froide, ou,
dans un cadre multipolaire ..”* (310 WIIO-
CTpupyeTcs B OMIIO/APHON KOHGUIypanum
COOBITUAMI XOJIOLHOI BOMHBI VI B MHOTO-
HOJIAPHOM CTPYKTYPE ...).

B pasroBopHoil peun coBo “nettoyage”
B IIPAAMOM 3HAYEHUN — «OUUILEHNEY, & B BO-
€HHOJ TePMMHOJIOTUY CTIOBO COOTBETCTBYET
HOHSTUIO «3a4MCTKa», Hampumep: “Man-
datée par les services provinciaux, I'armée
entame une opération nettoyage dans la
commune™ (Ilo mopy4eHMI0 IPOBUHLU-
aJIbHBIX CNTY)KO apMums HadMHAeT 3a4MCTKY
ropona).

MeTOHUMUIO C/IefyeT OTIMYaTb OT Me-
tadopsl. VIX 4acTo My TaIOT: METOHMMUA I10-
CTpOeHa Ha 3aMeHe CJIOB «I10 CMEKHOCTI», &
MeTtadopa — «I10 CXOfCTBY».

MeToHUMUA — 3TO BUJ, TPOIla, KOTOPbIN
CITY>KUT IOHMMAaHMIO HOBBIX ABNeHMI. Me-
TOHMMUA JaéT BO3MOXXHOCTb OJHOMY sIBJIe-
HUIO 3aMEHATD IPYroe, TaKuM 06pasoM oHa
peamusyet pedepeHInanpHYI0 QYHKINIO U
ABJIACTCA OJHMM U3 3HAYMMbBIX 97I€MEHTOB
MeXaHM3Ma CO3[aHusA 3HaKa. MeTOHMMMUSA
BBICTYIIa€T B BOEHHOJ TEPMMUHOJIOIMU B
KayecTBe CI0Co0a CO3/JaHNs HOBbIX TEPMU-
HOB, JCIIONHAA POJIb OJHOTO M3 MeXaHW3-
MOB HOMMHauumu. Vicxons us atoro, 06bém
TEPMUHOJIOTMYECKOll JIEKCUKM BO3pacTaeT
U3-32 BO3HUKHOBEHNSA HOBBIX TEPMIUHOJIO-
TMYECKUX €OMHNIY HyTéM METOHUMMUYECKOTO
IepeHoca.

[TpuBeném psp cnydaeB yrnoTpebeHus
METOHUMHIM B BOCHHBIX TEKCTaX U Hp]/[Me—
bl HEKOTOPBIX CEMaHTIIECKIX MOJIEIIEN, Ha
OCHOBE KOTOPBIX ObI/I 00pa30BaHbI JAHHbIE
TepMuHBL. Bo (paHIly3cKOoM s3bIKe Ha3Ba-

* Cm.: Quappelle-t-on « équilibre des puissances » dans

le domaine international ?// Vie publique: [caitT].
URL: https://www.vie-publique.fr/fiches/269867-
equilibre-des-puissances-monde-unipolaire-bipolaire-
apolaire (gara o6pamenns: 17.02.2022).

® Cw.: Savaris S. 32 militaires lancent I'opération net-
toyage a Esneux // RTC Télé Liege: [caitr]. URL: htt-
ps://www.rtc.be/article/info/divers/32-militaires-lan-
cent-l-aooperation-nettoyage-a-esneux_1510156_325.
html (gata o6pamenns: 10.12.2021).
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HIA TIpeMeTa IePeHOCHIero M IpyHUMa-
IOI[Ero 4allle BCero COBIAAIT IO (opMe,
pas/IMyaoTCs Muinb 3HadyeHneM: ‘drapeau” —
«BUJ, ITIOTHON TKaHM», @ BOEHHDIN TEPMUH —
«3HaMsI», «mar»: “Le drapeau est, d’abord,
un signe de ralliement. C’est toujours vers lui
que tous les regards convergent; jadis, dans la
furieuse mélée des combats et aujourd’hui,
alors qu'on le hisse au sommet du mat. On
dit, de nous, militaires, que nous servons
«sous les drapeaux™ (®mar - aro, mpexpe
BCETO, CIIAYMBAIONINII 3HaK. Bce B3rmsagpl
BCeT/ja IPMKOBAHBI K HEMY; JaBHBIM-IaBHO B
APOCTHON PYKOIIALIHON CXBAaTKe M CErOfIHA,
KOTJ}a OH IIOfJHAT Ha BepiinHy MauThl. O Hac,
COJIJIaTaX, TOBOPAT, YTO MBI CIIYXMJM «IOJ,
3HaMeHeM»). “Décoration” - «ykpalueHue»,
a BOEHHBINI TEPMUH «HATPAJIA», «OPIEH»:
“Hommage aux militaires tués au Mali: une
décoration a titre posthume™ ([Jaub yBaxe-
HIA COTIIATaM, ornoumm B Masm: mocmepr-
Hast Harpaza). “Les distinctions honorifiques,
quelles soient des décorations ou des récom-
penses, constituent d’ immuables marques de
la reconnaissance de la Nation a celles et a
ceux, civils et militaires, qui s'engagent avec
dévouement et abnégation pour la défense de
la Nation™ (IlouérHble 3HaKM OT/IN4NS, OY/Ib
TO OpfieHa M/IM Harpajpl, IPEACTABIIAIT CO-
00il HeIpesIoKHble 3HAKM INPUHAHUA CO
CTOPOHBI HALIUM JUIA TeX, TPKTAHCKIX JIL
U COMJIAT, KOTOPbIe IPeaHHO U CaMOOTBep-
JKEHHO IOCBAILAIOT ce0s 3alyTe HalMN).
MeToHUMMYECKOE C/IOBO MOXKeT 0060-
3HAYaTb [IPU3HAK IIPELMeTa BMECTO CaMOTr0O
npenmerta: ‘camouflage” - “L'armée belge
songe a renouveler la tenue de camouflage

1

Cwm.: Le drapeau // Ministére des Armées: [caitr]. URL:
https://www.defense.gouv.fr/actualites/communaute-
defense/le-drapeau (mata o6pamenns: 05.12.2021).
Cm.: Hommage aux militaires tués au Mali: une déco-
ration a titre posthume // Franceinfo: [caiit]. URL:
https://www.francetvinfo.fr/monde/afrique/mali/
guerre-au-mali/hommage-aux-militaires-tues-au-
mali-une-decoration-a-titre posthume_3727981.html
(mata obpamenns: 06.01.2022).

> Cwm.: Directive : politique de décoration de la ministre
des Armées — 2021 // UNOR: [caiir]. URL: https://
unor-reserves.fr/directive-politique-de-decoration-
de-la-ministre-des-armees-2021/ (mara obpaiieHns:
18.02.2022).

standard de ses soldats™ (Bembruiickas ap-

MM pacCMaTpuUBaeT BO3MOXKHOCTb OOHOB-
JIEHVISI CTAaHJAPTHOI KaMy(QILDKHOI HOpMbI
CBOUX COJIJIAT).

OHO TakXe MOXeT ObITb yHOTpebreHo
B KayecTBe VIMEHU COOCTBEHHOIO BMECTO
CaMoro IpefMeTa Ha OCHOBAaHMJ BHeII-
Hell VI BHYTPEHHEN CBA3M MEXIY HUMU:
“Kalashnikov” - fusil mitrailleur: “L objec-
tif principal du CPMO (Centre de Parte-
nariat Militaire Opérationnel) est de per-
mettre aux soldats engagés sur le terrain de
pouvoir travailler immédiatement avec les
armées étrangeéres disposant d’armement
comme la kalachnikov™ (OcHoBHas 1enb
LIOBII (IlenTp oOIlEepaTMBHOrO BOEHHOIO
HapTHEPCTBA) — [JaTh BO3MOXKHOCTDb COJIJA-
TaM, paboTalolUM B IIOJIEBBIX YCIOBMAX,
VICIIO/Ib30BATh HeMeJJIEHHO B paboTe ¢ MHO-
CTPaHHBIMM apMUAMU TaKOe OpyXKye, Kak
aBroMar KajamHukosa).

MeToHUMMYECKOE C/IOBO 3aMeHseT KOH-
KpeTHOe MOHsATHE oboObIjammumM i ab-
CTpakTHBIM 3HaueHyueM. Cl0BOcoYeTaHMe
“détachement d’avant-garde” Mo>xHO IpocTO
3aMeHNUTb Ha “avant-garde’, sHaueHme Hpu
3TOM He m3MeHutcs: “Lavant-garde fran-
caise rejoint les Britanniques en Estonie™
(PpaHLy3cKkmit aBaHrapj HMpPUCOeNVHACTCSA
K OPUTAHCKOMY B DCTOHUM).

CoorHouleHme «IIPeIMeT—IIPOLIeCC»
UrpaeT OCHOBHYIO POJIb B IIpoliecce MOsB-
JIeHVA HOBBIX BOGHHBIX TepMUHOB. [Ipexxne
BCEro, 3TO 3HAYMMOCTb IpefMeTa B Jieil-
CTBHUY, T. €. TIPEMET AEeMOHCTPUPYeT cebs B
Hpolecce 1 BO BpeMeHI.

* Cwm.: Belgique, Finlande, Canada... Les armées déci-

dent de refaire leur garde-robe // Ouest-France: [caiit].
URL: https://www.ouest-france.fr/politique/defense/
belgique-finlande-canada-les-armees-decident-de-
refaire-leur-garde-robe-6636524 (mara ob6pamieHus:
05.12.2021).

> Cwm.: LAK47: une arme a maotriser // Ministére des
Armées: [caiit]. URL: https://www.defense.gouv.fr/
terre/actu-terre/l-ak47-une-arme-a-maitriser ~ (mata
obpamenns: 05.12.2021).

¢ Cwm.: Lavant-garde frangaise rejoint les Britanniques en
Estonie // Ouest-France: [casit]. URL: http://lignesd-
edefense.blogs.ouest-france.fr/archive/2017/03/21/1-
avant-garde-francaise-rejoint-les-britanniques-en-
estonie-17817.html (zata obpamenus: 09.01.2022).
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Hampumep: “armement” (BoopyxeHue) —
1. Opyxue, pasMenéHHOe Ha 60eBOIT MaIlN-
He, caMonéTe, Kopabse, MOFBOIHOI JIOfKeE
u T. 7. 2. IIpoumecc ocHalleHusa Opy>Xmuem u
APYIMMM  BOEHHO-TEXHUYECKUMMU  Cpefi-
CTBaMy BOOPYXEHHbIX cmm: “Le canon de
120 mm constitue 'armement principal du
Leclerc™ (120-MM mylIKa AB/IAETCS OCHOB-
HBIM BoOpyxeHueMm «Jlekiepka»); “Chaque
année, le ministere des Armées remet a la re-
présentation nationale un rapport détaillant
les exportations d’armement de la France™
(Ka>kmplit rofy MIHUCTEPCTBO BOOPY>KEHHBIX
CIJI TIPEACTaB/LAeT HALMOHAJILHOMY IIpefi-
CTaBUTENbCTBY OTYET C IHOAPOOHBIM OIINCa-
HIIeM 9KCIopTa BoopyKeHnit OpaHiyeit).

Bo ¢paHumysckux TekcTax IpegMeThl
0003HAYAI0TCA METOHMMIYECKI, 110 VX IIPU-
3HaKy. [Ipsimoe o6o3HavYeHNe 00BEKTA MIPK
aToM omyckaercsi. Hampumep, “porte-héli-
coptére” - “Mistral”™ “Le porte-hélicoptéres
d’assaut amphibie doit diriger des exercices
militaires pres de I'lle américaine de Guam,
dans Tlarchipel des Mariannes, aux cotés
de forces japonaises, américaines et britan-
niques. Le Mistral, qui a quitté la France
en février, peut transporter 35 hélicopteres,
quatre engins de débarquement et plusieurs
centaines de militaires™ ([lecantHslil Bep-
TONETOHOCEL] JO/DKEH IIPOBECTY BOEHHbIE
ydeHys BOIM3M aMEpPUKAaHCKOTO OCTpPOBa
I'yam B MapmaHCKOM apXmIiesiare BMecTe C
AIOHCKMMMY, aMepPMKAaHCKUMM U OpuTaH-
CKMMU BOVICKaMU. «MUCTpanb», IMOKMHYB-
it @panumio B GpeBpaie, MOXeT HecTH 35
BEpPTOJIETOB, YeThIPE JIeCAHTHDBIX KOpabILa 1

! Cwm.: Le char Leclerc: le fleuron de la cavalerie fran-

caise // Defense Zone: [caitt]. URL: https://defense-

zone.com/blogs/news/char-leclerc-armee-francaise

(mata obpamennsi: 09.01.2022).

Cwm.: Rapport au Parlement 2021 sur les exportations

d’armement de la France// Ministére des Armées:

[caitt]. URL: https://www.defense.gouv.fr/portail/

actualites2/rapport-au-parlement-2021-sur-les expor-

tations-d-armement-de-la-france (mara o6pamenys:

26.11.2021).

* Cm.: Le Mistral au Japon avant des manoeuvres
dans le Pacifique// Reuters: [caitt]. URL: https://
www.reuters.com/article/france-armee-defense%
D1%8CidFRKBN17VODV-OFRTP (gara obpargenns:
18.12.2021).

HeCKOJIbKO cOTeH conpar). Armes hyperso-
niques - “Zircon™ “La Russie élargit encore
sa panoplie d’armes hypersoniques... Le
Zircon sera produit massivement dans les
usines russes dés le début de 'année 2022 et
fera notamment partie de I'arsenal des fré-
gates de la classe “Amiral Gorchkov™ (Poc-
cnA NPOROJ/DKAaeT pacIIMpATb apCeHal Tu-
Hep3BYKOBOTO OpYXuA ... «[Jupkon» 6ymer
MaccOBO HPOM3BOIMTBHCA HA POCCUIICKUX
3aBojax ¢ Havasma 2022 T. U, B YaCTHOCTH,
BOJIET B COCTAB apceHana (peraros Kmacca
«Apmypan Topuikos»).

CuHexsi0Xa — PasHOBUJHOCTb METOHU-
MMM, OCHOBaHHasA Ha cMexxHocTin. C momo-
I[bI0 3TOTO CTY/IMCTIYECKOTO IIPHEMa Iieoe
ABjIeHMe 0003HayaeTcAd d4epe3 4acTb MU
MHOXeCTBO 0003HauaeTcs 4yepes efuHULY:
“Entre instigateur ou pacificateur potentiel,
les deux sont possibles aujourd’hui™ (Mex-
Iy TOACTpeKaTeleM WM HOTEHLMaIbHBIM
MMPOTBOPLIEM CETOHSA BO3MOXHO U TO, U

nipyroe).

3aKnoueHne

B pesynbprare IpOBEREHHOTO WCCIIENO-
BaHUSA MBI IPUIUIM K CIEAYOLINM BBIBO-
mam: a) okasaHa crennduka Metapopbl 1
METOHUMNIY KaK CPefcTBa (pOpMUPOBAHIS
BOEHHBIX TEPMUHONOTMYECKNX  EeNVHILL:
METOHMMISI OCHOBAaHA Ha NPUHIUIIE Hepe-
HOCA 10 CMeXHOCTH, MeTadopa — IepeHoca
[0 CXOfICTBY; 0) PacKpBITBI OCOOEHHOCTH
UX yIOTpeOIeHns B BOeHHOIT ekcuke. Kak
BUAVM, MeTadhopa M METOHMMIS OTHOCSTCS
K KOHCTPYKTMBHBIM CPEeICTBAaM s3bIKOBOII
HOMUHAIMY ¥ 06€CIIeINBAIOT COCYIECTBO-
BaHNe TeKCUIECKUX eNHIL, KOTOpble BO3-
HVMKIM Ha Pas/IMIHBIX 9TAIllaX SBOMIOLIMN
cnoBa. VsydeHne MeTaOpBI ¥ METOHMMUMN

4 Cm.: Romanacce T. Découvrez le Zircon, le nouveau

missile hypersonique de la Russie // Capital: [caiit].
URL:  https://www.capital.fr/economie-politique/de-
couvrez-le-zircon-le-nouveau-missile-hypersonique-
de-la-russie-1398666 (zata obpamenwst: 22.01.2022).
Cm.: Des manifestations sans précédent au Kazakhs-
tan // Novastan: [caitt]. URL: https://novastan.org/
fr/newsletter/newsletter-des-manifestations-sans-
precedent-au-kazakhstan/ (maTa obpareHs:
22.01.2022).
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KaK CPEfCTB IOIOTHEHMsI CIIOBAPHOTO CO-
craBa (PpPaHIY3CKOTO sI3bIKA CUNTAEM aK-
Tya/IbHBIM, TaK KaK B [IEPBYIO OYepeNb OHM
CIIOCOOBCTBYIOT CEMaHTUIECKOMY U JIEKCIIYe-
cKoMy oforaleHunio GppaHIy3CcKOro A3bIKA.

Taxum o6paszoM, (YHKIMOHAIBHO-Ce-
MaHTMYECKUIT aCIIeKT ITO3BOMMI PaccMO-
TpeTb MeTadOopudecKye i MeTOHUMITIECKIe
yIOTpeOIeHns] HeoNorM3MOB B BOEHHOI
TEPMMHOJIOTMM B COBPEMEHHOM (paHIy3-
CKOM sI3bIKe, KaK peanyi, OT/INYAIOLIecs
TaKUMM 0COOEHHOCTSIMM, KaK 0OPasHOCTD U

CnenoBaTenbHO, MeTadopudecKme U
MeTOHMMUYECKNe YIOTpeOIeHNs Heoso-
TU3MOB ABIAKTCA HEOTHEMJIIEMBIM MCTOY-
HIUKOM IIOIIO/THEHUA COBpeMeHHOI‘/'[ (bpaH—
I1Y3CKOJ BOEHHOI TEPMIHOIOTUM.

Hacrosamee uccnegosanme, KpomMe TOro,
K1accuduimpyer HabOp TepMMHOB-MeTa-
(1)0p U TEPMUHOB-METOHUMUIA, YTO MOXKET
IpyUBJIeYb BHUMaHIE CIIeMa/IICTOB B 0071a-
CTV BOEHHOTO II€PEBOJia.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 25.03.2022
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SOCIAL AND CULTURAL VALUES IN AMERICAN WEB-BASED DISCOURSE

0. Chupryna, K. Baranova
Moscow City University,
Vtoroy Selskokhoziastvenny Proezd 4 build. 1, Moscow 129226, Russian Federation

Abstract

Aim. The paper is aimed at revealing how various discourse elements characteristic of American
electronic social networks facilitate the imposing social and cultural values on large audiences of
their users. The goal is to find out how linguistic, cognitive, and cultural issues merge in creating new
and reinforcing traditional values via web-based discourse.

Methodology. The research is based on content and context analyses.

Results. The research has revealed that American Web-based discourse incorporates the family as
a vital life meaning. Discourse on faith reveals the lack of unanimity among social networks users
who openly express their attitudes towards religious issues. Posts and comments on popular digital
platforms demonstrate that freedom of speech which has long been accepted as an unshakeable
achievement of American democracy is now under attack by cancel culture supporters.

Redearch implications. Research results contribute to the theory of Web-based discourse and cross-
cultural communication and complement such university courses as Communication in American
social media, and Cross-cultural communication.

Keywords: social media, digital platforms, cross-cultural communication, modern technologies,
Faith, freedom of speech, cancel culture

COLUANBHBIE U KYNIbTYPHBIE LEHHOCTU B AMEPUKAHCKOM
WHTEPHET-IUCKYPCE

Yynpeina 0. T, bapanoBa K. M.
MockoBckuii ropoACcKoii rnefarornyeckuii yHuBepCuTeT
129226, r. Mocksa, 2-0ii CenibCKOX03ACTBEHHbIN NP., 4. 4, kopn. 1, Poccuiickas ®egepayms

AHHOTaunA

Llenb paboTbl — YCTAHOBUTb, KaK pa3nnyHble ANCKYPCUBHbIE ANIEMEHTbI, XapaKTepHbIe Ans amepu-
KaHCKNX 3NEKTPOHHbIX COLManbHbIX CETeil, CNOCO6CTBYHOT PacnpoCTPAHEHMIO COLMANbHbIX U Kymb-
TYPHbIX LIEHHOCTEI Ha 60MblUKe ayanuTopun ux nonb3oBatenei. PaboTa HaueneHa Ha BbisiBNEHe
0COOBHHOCTEN COBIUHEHMNS A3bIKOBbIX, KOTHUTUBHBIX W KYNbTYPHbIX TEM B CO3[aHNI HOBbIX 1 YCU-
NEHNN TPAANLIMOHHBIX LIEHHOCTEI B MHTEPHET-AMCKYPCe.

Mpoueaypb! ¥ MeToAbl. B uccnenoBaHny npo6nemMbl 6bITOBaHUS COLMANbHBIX W KYNbTYPHbIX LIEHHOCTEA
B aMepUKAHCKOM WHTEPHET-AUCKYPCE Oblnn NCNONb30BaHbl KOHTEHT-aHANN3 11 KOHTEKCTHbIN aHanua.
PesynbTatbl. B pe3ynbrate nccnefoBaHns 6bin0 YCTaHOBMIEHO, YTO B aMEPUKAHCKOM BeO-ANCKYpCe
ceMbsi UMeeT OCHOBOMONAratoLLee ANs XNU3HN aMepuKaHLeB 3Ha4eHune. ayyeHmne JaHHOro ANCKYp-
ca 06HapYXXMN0 OTCYTCTBME eAMHOr0 B3rNsja Ha Bepy Cpefu nosib3oBaTenei coLuanbHbIX CeTEN.
AHanua nocToB NoKasas, YTo cBO6OAY €/108a, ONT0e BPEMst BOCTIPUHUMABLLYIOCS KaK He3bl6nemoe
LOCTUKEHNE aMepUKaHCKON JeMOKPATUI, aTakytoT CTOPOHHWUKMN KyNbTYPHOW OTMEHbI.

© CC BY Yynprna O. I, bapanosa K. M., 2022.
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TeopeTuyeckan M NpakTHYecKas 3HaYMMOCTb. Pe3ynbTaThl CCNEN0BaHUS BHOCST BKNAA B TEOPUIO
NHTEPHET-ANCKYPCA 1 MEXKYNbTYPHOI KOMMYHWUKALMM U MOTYT 060raTUTb Takie YHUBEPCUTETCKME
KYPCbl, KaK «VIHTePHET-IMHIBUCTAKA» W «MeXKy/bTYpHAS KOMMYHNKALIUS».

KntoyeBble cnoBa: counanbHble CETH, LINCHPOBbIE NAATOPMbI, MEXKYNbTYPHAsA KOMMYHUKALIUSA, CO-
BPEMEHHble TeXHONOrum, cB06O/A CII0Ba, BEPa, KYNbTypa OTMEHbI

Introduction

Not long ago social, cultural, and political
issues were communicated to large audienc-
es through newspapers, the radio, and TV. In
the case of printed newspapers, the interac-
tion between the audience and the source
translating ideas and values was delayed and
censored, if ever existed at all. The advent of
call-in radio and TV talk made it possible
to involve common people in shaping the
attitudes via expressing their opinions and
sharing their experiences publicly. Though
the access to the audience was restricted by
the editor’s selection of speakers who dialed
the telephone numbers of the radio station
or TV program, the impact of the public on
culture and civil society was quite tangible.

In contrast to traditional media, digital
media from the very beginning joined in-
formative and communicative functions.
There appeared “more formats, such as dis-
seminating news events via Twitter ... com-
menting on politics in blogs, and accessing
online-only news websites” [8, p. 35]. A wide
range of digital mass media and social me-
dia has built an extensive virtual space to
communicate various opinions and attitudes
to large audiences without the interference
of editors or other censors, the only excep-
tion being the invective language modera-
tion. Speaking metaphorically, “everyone
can publish their own thoughts without any
institutionalized gatekeepers [9, p. 74]. The
net of digital platforms, created by modern
technologies, has bridged the virtual world
and the real one and produced a revolution-
ary change in meaningful communication.
Researchers argue that social media has be-
come “another place in which people live,
alongside their office life, home life and com-
munity life” [10, p. 7]. Statistics show that the
audience of digital platform users is increas-
ing every year, for example, in 2021 about 5%

of the people on Earth used Twitter and the
USA had about 77, 8 million active Twitter
users'. According to the portal Statista, in the
US over 70% of the population holds social
media accounts, visiting social networks and
media-sharing platforms has become “an in-
tegral part of many American internet users’
daily routines™.

By visiting digital platforms and joining
internet communities, people, first, handle
their connections with their families, friends,
peers, and colleagues. They are able to make
comments on the statements of politicians,
celebrities, social, and cultural icons, assess
their significance and thus pave the way for
the reinforcement of traditional values and
the creation of new norms and issues. The
development of new norms, rules and codes
is in a permanent state of flux, because “the
values of a person, social group and people
are those landmarks, goals that they strive
for in the process of their life” [2, c. 147].
Communication in social media encompass-
es both - rational and emotional elements,
emotions go hand in hand with evaluation
and contribute largely to media hypes, the
understanding of which shifted from “politi-
cal media scandal, mostly evoking emotions
such as outrage and protest” to the media
phenomena that “can be triggered by any
kind of deep emotion” [7, p. 317].

An extensive study of global social media
platforms and the prevailing genres showed
that “it is the content rather than the plat-
form that is most significant when it comes
to why social media matters” [10, p. 1].

! Kemp S. Twitter statistics and trends. In: DataReportal.
Available at: https://datareportal.com/essential-twit-
ter-stats (accessed: 25.01.2022).

Dixon S. Social media usage in the United States — Sta-
tistics & Facts, 2022. In: Statista. Available at: https://
www.statista.com/topics/3196/social-media-usage-
in-the-united-states/#dossierKeyfigures (accessed:
25.01.2022).
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Worldwide platform access promotes global
and local attitudes in a broad scope of areas
ranging from individual relationships to po-
litical issues. Social media and networks in
contrast to broadcasting media communi-
cating information to large audiences, made
it possible to reach groups of people differ-
ent in size, possessing different political and
cultural views. This niche media “is widely
believed to be a source of change in political
behavior and public opinion” [6, p. 482].
Since the dawn of the digital techno-
logical revolution, social media declared its
mission as equipping people with the instru-
ment and power to produce ideas and share
their outlooks and attitudes. This is the way
that social values are built in social media,
when people seek those sources, which re-
flect their expectations and conform to their
beliefs and standards. It has become obvious
that via the users’ connectivity social digital
platforms modify and mold social, political,
cultural norms, and traditions afresh. Digital
platforms have turned into a home for seek-
ing relations and friendship, love, and attach-
ment. “Click-baiting strategies” [4, p. 334]
support and accelerate value transformation.
Nevertheless, it is undeniable, that “the real
effects of technology depend upon how it is
wielded. It can be used to inspire and catalyze
change just as easily as it can be used in ways
that are detrimental to society”. Though the
technology itself is value-neutral, it perme-
ates every corner of individual and societal
life and thus creates a field for value assump-
tions and value judgments to pop up. After
some time, due to digital platforms ubiquity,
these values may or may not be embedded
into the set of societal norms, habits, and
traditions. On the other hand, social media
has become “the market places where gos-
sip, breaking news, and media hypes spread”
[7, p. 317] which are tightly linked to the so-
called attention economy that “brings with
it its own kind of wealth, its own class divi-

! Vogels E. A., Rainie L., Anderson J. Tech is (just) a tool.
In: Pew Research Center. Available at: https://www.
pewresearch.org/internet/2020/06/30/tech-is-just-a-
tool/ (accessed: 22.01.2022).

sions — stars vs. fans — and its own forms of
property”?.

Problem Statement and Research
Questions

The ubiquity of digital platforms provides
the opportunity for social institutions and
individuals to express their attitudes, share
them with large audience of the net users,
and eventually shape new societal values and
reshape the traditional ones. The increasing
number of American users of social net-
working platforms and high digital circula-
tion of American newspapers have turned
the problem of the attitudes and societal
values language manifestation into a chal-
lenge for linguistic research. Some scholars
argue that the study of social interaction
represented in language and discourse is of
crucial importance for contemporary lin-
guistics [3, c. 96]. The problem dealt with in
this paper is how linguistic means, social and
cultural contexts “forge a preferable turn of
public mindset” [5, c. 44]. The study suggests
answers to the questions “What issues do
Americans frequently discuss in Web-based
discourse?” and “How conceptually integrat-
ed are American participants of Web-based
discourse?”

Material and Methods of Research

The material of the research was bor-
rowed from digital platforms Twitter and
YouTube. The methods used in this study in-
clude content analysis, descriptive method,
linguocultural analysis, lexical and semantic
analysis, and interpretive analysis.

Discussions

According to the survey conducted by
Pew Research Center in November 2021,
family is the source of meaning for most
Americans, no matter, what their ideologi-
cal background is or whatever political views

> Goldhaber M. H. The Attention Economy and the
Net. In: First Monday, 1997, vol. 2, no. 4-7. Available
at:  https://firstmonday.org/ojs/index.php/fm/article/
download/519/440 (accessed: 22.01.2022).
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they have'. It is noteworthy that social media
accounts of leading American politicians be-
gin with words about their family and mari-
tal status following the information about
their official job or position, for example,
President Biden writes on his Twitter:

a) Husband to @DrBiden, proud father
and grandfather®.

Vice President Kamala Harris has the fol-
lowing in the introduction on her Twitter ac-
count:

b) Wife to the first @SecondGentleman.
Momala. Auntie’.

Posts on social media give evidence of
American striving for family tenacity. In
2020 during the election campaign Hunter
Biden, second son of the current US Presi-
dent was accused of having suspicious rela-
tions with some business people in Ukraine.
It was a harsh time for Hunter Biden’s family.
To support him, Naomi Biden, his daughter,
published the following post on Twitter:

c) Though the whole world knows his
name, no one knows who he is. ... the truth of
a man filled with love, integrity, and human
struggles®.

Social media is a place where people talk
about the importance of family ties and fam-
ily heritage, and share their family stories.
Naomi Biden in a few lines in her Twitter
account told the followers about the tragedy
that fell upon Joe Biden’s family when his
first wife and an infant daughter died in a
car crash and the early death of Beau Biden,

Silver L., Van Kessel P. Both Republicans and Demo-
crats prioritize family, but they differ over other sources
of meaning in life. In: Pew Research Center. Available at:
https://www.pewresearch.org/fact-tank/2021/11/22/
both-republicans-and-democrats-prioritize-family-
but-they-differ-over-other-sources-of-meaning-in-
life/ (accessed: 22.01.2022).
> President Biden. In: Twitter. Available at: https://
twitter.com/POTUS (accessed: 01.02.2022).
* Kamala Harris. In: Twitter. Available at: https://twitter.
com/KamalaHarris (accessed: 01.02.2022).
Naomi Biden. Though the whole word knows his name,
no one knows who he is. In: Twitter. Available at:
https://twitter.com/NaomiBiden/status/
1308823998415933440%ref_src=twsrc%5Etf
w%7Ctwcamp%5Etweetembed%7Ctwterm%
5E13088239984159334 (accessed: 01.02.2022).

Naomi’s uncle. Her post creates a profoundly
positive image of her father and the whole
family:

d) He and Beau were one. One heart, one
soul, one mind. They grew up with the weight
of knowing that each day they lived was a
day that their sister, my namesake, and their
mother lost°.

Such words as the truth, integrity, heart,
love, soul are bound to get imprinted in the
mind of N. Biden’s followers and make the
scandal less important and even negligible,
because these words are acknowledged as the
salient linguistic representation of the family.

Faith is among the topical issues in
American social media. Its discussion runs
as a two-way street: statements coming from
the representatives of social institutions and
comments coming from ordinary users. At-
titudes to Faith have become a kind of litmus
test for how politicians and common Ameri-
cans are able to tackle social issues caused by
conflicting political interests, goals and val-
ues [1]. Faith is represented as a heterogene-
ous phenomenon split into various divisions,
which reflect the diversity of American so-
ciety and social media users. Looking back
at the two years of Covid-19 survival, Vice
President Kamala Harris wrote on her Twit-
ter account:

e) Our faith has been tested. But it is that
same faith - our faith in God, our faith in hu-
manity, and our faith in what is possible - it is
that same faith that has seen us through and
helped us to see the light in one another®.

Kamala Harris’s post spreads over vari-
ous outlooks on life - religion, relationships,
humanity, and politics. Being conceptually
multi-tiered, it is likely to provoke differ-
ent comments, which can be gathered into
the four groups: 1) sharing the meaning of
the post, 2) assessment of Kamala Harris as

> Naomi Biden. Though the whole word knows his name,
no one knows who he is. In: Twitter. Available at:
https://twitter.com/NaomiBiden/status/
1308823998415933440%ref_src=twsrc%5Etf
w%7Ctwcamp%5Etweetembed%7Ctwterm%
5E13088239984159334 (accessed: 01.02.2022).

¢ Kamala Harris. In: Twitter. Available at: https://twitter.
com/KamalaHarris (accessed: 01.02.2022).
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a politician, 3) attitude to faith, 4) political
opinion. The words and phrases compassion,
acknowledgment, grievers, blessing, positive
thoughts, beautiful said, etc. employed in the
comments serve as the evidence of sharing
the post’s meaning.

Comments that assess Kamilla Harris as
a politician dwell upon the role of the church
in American society. Users resent politicians,
including the current Vice President, men-
tioning God and faith without reason as a
kind of speech embellishment:

) How I long for politicians, especially in
a country with such a healthy separation of
church and state, to stop talking about God,
and faith, belief without reason, like it’s a good
thing.

g) God? We have watched politicians such
as yourself systematically X God out'.

Some users see the incongruity between
the public role of the Vice President and her
appeals to religious issues, and do not believe
Kamala Harris as a politician:

h) keep religion out of your role as VP.

i) I wish your posts wouldn’t mention re-
ligion.

j) No faith in you or your administration
whatsoever. Your nothing but empty words.

k) Lie like a big old dog’.

Moreover, Twitter users claim that this
statement enhances the social and cultural
divide existing in contemporary American
society:

1) “Our faith in God” suggests that nonreli-
gious people don’t matter in this country.

m) There are millions of atheists in this
country. There is no “our” faith in a god when
speaking for the people of this country. Don’t
exclude us, VP Harris®.

Out of 54 relevant posts only five con-
tained a positive assessment of Kamala Har-
ris as Vice President which is metaphorically
reflected, for example,

! Kamala Harris. In: Twitter. Available at: https://twitter.
com/KamalaHarris (accessed: 01.02.2022).

2 Ibid.

> Kamala Harris. In: Twitter. Available at: https://twitter.
com/KamalaHarris (accessed: 01.02.2022).

n) thank you madam vice president for
having Americans at heart*.

The analysed posts comprise a contro-
versial and hot issue because, as the survey
conducted in October 2021, shows more and
more Americans support the separation of
church and state which goes hand in hand
with The First Amendment to the United
States Constitution®. Comments on Kamala
Harris” post reflect that religion and faith are
not universally accepted values in American
society, and easily accessed digital platforms
provide ordinary people with the opportu-
nity to make their voice heard even if their
opinion differs from the institutionalized
one. Thus, users, who oppose the separation
of church and state, write the following:

o) Without faith we are dead. Faith faith
faith. God is working for our good.

p) More and more Americans don’t believe
in God any more. Our Country is falling apart
without God’s guidance®.

Opposite views are expressed by such cli-
chés as there is no God, I don’t believe in all
that fairly tale, etc.

The report The conditions that enable
meaning published by Pew Research Center
in November 2021 demonstrate that free-
dom and independence are among the top
five sources of life meaning’. The report con-
tains a reference to the statement made by
one American respondent:

q) meaning comes from “freedom of reli-
gion and freedom of the free exchange of ideas®.

+ Ibid.

® In U.S., Far More Support Than Oppose Separation of
Church and State. In: Pew Research Center. Available
at: https://www.pewforum.org/2021/10/28/in-u-s-far-
more-support-than-oppose-separation-of-church-
and-state/ (accessed: 01.02.2022).

¢ Kamala Harris. In: Twitter. Available at: https://twitter.
com/KamalaHarris (accessed 01.02.2022).

7 Vogels E. A., Anderson M.,Porteus M., et al. Ameri-
cans and ‘Cancel Culture’: Where Some See Calls for
Accountability, Others See Censorship, Punishment.
In: Pew Research Center. Available at: https://www.
pewresearch.org/internet/2021/05/19/americans-and-
cancel-culture-where-some-see-calls-for-accounta-
bility-others-see-censorship-punishment/  (accessed:
28.01.2022).

8 Ibid.
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It might seem surprising that some re-
spondents tied freedom and family into a
single value:

r) To be able to live a life with the freedom
to choose and to take care of family'.

“The Internet was most often viewed as a
means of democratizing public institutions,
and an instrument for the implementation
and protection of human rights and free-
doms” [11, p. 548]. The First Amendment to
the United States Constitution protects free-
dom of speech, however, some people think,
it is under threat nowadays. Contemporary
social media has drastically changed the
way people challenge others’ views and criti-
cize them. Easy access to digital platforms
brought about the social practice called can-
cel culture. Social networks grasped the term
cancel culture after it appeared in the TV
show Love and Hip-Hop in 2014. A young
man in the show decides to be through
with his girlfriend because she is pregnant
and tells her about his decision: “you are
cancelled”! Very soon the phrase lost con-
nection with the show, turned into a catch-
phrase, and became a name of social media
boycotting any person, especially a celebrity
or public figure if some of the social net-
work users consider their words or actions
contradicting or disrupting rules and norms
of tolerance and political correctness. The
majority of Americans (about 49%) asked by
Pew Research Center in September 2020 to
share what they understand by cancel culture
defined it as “actions taken to hold others
accountable”. Nevertheless, about 14% of re-
spondents believe cancel culture is “censor-
ship of speech or history”, which “[is] trying
to silence someone that does not have the
same belief as you’, “it’s the rewriting of his-
tory to make people comfortable by ignoring

facts™.

' Ibid.

2 Vogels E. A., Anderson M.,Porteus M., et al. Americans
and ‘Cancel Culture: Where Some See Calls for Ac-
countability, Others See Censorship, Punishment. In:
Pew Research Center. Available at: https://www.pewre-
search.org/internet/2021/05/19/americans-and-cancel-
culture-where-some-see-calls-for-accountability-oth-
ers-see-censorship-punishment/ (accessed: 28.01.2022).

Sharon Stone, a famous American ac-
tress talking on a popular Just Jenny radio
show said cancel culture is “the stupidest
thing I have ever seen happen” and added
“people have done so much more than one
sentence™. The talk appeared on a digital
platform YouTube and received both positive
and negative comments.

In terms of money and financial well-be-
ing, canceling a person or company results in
stripping them of their income - labels stop
releasing their albums, publishers postpone
production of their books, and TV people
stop inviting them to their shows. In 2019
Natasha Tynes, a Jordanian-American com-
munications professional and digital writer
made a post on Twitter: “When youre on
your morning commute & see @wmata em-
ployee in UNIFORM eating on the train. I
thought we were not allowed to eat on the
train. This is unacceptable. Hope @wmata
responds™. It is well-known that Washington
Metropolitan Area Transit Authority (WMA-
TA) prohibits eating on Metro. Natasha
Tynes posted a photo of the woman, she was
black and as soon as Twitter users saw the
picture, they attacked Natasha Tynes accus-
ing her of racism. Almost immediately, Rare
Bird publishing house announced they were
“taking appropriate actions to cancel Tyne’s
novel They Called Me Wyatt™. In February
2022, “ABC News suspended W. Goldberg
for two weeks after she made inaccurate
claims that the Holocaust was ‘not related to
race’ . Whoopi Goldberg, one of the most
famous and celebrated American actors be-
came a target for cancel culture attackers.

> Sharon Stone Thoughts on Cancel Culture. In:

SiriusXM : YouTube channel. Available at: https://

www.youtube.com/watch?v=_0uCmFm9h0Y &ab_

channel=SiriusXM (accessed: 09.02.2022).

‘Natasha Tynes wmata’ search. In: Twitter. Available

at: https://twitter.com/search?q=natasha%20tynes%20

wmata&src=typed_query (accessed: 20.12.2021).

5 Ibid.

¢ Whoopi Goldberg suspended from “The View’ af-
ter Holocaust comments I GMA. In: Good morn-
ing America YouTube channel. Available at:
https://www.youtube.com/watch?v=QF4xotY3BZ8&ab_
channel=GoodMorningAmerica (accessed: 28.01.2022).
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Focusing attention only on a singular word
or expression is a typical characteristic of
cancelling culture as a cognitive and lin-
guistic phenomenon. In the case of Whoopi
Goldberg, defenders of political correctness
intentionally missed what the actress said
about Holocaust: “[Hollocaust] is about
men’s inhumanity, ... this was evil™. Reluc-
tance to analyse oral or written texts, get an
insight into other persons life outlooks and
desire to conform to the social and moral
mainstream constitute the basis of “cancel
culture” practice. People all over the world
have been testing others’ words and behav-
ior since the dawn of humankind. Nowadays
criticism generated by professional journal-
ists or experts, published on pages of printed
media has been pushed out by pungent com-
ments of any Internet user, whose aim is not
only to call people out to behave decently by
observing rules of tolerance, but to “remove
celebrity status or esteem from a person,
place, or thing™.

Conclusion

Contemporary values shaped in modern
societies, including the American one, have
faced a strong challenge from web-based
media, social networks being the most pow-
erful among them. Globalization and devel-
opment of the World Wide Web (WWW)
have made social, political, and cultural is-
sues spread rapidly and globally. Technolo-
gies have armed people with the potent in-
strument of communication, influence, and
dominance. Digital media facilitates promo-
tion of culture growth and enhancement of
the attention economy. There is no denial
that nowadays it is not only social, politi-
cal, cultural institutions that forge the im-
portance and usefulness of any societal and

! Ibid.

? Vogels E. A., Anderson M.,Porteus M., et al. Ameri-
cans and ‘Cancel Culture’: Where Some See Calls for
Accountability, Others See Censorship, Punishment.
In: Pew Research Center. Available at: https://www.
pewresearch.org/internet/2021/05/19/americans-and-
cancel-culture-where-some-see-calls-for-accounta-
bility-others-see-censorship-punishment/  (accessed:
28.01.2022).

scientific phenomenon in all areas of human
existence, due to easy access to various chan-
nels in WWW, but individuals as well. Twit-
ter, and YouTube as mixtures of social media,
blogging, and texting exert no less influence
over public mindset formation than other
digital media, including TV and newspapers.
Contemporary values take shape within the
digital triangle “public institution - web-
based media - individual” Efforts of each
side of the triangle are aimed at promoting
some concept or idea and converting it into a
value that is likely to be accepted and shared
by large groups of people. The ultimate goal
of these endeavors is to make people behave
accordingly. Words, sentences, and texts em-
anate socially and culturally important con-
cepts and values.

With the advent of various digital plat-
forms and social media language has turned
into a versatile tool and heavy weapon to
reinforce societal values that have stood the
test of time, and at the same time, dilute the
traditional ones, transform them and shape
new values and social practices. Language as
autonomous sign system functions as a filter
between a person and information coming
from the outside world. This information
is interpreted differently in dependence on
objective and subjective conditions. A vari-
ety of interpretations is a derivative of social
heterogeneity. That kind of heterogeneity ac-
counts for the opportunity to create not one
but several models of reality. This fact allows
mass media and social networks to pro-
duce impact on different groups of people.
The study has shown that family, faith, and
freedom of speech appear to be sustainable
moral codes in American Web-based dis-
course. Discourse on faith reveals the lack of
unanimity among Twitter users who openly
express their attitudes to religious issues.
Posts and comments on Twitter demonstrate
that freedom of speech that has long been ac-
cepted as a cherished achievement of Ameri-
can democracy is now under attack by cancel
culture supporters.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 08.04.2022
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MOCKOBCKOTIO TOCYAAPCTBEHHOIO
OBAACTHOTO YHVIBEPCTETA

PeuieH3npyemblil HayuHblii XypHan «BecTHUK MoCKOBCKOro rocyapCTBeHHOM0 061aCcTHOMO YHUBEpCU-
TeTa» 0CHOBaH B 1998 r. CeroAHA BbINYCKAETCA eCATb XypHasoB (mpeaMeTHbIX cepuii) «BectHika MockoB-
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NeHHbIil Bbicweli aTTecTaLnoHHOI KoMUccueld «[lepeyeHb peLieH3upyemblX HayUHbIX U3JaHWi, B KOTOPbIX
AOMKHbI ObITb 0NY6MKOBAHBI 0CHOBHbIE HayYHbIe Pe3yNbTaTbl AUCCePTaLyii Ha COUCKaHIe YYEHOI CTeneH
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€M 3aKOHO[aTeNbCTBa B (hepe MacCoBbIX KOMMYHUKALMIA 1 OXpaHe KynbTYpHOro Hacneaus.

MonHoTeKCTOBbIE BEPCUM XKYPHANOB AOCTYMHbI B MHTEPHeTe Ha nAaTopme HayuyHOIl INEKTPOHHOIA
oubnuotekn (www.elibrary.ru), Ha nnatpopme HayuHoii nekTpoHHoli 6ubnuotekn «KubeplleHnHka»
(https://cyberleninka.ru), a Takxe Ha caiitax BecTHuka MoCKoBCKOrO rocyAapcTBEHHOr0 06MaCcTHOMO YHM-
BepcuTeTa (Www.vestnik-mgou.ru).
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